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Het Gebed van de Metten en de Vespers : 

Ochtendwierookgebed (Jaarlijks)

(سنوي ) صلاة رفع بخور باكروعشية 



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوسُ القالثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤُ إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي،نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

وإلهِنـــاـاربنأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــ ر

.المسيــحيســــوع  ومخلصِنــا

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

ثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين نو  .او 
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met ontferming

omringd, Hij heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

ـقوشفــإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواو  نينيمفاىإثؤوابإيهواو  باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين
Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكلِّ ,دسِ المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  بكلِّ حياتنِــاأيـام

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

إلهِنـاوربنِــاأبــوالكلِّ ضابط  الإلهالـرب  السيـد  أيها

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
نإيطاىإإهرىشاتينإينأك .ثاىاو  او 

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef

senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه
:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u

`ntaf@

entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

وابإثؤينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

:إنطاف
en de beden en de smekingen van al Zijn

heiligen omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



`̀̀ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

`ntef,a nennobi nan `ebol.

entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon

enseejoe nieven, entef ka nen novie nan evol,

كانيننتيفإ:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرىإنطوطو

.ايفولناننوفى

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

.ـاخطايانـلناويغفـرحيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم
menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien, wa

jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)

entef areh epong nem eptaho erarf em penioot

et-taioot in arshy erevs papa ava (...)

رشيأإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)آفاباباإيرفس

en dat Hij het leven en het leiderschap

bewaart van onze eerbied-waardige vader de

hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram

ra-ies el-kehene el-baba el-anba (...)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)

nem befky eshvier in litorghos penioot in

episkopos ava (...)

سإيبيانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفاكوبوس

en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah

abiena el-oskof el-mokarram el-anba (...),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواو  كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب

Daarom vragen en bidden we Uw

Goedheid, U die de mens liefheeft, sta

ons toe deze heilige dag,

حـبياصلاحِك  منونطلب  نسأل  هـذاأجـــلِ من ،شــرِ البم 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab

vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben nem tekho] @

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواو  نىنيم

:هوتى

en alle dagen van ons leven in vrede en

vreze voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a

niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi

`euhwou @

إنتىننيفيإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

وإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناس :هواو 

Alle afgunst, alle bekoring, elk

satanswerk, de listen van slechte

mensen,

ومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

،الأشـــرارِ النـــاس

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp :

nem ny e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

اونه ،هارونإيفولآليتوإيفولاو 

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha

paima =e=;=u `ntak vai.

ؤوابإثماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

.فايإنطاك

wend het af van ons , en van heel Uw

volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

ـك  مــوضِعــوعــن،شعبـِك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

قــدس ،هـذاالم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni

`mmwou nan @

،نناإمواو  صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en

nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــات  الصـالحــــات  أمــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi

`ejen nihof nem ni[ly @ nem `ejen ]jom

tyrc `nte pijaji.

نىينإيجإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىيننيمهوف
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft

op slangen en schorpioenen en elke

vijandelijke macht te trappen.

الحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كلوعليوالعقــارب

Celebrant                                                يقول الكاهن
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De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



De Verzen van de Cimbalen
Op de Watos dagen (woensdag t/m zaterdag)

الواطسأرباع الناقوس 
(السبت –الجمعة -الخميس -الأربعاء ) 

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-

oesios.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

سيوسإن:إثؤوابإترياستى .اومواو 
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

يالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

.الجوهرفي

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : %t̀riac =e=0v

: ǹ`omoovcioc.
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Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

تىىشير:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس:بارثينوس
Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen,

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard.

دتولالتي:للعذراءالسلام  :الملائكةبيت:للكنيسةالسلام  

خلصنا .م 

Xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc : xere 5par0enoc

: `etacmec Pencwt3r.
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Gelovigen  يـقــول الـشعب

De Verzen van de Cimbalen
Op de Adam dagen (zondag t/m dinsdag)

داملآأرباع الناقوس ا

(الثلاثاء –الأثنين -الأحد ) 



Amooinie maren oe-oosht, en tie Trias eth-oewab,

e-te Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oe-

wab.

اوشتمارينأموينى فيوتإإيتى:إثؤواباترياستىإن:او 

.إثؤوابابنفمابىنيم:ابشيرىنيم
Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid;

de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest.

والابـــنالآبهـــوالـذيالقـــدوسللثالــوثفـلنسجــدتعالــوا

.القــدسوالــروح

Amwini marenovw2t

: ǹ%t̀riac =e=0v : `ete Fiwt nem

P23ri : nem Pi=p=na =e=0v.
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Anon ga nie la-os, en egristianos, fai ghar pe

Pennoetie,enaliethienos.

بينبىغارفاى:إخريستيانوسإن:نيلاؤسخاآنون

.أليثينوسإن:نوتى

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is onze

ware God.

إلهنـاهـو:هـذالأن:المسيحييـن:الشعـــوبنحـــن

.الحقيـقـي

Anon qa nilaoc : `n`xricti`anoc :

fai jar pe Pennov5 : `n`al30inoc.
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Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab

Maria, e-re Efnoetie nai nan, hieten nes

presvia.

اون هلبيساو  نوتىإفإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناو 

.إبريسفيانيسهيتين:نانناى
Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God zich

over ons zal ontfermen, door haar voorspraak.

.بشفاعاتها:يرحمناالله:مريمالقديسةفى:رجاءلنا

Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v

Mari`a : `ere F5 nai nan : hiten

nec`precbi`a.
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Oe-on oe-met semnos, en ehrie gen pie kozmos, evol

hieten pie eshliel, ente tie The-otokos eth-oewab tie

akheeja Mareeja tie parthenos.

وليفإ:كوزموسبىخينإهرىإن:منوسسِ وميتاواونا

تىاريامأجياتى:إثؤابثيؤطوكوسيتإنتى:إشليلبىهيتين

.بارثينوس
Er is vredigheid in de wereld, door de gebeden van

de zuiver Moeder Gods, de heilige Maagd Maria.

. كل هدوء في العالم من قبل صلاة القديسة مريم العذراء 
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Ovon ovmetcemnoc : `n`hr3i qen

pikocomoc : `ebolhiten pi`2l3l : `nte

50eotokoc e0ovab 5̀aji`a Marià

5par0enoc .



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

إيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نانميسي

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام
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Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab : xere

ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.

Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

وابشيرياو  خين:ماريانيشيري :اريامنيشيري:إفؤ 

.إثؤوابإمفيإثماف

Wees gegroet Maria, met een heilige groet,

wees gegroet Maria, de Moeder van de

Heilige.

أم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما

.القدوس
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie

ankheelos, shere Ghabreej- iel, pie sootp

em pie fai shen-noefie.

رىشي:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاىبىإم:س وتببىغبرييل
Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel,

wees gegroet Gabriël, de gekozen bood-

schapper.

الســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــارالمبشــر:لغبـريـــال
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<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @ ,ere

nitagma tyrou @ `n`epouranion.

Shere nie Sheroebiem, shere nie

Serafiem, shere nie taghma tieroe, en e-

poeranion.

طاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيونإن:تيرو

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten.

لجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة:الطغمات
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:اوُويب

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

نيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبينإنتى:ماثيتيس

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze

Heer Jezus Christus.

بنـار:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام

.المسيحيســـوع
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<ere nak ẁ pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.

Shere nak oo pie martieros, shere pie ev

ankheliesties, shere pie apostolos, Markos pie

the-oriemos.

:يسأنجيليستإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوسبىشيرى
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist,

wees gegroet apostel, Marcus de Godziener.

الســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإلهناظــرمرقـس:للـرســـول

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس             



<ere ctevanoc @ pisorp m̀martyroc @ ,ere

piar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

pie arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

ىبشيرى:إممارتيروسشوربيب:إسِطفانوسشيرى

تإتاووه:ذياكونأرشى .إسمارواو 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet gezegende aartsdiaken.

ـسلـرئيــــــالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام

.المبـارك:الشمامسـة
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij

`ngenneoc @ ,ere nia;lovoroc @

Shere noten onie martieros, shere nie shooikh

in khen-ne-os, shere nie athlo-foros,

إنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى

:أثلوفوروسنيشيرى:جِنيؤس

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet

moedige held, wees gegroet, overwinnaar,

مالسلا:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام

:الجهادللابسى
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pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc pi`Anatoleoc

@ Vilopatyr Merkourioc @ `apa Myna `nte nivaiat.

Patshois epoero Georgioseodoros, theodoros pi

anatole-os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte

nie vajet.

:نيؤسجِ إنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى

بيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويسشيرى

.اياتفنيإنتىميناآفا:ميركوريوسفيلوباتير:أناطوليؤس
mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

Philopater Mercurius, de heilige abba Mina.

:نسيفيأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجسالملكسيدى

.العجائبىميناوأنبا
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Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab `ndikeoc @

pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.

Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en

zieke-os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava

Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

ميثمىخيناواونياتو جورىبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:او 

نىإنشيرىنيإنتيإبصاخأرسانيوسآفانيم:موسيأفاإثؤواب

.ا ورواو  
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders,
de sterke heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar
van de kinderen van de keizers.

وأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم

.الملوكأولادمعلمأرسانيوس
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Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g

em pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op

zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأن،اللهإبنيانسألك

.كرسيهعلي
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Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

نبالأا:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته(...)
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Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.نوفينينإنتىإيفولكوإمبي:نانإهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

.خطـايانــابـمغـفــرة
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Hieten ni`precbi`a : `nte

50e`otokoc =e=0v Mari`a: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.



Ethren hoos erok : nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk ) ak sooti emmon.

ابنيفمإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين

.إممونآكسوتى(طونكآك/إىأك)جى:ثؤوابإ
Dat wij U mogen prijzen : met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

.صتناخلو(قمُت/أتـيت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:نسبحـكلكى

Index –الفهرس 

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس             

E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ( ak̀i / aktwnk )

akcw5 `mmon.



الـراقــديـنأوشيةلينك 
link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen 

en zondagen -كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـابـــاآ،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. Ari`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik@

`etau-enkot nenio] nem nen`cnyou.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

أيكيإفنيكإنتيإبسيشينيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إسنيو  نيننيميوتينينإنكوتإيطاف
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de zielen van

Uw dienaren die ontslapen zijn, onze vaders

en broeders.

يـارب  ذكـرإ،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

.وإخــوتنــاآبـائنـــا،رقـــدواالـذيــــنعبيـــدِك  أنفـس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

enkot,

:طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدواإ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak-

kadoe,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @

av emton em moo-oe gen efnahtie em

Piegristos is zjen ep eneh,

نجييسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواو  إمإمطونأف

:إينيهإب

en heengegaan zijn in het geloof van

Christus vanaf het begin.

،البـــدءِ منـذ  بالمسيحِ الإيمـانِ فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7

monzoel- bed2,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] è;ouab `nar,yepickopoc ke nenio]

`n`epickopoc

nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke

nen jotie en episkopos,

إنىيوتنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين

:إبيسكوبوس
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen,

onze vaders de bisschop-pen,

،ـاقـفــةِ الأسوآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاءِ القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa

aba-ene elasa- kefah,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @

nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em

epresvieteros, nem nen esneejoe en ziakoon,

:تيروسإبريسفيإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

.إنذياكوناسنيونيننيم

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de

priesters en onze broeders de diakenen,

،مامسةِ الشوإخوتنــاالقســــوسِ وآبائنـاالقمـامصةِ وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el

kisoes wa eg-watiene el-shamamise.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc @

nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-

ehrie ezjen tie ana pavsies tiers ente nie egristianos,

إإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتىتيرسآنابافسيستىإيجين
onze vaders de monniken en onze vaders de

leken, en voor de volkomen rust van de

christenen,

.لمسيحييـنوعــن نيــاح كلِّ ا،وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie-

jien, wa 3an nejaa7 kol elmassie7ej- ien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe

epsieshie tieroe gen pie paraziesos ente ep oe-nof,

نوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

نوفإبإنتىباراذيسوسبىخينتيروإبسيشى .او 
opdat Christus onze God de zielen van hen

allen laat rusten in het Paradijs van de

Vreugde,

،النعيـمِ وسِ فردفيأجمعيـننفـــوس هـــمي نيـــح  إلهنــاالمسيح  لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom

akhma3ien fie ferdoes elna3iem,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ànon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka

nen novie nan evol.

نانىنوفكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

.إيفول

en ook ons genade verleent en onze

zonden vergeeft.

.انــاويغفر  لنا خطاي،ونحـ ن أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـارب  تفضل بـائنـاآحضـنِ فيجميعا  نفـوس هـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  ،القـديسيـن

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou

`nte `pemton @ qen piparadicoc `nte `pounof.

ابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخينإمطون

Verzorg hen in grazige weiden aan

rustige wateren in het Paradijs van de

Vreugde.

يفالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة    مـوضـعِ فيع له ــم

،النعيــمفـــردوسِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje pi`mkah

`nhyt nem ]lupy nem pifi`ahom @ qen

`vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

تىيمنإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

اوينىإفخينفياهومبىنيمليبى .إنطاكبإثؤوانىإنتىاو 

De plaats waar verdriet, kommer en

zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

فيوالتنهــد  والكآبة  الحـزن  منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

.قـديسيــك  نـــورِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou `etak;asf@

kata nek`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj.

Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on.

فثاشإيطكايهواو  بىخينكيصاركسإنتوطونوسإيإك

إيرإىأك:ميثنوجأتإناووهإممىأنجيلياإبنيككاطا

.أغاثوننىإننواو  خاريزستى
Wek hun lichamen op, op de dag die U

voorbestemd hebt, volgens Uw ware getrouwe

beloften, Schenk hun al het goede van Uw

beloften,

حقيقيــةِ الكمواعيدك  رسمتـ هالـذياليـومِ فيأجســاد هـمأقــم

،مـواعيـــدك  خيـــرات  لهـمه ــب،الكاذبــةِ غيــرِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



``nte nek`epaggeli`a@ ny`ete `mpe bal nau `erwou @

oude `mpe masj co;mou @ oude `mpou`i `e`hryi `ejen

`phyt `nrwmi. Ny`etakcebtwtou V] `nny e;mei

`mpekran `e;ouab.

ماشجإمبىاوذىإيرواو  ناففالإمبىإيتىنىأنجلياإبنيكإنتى

إيطاكنى:رومىإنإبهيتإيجينإإهرىإمبواوذىمو  سوث

.إثؤواببيكرانإمإثمىنيإنإفنوتىسفطوطو

wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft

gehoord en wat in geen mensenhart is

opgekomen, Al wat U, o God, bereid hebt voor

diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

،بشــــر  ــبقلعلييخطـ رولــمأذنِّ بهتسمـع  ولــمعيـنِّ تـرهلــمما

.القــدوسِ اسمِــــك  لمحبياللـهياأعـددتــهما

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla

ouou`wteb `ebol pe. Icje de ouon

oumet`amelyc [i `erwou@

او  ألاأيكإيفىنيكإنشوبمو  إممونجى فولإياوتيباو 

اونذىجىإيس:بى إيرواوإتشىأميليسميتاو  او 

Omdat er voor Uw dienaren geen dood is

maar een doorgang, En indien zij nalatig

كان  إنو،انتقـالِ هــوبـللعبيـدِك  مــوتِّ يكــون  لالأنــه

،تـوان  لحِقـ هــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie oumetat]`h;yf hwc rwmi@ `eauervorin

`nouarx ouoh auswpi qen paikocomoc. `̀N;ok

de hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi

نإفورينإيرأفإىرومىهوسإهثيفتىأتميتاو  يى

ذىانثوك:كوزموسباىخينأفشوبىاووهصاركساو  

:رومىماىإماووهأغاثوسهوس
of onachtzaam zijn geweest als mens, daar

zij in een menselijk lichaam in deze wereld

woonden . O Goede Menslievende God,

هـذايفوسكنـواجسـدا  لبســواوقـد،كبشـرتفــريــطِّ أو

البشــــرِ،ومحـبِ كصالـــحِ فأنـــت.العالــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



V] arikataxioin P¡ `nek`ebiaik `n,ricti`anoc

`nor;odoxoc et qen ]oikomeny tyrc@

إنأيكإيفينيكإنإبتشويسكسينكاطاأريإفنوتى

.رستيإيكومينىتيإتخيناورثوذكسوسإنإخرستيانوس

gewaardig U, o Heer, hen in vrede te

laten rusten en hen te vergeven; Uw

dienaren, de orthodoxe christenen in de

hele wereld

الـذينيين  الأرثوذكسالمسيحييـن  عبيـدِك  ياربتفضـلاللهــم

،كلـهِّاالمسكونـةِ في

Celebrant                                                يقول الكاهن



icjen nima `nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp @

nem icjen `pemhyt sa `vryc @

منيهوتبإنماشانيفإفرىإنتىإنشاىمانىجينإيس

:إفريسشاهيتإمبيجينإيس

van waar de zon opkomt tot waar zij

ondergaat, van het noorden tot het

zuiden,

جنوبالإلىالش مالِ ومن،مغارِبهـاإلىالشمسِ مشـارقِ من

Celebrant                                                يقول الكاهن



piouai piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou@ ,w

nwou `ebol.

اووىتىاووىتىنيم:بيفرانكاطااوواىبىاوواىبى

.إيفولكونواو  نواو  إمطونماكيريىرانبيسكاطا

een ieder bij zijn naam en een ieder bij
haar naam genoemd.

،حهــــمنييـارب  ،بإسمِهاواحـدة  وكلِّ بإسمهِ واحـد  كلِّ 

.لهـمغفــرأو

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je `mmon `hli efouab è;wleb oude kan

ou`ehoou `nouwt@ pe nefwnq hijen pikahi.

ذىإيثوليبإفؤوابإهلىإممونجى إنإيهواو  او  كاناو 

اوت :كاهىبىهيجيناونخبيفبىاو 

Want er is niemand rein, vrij van smet, al

duurt zijn leven maar één dag op aarde,

ومـا  يحياتـ هكانتولودنس  منطاهـرا  أحــدِّ ليــسفإنه

،الأرضِ علىواحدا  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀N;wou men ham ny P¡ `eak[i `nnou'u,y

ma`mton nwou@ ouoh marou`er`pem`psa

`n]metouro `nte nivyou`i.

ماإبسيشىنوإنأكتشىإىإبشويسنىهاممينإنثواو  

روميتإنتىإبشاإمإيرإبمارو  اووهنواو  إمطون ىإنتاو 

.فيؤوىني
Maar degenen, o Heer, wier zielen U tot U hebt

genomen, laat hen in vrede rusten, en mogen

zij het hemelse Koninkrijk waardig zijn.

نيحهــــم،نفـوس هــمأخــذت  الــذيــــــنيـارب  هـــمأمــا

.السمــواتِ ملكـوت  وليستحقــوا

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Anon de tyren `ari,arizec;e nan@ 

`mpenjwk `n,rictianoc `efranak `mpek`m;o.

إنجوكبينإمنانخاريذستىآرىتيرينذىآنون

:إمثوبيكإمإفراناكإخرستيانوس

En schenk ons allen de christelijke

volmaaktheid die U welgevallig is,

ضيـك  يـرالــذيالمسيحيكمالنـالنــافهِبكلـُّنانحـنوأما

،أمامـك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh moi `nwou neman `noumeroc@ nem 

ouklyroc@ nem ny=e=;=u tyrou ǹtak.

يمنإكليروساو  نيمميروساو  إننيماناواو  إنموىاووه

.إنتاكتيروإثووابني

en geef hun en ons een deel en een

erfdeel met al Uw heiligen.

.يــــك  قــديسكافـةِ معوميـراثـا  نصيبــا  وإيــانــاوأعطِهـــم

Celebrant                                                يقول الكاهن

Index -الفهرس 
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Gelovigen  يـقــول الـشعب
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op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen 

en zondagen -كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Zieken

ىرضـة المـأوشي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس

Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze

Heer, God en Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـاآبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte

peklaoc.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.ؤسلابيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئىإفأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de

zieken onder Uw volk.

اذكر،البشــــرمحــب  ياصلاحِـــكمـنونطلــبنســـأل

.شعـبــِـكمرضىيـارب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven

شونينجيخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

:نيفين

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn,

،طلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  إ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol

ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

etswni qen jinswni niben @

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.

e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

. إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-

de3.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan

nemo-oe em pie oe-khai nem pie taletsho,

واوُ نيمنانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

:طالتشوبينيماوُجايإمبي

opdat Christus onze God hen en ons

begenadigt met sterkte en genezing,

،لشفاءِ وابالعافيةِ وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيح  لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa

3aleihom bel 3afeja2,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

ماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

.طالتشواو  

Bezoek hen met Uw genade en

erbarmen, genees hen.

ـم ـدهـ ـ .إشفهــموالــرأفــاتِ بالمـراحـمِ تعهَّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji

`ncwf. Ny`etauwck eu`styout qen niiabi

matounocou ouoh manom] `nwou.

وىألي يافىمنينيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواو  إيفولاو 

اوسكطافإيني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتىإبنيفمابىنيفين

تإشتيإيف صو  يافىنىخينيو  نو  .اواو  نإنومتىمااووهماطو 

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van

hen en van ons, verdrijf iedere geest van

ziekte. En zij die bedlegerig zijn, richt hen op

en troost hen.

مـراضِ الأوروح  ،س ـقـــــــم  كلِّ ومــرض  كلِّ ،وعنـاعنهــمإنـزع

ده أقمهـــمالأمـــراضِ فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  ،أطـر 

،وعـزهــــم



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton

`aritou tyrou `nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie

nimet`alwc @ ie nyet,y qen niexoricti`a @ ie

nie,malwci`a@

تهِمإتإيتني تيرووأريطأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييو 

إتينيىآلوسميتنىيىإشتيكواو  نىخينإيتني:إنريمهى

:إخمالوسيانييىستياإكسورينىخينشي

En zij die gekweld worden door onreine

geesten, bevrijd hen allen. Zij die in de

gevangenissen of kerkers zijn, zij die in

ballingschap verkeren

،ا  جميعــإعتقهــم،النجســــةِ الأرواحِ مــــنوالمعـذبــيـن  
،السبيواالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـقِ اوالسجــونِ فيالـذيـن  



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @

P¡ `aritou tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok

petbwl `nnyetcwnh `ebol@ ouoh ettaho `

`eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

ميتخينإممواو  أمونىإيطو  نييى شويسإبشاشىإينإسفوكاو 

إيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواو  ناىاووهإنريمهىتيرو  أريطو  

.إإخرىأفراختو  إيتنيإنإيراطو  طاهوإتاووهإيفولصونه
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere

slavernij vastgehouden worden, bevrijd hen en

wees hen genadig. Want Gij zijt het die de

gebondenen bevrijdt en de gevallenen weer

opricht,

ـــا  جميعإعتـقهميـارب،مـرة  عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوضِ او

مهــم .ـاقطيـن  السوتقيـم  المــربوطيـن  تحــل  الــذيأنت  لأنـك،وإرح 



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte

ny`ete `mmon tou bo`y;oc. :̀nom] `nte

nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y qen pi,imwn.

"u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

إيتىنيإنتىفوإيثياتىهيلبيستو  إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوسفوتو  إممون

هوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمونبىخينإتشينىإنتيليمين

.إيجواو  أمونىإيطواووه
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen

steun heeft, de troost van de wankelmoedigen van

hart, de haven van hen die in een storm leven. Alle

benauwde of onvrije zielen,

اء  عــــز،معيــنِّ له  ليسمنومعيــن  ،رجـاءِّ له  ليـسمنرجـاء  

المتضايقةِ الأنفـسِ كل،العاصفِ فيالـذيـن  مينـاء  القلـــــــوبِ صغيـــري

،عليهــاالمقبوضِ أو



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi

nwou `nou`,bob @ moi nwou `noùhmot @ moi

nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

ناىإنإبشويشنواو  موى إننواو  موىإمطوناو  إننواو  موى,او 

وىم:فويثييااو  إننواو  مويإهموتاو  إننواو  موىإكفوباو

ن وتىإنإيفولكوريفميتاو  إننواو  موىسوتيريااو  إننواو  

.آنوميانيمنوفى
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte,

geef hun genade, geef hun bijstand, geef hun

verlossing, geef hun vergiffenis van hun zonden en

overtredingen.

،نعمـــة  أعطهــا،بــرودةأعطهــا،نيــاحــا  أعطهـــا،رحمة  يارب  أعطها

خطايــاهاغـفـــران  أعطهــا،خـلاصـــا  أعطهــا،معــونـــة  أعطهــا

.وآثـامِهـا



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @

ouoh na nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte

nen'u,y nem nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @

jempensini qen pekoujai.

:شواو  طالتماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

ىإنتإممىسينىبى.إيراواو  فاخرىأرىصوماكىنينناناووه

,نيفينصاركسإنتىإبيسكوبوسبىصومانيننيمإبسيشىنين

.جاىاو  بيكخينشينىبينجيم
En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen

en heel die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer

van onze zielen en lichamen, de Opziener van ieder

lichaam, bezoek ons met Uw verlossing.

ادنــالأجسوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـارب  أيضـا  ونحـن

مـدبـريا،ـادِناوأجس،لأنـفـسِنـاالـــذيالحقيقيُّ الطبيب  أيها،عـافِهـــا

ـدنـاجســـد  كـل .بخـلاصِــــك  تعه 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Laat ons lofprijzen  فلنـ سبح  مع  الملائكـة-



الـراقــديـنأوشيةلينك 
link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen 

en zondagen -كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Reizigers

رينـة المسافـوشيأ



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer,

God en Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratw @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem

nen`cnyou `etause `e`psemmo.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إيطافوإسنينيننيميوتىنينإنإبتشويسإفميفئىأرى

.مموإإبشيشى
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze

vaders en broeders die op reis zijn

يـارب  ـراذك،البشــــرِ محــب  ياصلاحِـك  منونطلـب  نســأل

.المســافــريــنوإخــوتـ نــاآبـائنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

she e-ep shem-mo,

:شيمموإإبشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإيجينطوبه

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die op reis zijn,

،المسافـرينوأخوتناآبائنـاعـنطلبـواإ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-mosaferien

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etause `e`psemmo @

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ coutwn

noumwit tyrou @

je nie ethmevie Ie-she gen mai nieven,

soetoon noe mooit tieroe,

مويتنو  صوتون:نيفينماىخينإيشىميفىءإثنييى

:تيرو
of van plan zijn op reis te gaan, in iedere

plaats, Vergemakkelijk al hun wegen,

طــرقهـــمسهـــل،موضعكلفيالسفريضمـرونوالـذيـن

،أجمعيـن
we el-laziena jodmer-roen el-saffar fie kol

mauwde3, Sahel torok-hom akhma3ien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ìte `ebol hiten `viom @ ie niiarwou @ ie nilumny @

ie nimwit `mmosi @ (ie piayr) @

e-te evol hieten efjom, je nie jaroo-oe je nie
liemnie je nie mooit em moshie, ( je pi A-ier )

ينىي:يليمننييي:يارواو  ينىي:إفيومهيتينإيفولىإيت

(إيرأبىيي):يموشإممويت

of het op zee, de rivieren, de meren, op de

wegen of in de lucht is,

المسلوكةالطـرقأوالبحيراتأوالأنهـارأوالبحـرفيكانإن

،(الجوأو)
in kana fel-ba7r auw el-anhar auw el-bo7ajrat

auw el-torok el-mesloekah, ( auw el gew ) ,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ìe eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben @

je ev-ierie em poe zjen moshie en rietie
nieven,

جين موشيإف إيرىي . نيفينيإنريتيإم بو 

en voor hen die op elke andere manier

reizen,

،نوع  بكلالمسافريناو

auw el-mosa-ferine bekol nauw3in. 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



hina `nte P=,=c Pennou] tac;wou `eny`ete nouou

`mma`nswni qen ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tas too-oe, enie e-te-

noe-oe, emma en shoopie gen oe hierienie, entef ka 

nen novie nan evol.

او  نإيتىإينيطواو  طاس:نوتيبينإخرستوسبىإنتيهينا :و 

هيرنيخينإنشونىإمما .إيفولناننوفىكانينإنتيف:او 

opdat Christus onze God hen veilig terugbrengt

naar hun huis en onze zonden vergeeft.

.نــاخطايالنـاويغفــر،سالميـنمساكنهمإلىيـردهمإلهنـاالمسيحلكي

Lekei el-Massie7 ielaahna jarod-dehom iela mesa-

kenhom salemien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ coutwn

noumwit tyrou @ `ite `ebolhiten `viom@

ie niiarwou@ ie nilumny@

يتنوموصوطوننيفينماىخينإيشىميفئىإثنييى

نييىيارواو  نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتى:تيرو
:ليمنى

En degenen die van plan zijn te reizen,

waar dan ook, vergemakkelijk al hun

wegen,

طـرقهــمسهــلمكــــانكلفيالسفـــريضمــرونوالـذيــن

،أجمعيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie euìri `mpoujinmosi `nry]

niben. Ouon niben et qen mai niben

mat̀vwou `eqoun `eoulumyn `njamy@``eoulumyn `nte

pioujai.

:نيفينإنريتىموشيجينإمبوإفئيرىيىإمموشىمويتنىيى

اون ىإنجامأوليمينإىإيخونفواو  إتمانيفينماىإتخيننيفيناو 

جاىبىإنتىأوليمينإى: :او 

op zee, de rivieren, de meren, op de wegen, in

de lucht, of op elke andere manier, iedereen

en overal. Breng hen terug naar een veilige

haven, een haven van verlossing.

وأالمسلوكةالطرقأوالبحيراتأوالأنهارأوالبحـرفيكانإن

إلىه ـمردَّ ،موضعبكلأحـدكل،نـوعبكلالسالكينأو،الجـوفي

.الخلاصِ مينـاءِ هادئـة  مينـاء  



Àrikataxioin `ari`svyr `n`s[yr nem `svyr

`mmosi nemwou. Myitou `eny`ete nouou qen

ourasi eurasi@ qen outoujo eutoujyout.

ىموشإمإشفيرنيمإشتيرإنإشفيرأريكاطاكسينأري

او  إيتىإينىميتو:نيمواو   راشىخيننو  خينىإفراشأو 

جو تو  .إفتوجيوتأو 

Gewaardig U hen te vergezellen bij vertrek

en onderweg, breng hen veilig en wel terug
naar hun huizen met blijheid in vreugde.

ردَّهـم،ـرِ المسيفيصحبهـماوالإقـلاعِ فيصحبهـماتفـَّضل

عافيـن  وبالعافيةِ فرحيـن  بالفـرحِ منازِلهـمإلى .م 



Àri`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik @ qen hwb niben `n`aga;on

Anon de hwn P¡ tenmetrem`njwili et qen paibioc vai

@ `areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `nat`s;orter sa `ebol.

إننيفينهوبخينأيكإيفينيكنيمإيرهوبإنإشفيرأرى

اىبإتخينإنجويلىريمميتتينإبشويسهونذيأنون:أغاثون

أتإنشيمونأتإنفلافىأتيإنإيروسآريه:فاىفيوس

.إيفولشاإشتورتير
Neem deel aan het werk van Uw dienstknechten, in

alle goede werken. En ook wij, o Heer, bewaar ons

vreemde-lingschap in dit leven voor kwaad, storm

en onrust, tot de volein-ding.

يـارب  أيضا  ونحـن  ،صالح  عمــل  كلِّ فيعبيـدكمع  العملِ فيإشتـرِك

إلىقـلـق  لاوعاصف  ولامضرة  بغيــرِ حفظهــاا،العمـرِ هـذافيغـ ربتـ نـا

.الانقضــاءِ 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Laat ons lofprijzen  فلنـ سبح  مع  الملائكـة-



الـراقــديـنأوشيةلينك 
link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen 

en zondagen -كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi.

`Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte

ny`etau`er`procverin@`` Eoutai`o nem ou`wou `mpekran

e;ouab.

ىأر,رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إنتىهموتإشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويسإفميفئى

طايوإى:فيرينإبروسإيرإيطافنى امبيكاو  اواو  .ؤوافاثراناو 
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de offers,

offergaven en de dankzegging van hen die deze

opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

حِبياصلاحِـك  منونطلب  نسـأل ئـدصعايارب  اذكـر،البشــرم 

لإسمِــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـ قـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن  

.القــدوس



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @

`nni;ucia ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

شإتفىينيجينإطوبه إبروسنىثيسيانىإنإمفرواو 

فورا
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-

karabien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm

`nws @ nikumillion `nte pima `nerswousi@

nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma

nie khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en

er shoo-oe shie,

نىماكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوم
de eerstelingen, de olie, de wierook, de

voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten,

.المذبحانيوأو،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 

wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer

wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo

noo-oe gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen

novie nan evol.

روساليميخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفيإنتي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

ناالمسيح  لكي .خطايانالنافر  ويغ،السمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإله 
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس
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.كيريى ليسون 
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Jarabor7am.
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إيللونإإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبو  

إيخوننوفىإسطويإنإسطوىاو  إىإتفىإنتىجيمون

:فيؤوىنىإتخيننشتىميتإيتك
Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــل  بخــور  رائحـــة  

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen

nivyou`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

أرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤوابأنجيلوس

door de dienst van Uw heilige engelen

en aartsengelen.

.لمقـدسيـن  املائكتـِك  ورؤســاءِ ملائكتـِك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi

`Abel @ nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem

]tebi `cnou] `nte ],yra.

إثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم

إسنوتىفىتيتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسياتىنيمأفيل
.شيراتىإنتى

En zoals U de offergaven hebt aanvaard

van de rechtvaardige Abel, en het offer van

onze vader Abraham, en de twee

penningen van de weduwe;

وذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسيإبــراهيـــم  أبينــــا



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik

sopou `erok@ na pihou`o nem na pikouji@

ny`ethyp nem nye;ouwnh `ebol.

أيكىإيفنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

اونابىإيروكشوبو نييمنهيبإيتنيكوجىنابىنيمهو 

اونهإس .إيفولاو 
aanvaard zo ook de votiefgave van Uw

dienaren, zij die veel hebben en zij die

weinig hebben, openlijk of in het

verborgene.

الكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ وأصحــابِ 



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@

nem ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte

voou `nnaidwron nai.

اوشإثني نىنيم:إنطواو  إيخوناإممونناكإينىإىاو 

ناىإنفواو  إنتىإيهواو  باىخينإيخونناكإينىإيطاف

.ناىذورون

Ook zij die U willen geven maar niets

hebben en zij die U vandaag deze

offergaven hebben opgedragen.

والـذيـن قـدمـوا ،والـذيـن يـريـدون  أن يقــدمـوا لـك  وليس لهم
،لـك  في هـــذا اليـومِ هـذه القـرابيــن  



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@

na nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh

`n`tsebi`w `nni`procoucyou.

ان:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواو  موى

تشيفيوإإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيوإننيفيؤوى

سيو  إبروسنىإن .سو 

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van

het vergankelijke, het hemelse in plaats van

het aardse, het eeuwige in plaats van het

tijdelijke.

عِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ ،الأرضياتِ 



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on

niben. Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte

nekaggeloc @ nem nekar,yaggeloc =e=;=u.

ماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهو  طاميوننو  إيو  نو  

نيكمنيإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويسإيرواو  طو

.إثؤوابأنجيلوسأرشى
Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met

alles wat goed is, Omring hen, o Heer, met

de kracht van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

هـمأحط،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـ هـمبيـوتـ هـم

.ارالأطهـملائكتـِـك  ورؤســاءملائكتـِـك  بقـوةِ يـارب  



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen

pikahi@ `aripoumeu`i hwou P¡ qen tekmetouro@

ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

بىنهيجيإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

ميفئىأري:كاهى روميتتيكخينإبتشويسهواو  بو  :او 

.إنسوككافإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه
En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht

hebben op aarde, gedenk hen ook, o Heer,

in Uw Koninkrijk, en verlaat hen niet in

deze tijd.

ـك  ذكرواوكما ضا  أيهــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.نــك  عتتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتـِك  فييـارب  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.
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تفضل يارب أن تحفظنا

Gewaardig U, 

o Heer

فلنـ سبح  مع  الملائكـة

Laat ons lofprijzen 

Link                             لينك



Gewaardig U, 

o Heer

تفضل يارب أن تحفظنا



Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht 

zonder zonde te bewaren. Gezegend zijt 

Gij, Heer, God van onze vaderen, zeer 

gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen.

ـل ـيلــةاللهــذهفيتحفظنــاأنيـارب  تفضَّ

بـارك  ،خـ طيــّةبغيــرِ  إله  الـرب  ــاأيـَّهأنت  م 

تـزايــد  آبائِنــا دوس  واس مـك  بــركـةُّ،وم  القـ ـ

دإلىمجــدا  مملـوء   .آميــن،الأبـ ـ

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



ـنلأنَّ ،عليـك  إتكالنـاكمثــلِ يـارب  علينارحمتـك  فلتكـ ن أعي ـ

هتـ عطيهــمالـذيأنت  لأنـك  ،تترجـاك  الكـلِّ  ،حينـهِ فيــمطعام 

عنـاْإ نـااللـه  ياسْم  خلِص  جاء  يام  وأنت،كلهـاضالأرأقطـارر 

ينـاتحفظنـايـارب   :آميـن،الأبـدِ وإلىالجيـلهـذامـنوتنجِّ
Moge Uw genade over ons komen, o Heer, 

zoals wij ons op U verlaten, want aller ogen 

hopen op U, want Gij geeft hun te zijner tijd 

hun spijze. Hoor ons aan o God onze 

Verlosser, hoop van alle einden der aarde.

En Gij, Heer, bewaart ons, verlost ons en 

behoedt ons vanaf deze generatie tot in 

eeuwigheid. Amen.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



بـارك   ،أنت  م  ك  عـ لمنييـارب  بـارك  ،ع ــدل ـ ،ت  أنم  يـارب 

مني قــوقـك  فهِّ بـارك  ،ح  ،أنت  م  ك  ليأنـرِيـارب  يـارب  ،بِــرِّ

،ترفـ ضهــالايارب  يـ ديـك  أعمال  ،الأبــدِ إلىدائمـةُّ رحمتـك  

،جيــل  إلىجيــل  منملجـا  لنـاصرت  لأنـك  
Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. Gezegend 

zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort 

tot in eeuwigheid. Verwerp de werken van Uw 

handen niet, o Heer, want Gij zijt voor ons een 

toevlucht geworden van geslacht tot geslacht. 

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



مني:وقلــت  الـرب  إلىطلبت  أنا فإني،ن فسيوخلصْ إرْح 

أصنع  أنيوعلمنفخلصني،إليــك  التجـأت  يارب  ،إليــك  أخطــأت  

حيــاةِ،الينبــوع  وعنـدك  إلهي،هــوأنت  نـك  لأ،مـ شيئـ تــك

ك  فلتأتِ ،النــور  نـ عـايـن  يـارب  وبنــورِك   لـلـذيــن  رحمتـ ـ

، سـتقيـميوبــُّرك  يعــرفــونــك  ،القـلــوبِ للم 
Ik heb tot de Heer geroepen en sprak : “Wees mij 

genadig en verlos mijn ziel, want ik heb tegen U 

gezondigd.” Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, 

dus verlos mij. Leer mij Uw wil te doen, want Gij 

zijt mijn God, bij U is de bron des levens en in 

Uw licht, o Heer, zien wij het licht. Bestendig Uw 

genade voor wie U kennen en Uw gerechtigheid 

voor de oprechten van hart.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



أيّهاالتمجيـد ،غيي نبلـك  ،التسبيـح  يحـقُّ لـك،البركـة  تجب  لـك  

،والـروح  والإبـن  الآب   دس  وإلىالآن  والبـدءِ منـذالكائــن  القـ ـ

دِ  أيهـاسمـك  لإوالترتيـل  لـلـرب،الإعتـراف  هـوجيـد  .آميـن،الأب ـ

بـ رأن،العلي .ليلـة  كـ لِ يفوحقـكِّالغـ دوات،فيبـرحمتـك  ي خ 
Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan 

U is de verheerlijking, o Vader, Zoon en 

Heilige Geest, die zijt vanaf het begin, nu en 

tot in eeuwigheid. Amen. Het is goed de Heer 

te loven en Uw naam te psalmzingen, o 

Allerhoogste, Uw genade in de morgenstond 

te verkondigen en Uw trouw in elke nacht.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا

Heilige God -قــُّدوس  اللـه  



Laat ons lofprijzen 

فلنـ سبح  مع  الملائكـة



Laat ons lofprijzen met de engelen,

zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede

op aarde, en in de mensen een

welbehagen.” Wij prijzen U, wij zegenen U,

wij dienen U, wij aanbidden U, wij belijden

U, wij verheerlijken U,

فيللـهجـد  الم:قائليــن  الملائكـةمع  فلنـ سبح  

الناسِ وفىالسَّلامالأرضِ وعلىالأعالي

نسجــد  ،ــك  نخدم  ،نـ باركـك  ،نـ سّبحـك  ،المس رة

،بمجــدك  نـنْطــق  ،لـك  ونعتـرف  ،لـك  

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



جــدك  عِظــمأجــلِّ مننشْكــرك   علىالمالـك  الـرب  أيها،م 

ابط  الآب  اللـه  ،السْمــوات الوحيـد  لواحـد  ابـن  الإوالـرب  ،الكلِّ ض 

مـل  حالإله  الـرب  أيهــا،القــدسوالــروح  ،المسيح  يســـوع  

خطيـَّةحامـل  يا،رحمنــاإ،العالـمخطيـةَّ رافــع  ،الآبإبــن  ،اللـه

،إليـك  طلباتنـاقبـل  إ،العالـم
en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid.

Heer, Koning van de hemel, God, Almachtige

Vader; Heer, de Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus en de Heilige Geest. Heer God, Lam

Gods, Zoon van de Vader, Gij die de zonden der

wereld wegneemt, ontferm U over ons. Gij die de

zonden der wereld wegneemt, aanvaard onze

smeekbeden.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



،القـدوس  وحـدك  أنت  ،إرحمنــاأبيـهي ميـنعـنْ الجالـس  أي هـا

،القـدسِ والـروح  المسيح  يسـوع  ياربىالعاليوحـ دك  أنت  

اسمــك  وأسبح  ،يــوم  كلِّ أبارِكــك  ،آميـن،الآبِ للـهمجـدا  

،آميــن،الأبــدِ أبــد  وإلى،الأبــدِ إلىالقــدُّوس
Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de

Vader, ontferm U over ons. Gij alleen zijt de

Heilige, Gij alleen zijt de Allerhoogste, mijn

Heer Jezus Christus, met de Heilige Geest, in

de heerlijkheid van God de Vader. Amen. Ik zal

U dag aan dag zegenen en Uw Heilige Naam

prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



نـذ   وحيالليـلم  نـور  هيـرك  أواملأنَّ ،إلهيياإليـك  ت بكـرر 

عينــا  يلصرت  لأنـك  ،طرقـك  فيأتلــوكنـت  ،الأرضِ على ،م 

.وتــرانيأمامـك  أقــف  بالغــداة،ص وتيتسمع  يـارب  باكــرا  

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U,

mijn God, want Uw wetten zijn een licht op

aarde. Ik overdenk Uw wegen, want U bent

mij tot een hulp geworden. In de morgen,

Heer, hoort U mijn stem, in de morgen sta

ik voor U, en ziet U mij.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



،قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس   الحيُّ ـدوس  قـُّ القـوىُّ

،لاالـذي لـدِ  الـذييـ مـوت  ،العــذْراءمـنو 

دوس  ،القـوىُّ قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس  .رْحمْنـ اإ قـّـُ

،لاالـذيالحيُّ  .رْحمْنـ اإ،عناصلِب    الذييـ مـوت 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd,

ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm

U over ons.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس   دوس  القـوىُّ لاالـذيحيُّ القـّـُ

، .رْحمْن اإ،السَّمواتإلىوصعد  الأمواتِ منقـام  الذييـ مـوت 

وإلىأوان  وكلِّ الآن  الـ قـدس،والـروح  والابــنِ للآبِ المجـد  

.آميـن،الدهـورِ دهـرِ 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, verrezen uit de doden en

opgevaren ten hemel, ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



القـدوس  الثالـوث  أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوس  الثالـوث  أيُّهـا

لنــاغْـفـرْ إيـارب  .رْحمْنـ اإالقـدوس  الثالـوث  أيُّهـا،رْحمْنـ اإ

نـالنــاغْـفـرْ إيـارب  ،خطايـ انا لنــاـرْ غْـفإيـارب  ،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

O Heer, vergeef onze zonden, o Heer,

vergeef onze overtredingen, o Heer,

vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،مــرضىفـتْقـدْ إيـارب   سمك  إأجــلِّ منشفهــمْ إشعبـك 

نــا،القــدّوس نيحيـارب  رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـ نـاآباؤ 

،نفــوسهــم

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk,

genees ze omwille van Uw Heilige Naam.

Gedenk onze vaders en broeders die zijn

heengegaan, o Heer, laat hun zielen in

vrede rusten.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،بلاه ـو  منْ يـا ،بلاالذييا،رْحمْنـ اإيـاربخطيـة  خطيـة 

والعـزة  مجـد  اللـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاقبـلْ إوعنـَّا،أيارب  

ـميارب  ،المثلث  والتقـديـس   ـمياربُّ ،ارْح  .بـاركْ يارب  ،ارْح 

.آميـن

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U

over ons, U die zonder zonde bent, Heer,

help ons en neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De Doxologieen

الذوكصولوجيات



أبائنا الرسل
onze vaders de apostelen

الذكصولوجياتمقـدمة 
de Maagd Maria Tijdens de Middernacht

يوحنا الإنجيلي
de Heilige Johannes de Evangelist

(عشية ) السيدة العذراء 
de Maagd Maria Tijdens de Vespers

مارمرقص
de heilige Markus de Evangelist

(باكر ) السيدة العذراء 
de Maagd Maria Tijdens de Metten

مارجرجس
de heilige martelaar Georgius

رئيس الملائكة ميخائيل
de Aartsengel Michaël

المشرقيتواضروسالأمير 
St Theodorus Anatolius

رئيس الملائكة غبريال
de Aartsenge Ghabreej-iel

أبو سيفين
heilige martelaar Philopater Mercurius

السمائيين
alle Hemelingen

العجايبيمارمينا 
de heilige martelaar Mina de Wonderdoener

يوحنا المعمدان
de heilige Johannes de Doper

De Jaarlijkse Doxologieen           الذوكصولوجيات السنوي



البابا اثناسيوس
Doxologie voor de heilige paus Athanasius

دميانةالشهيدة 
de heilige martelares Demiana

القديسة فيرينا
de heilige Verena

ويوليانةالشهيدة بربارة 
de heilige Barbara en de heilige Juliana

السادسكيرلسالبابا 
Doxologie voor de heilige paus Cyrillus VI

الأنبا أنطونيوس
de heilige abba Antonius

لابسي الصليب

Kleed het kruis aan

الأنبا بولا
De Heilige Paulus de Kluizenaar

البطريرك والاسقف
de Patriarch en de bisschop

الأنبا موسي الأسود
de heilige abba Mozes de Zwarte

ختام الذوكصولوجيات
Afsluiting van de Doxologieën

أرسانيوسالأنبا 
de heilige abba Arsenius, 

De Jaarlijkse Doxologieen السنوي           الذوكصولوجيات



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen

Halleluja.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh

en oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van

Christus;

:حينلكالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

.المسيحأمالإلهوالدة

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى* إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov̀i `nten`procevx3 : `èp2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie

enta efmie, Piegristos pen noetie, tie

parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het

ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:اإلهنالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

.ديسةـالقذراءــالع

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini ǹ

ta`fm3 : P=xc Pennov5 :

5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe

nai nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

لناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

.خطايانا

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4

erovnai nem nenyvx3 : `nte4xa

nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

سإبروتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

جنسل:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.البشرية

* %par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren

Piegristos fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot

nan, em pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

غفرةبملناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

.خطايانا

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren

P=xc f3etareg̀fo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات



Doxologie voor de Maagd 

Maria Tijdens de Vespers

اء ذوكصولوجية للسيدة العذر

في رفع بخور عشية



Ere `pcolcel `mMariam : qen nif3ovì etca`p2wi :

caovinam `mpecmenrit : ectwbh `mmo4 e`hr3i ```egwn .

Ere ep-solsel em Mariam, gen nie fie-oewie

etsa epshooi, sa oewie nam em pes menriet, es

toovh emmof e-ehrie e-khoon.

صاوىإبشإتصافيؤوىنىخين:ماريامإمسيلإبسولإيرى

.إيجونإإهرىإمموفإسطوبه:مينريتبيسإمنامأوى

Het sieraad van Maria, is in de hoogste

hemelen, aan de rechterhand van haar

geliefde, Hem vragende namens ons.

طلبت:حبيبهايمينعن:العلويةالسمواتفى:مريمزينة

.عنامنه



Kata `fr35 èta4goc: ǹge David qen piyalmoc:

ge ac`ohi èratc ǹge 5ovrw: caovinam m̀mok p̀ovro.

Kata efrietie etaf khoos, enzje Davied gen pie

epsalmos, zje as o-hie erats enzje tie oero, sa-

oewie nam emmok ep oero.

:وسإبصالمبىخيندافيدإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

إمموكنامأوىسا:أوروتىإنجىإيراتسإسؤهىجى

.إبؤرو

Zoals David heeft gezegd, in het Boek van de

Psalmen: “Aan Uw rechterhand O koning,

stond de Koningin”.

.الملكأيهايمينكعنالملكةقامتالمزموريفداودقالكما



Colomwn mov5 `eroc : qen pigw ǹte nigw : ge

tacwni ovoh ta`2feri : tapolic `mm3i I=l=3=m.

Solomoon moetie eros, gen pie khoo ente nie

khoo, zje tasoonie oewoh ta eshferie, ta polies

emmie Jerosaliem.

طاسونىجى:جونىإنتىبيجوخين:إيروسموتىسولومون

.ييروساليمإممىطابوليس:إشفيرىطاأووه

Salomo heeft haar genoemd, in het Lied der

Liederen: “Mijn zuster en bruid, mijn ware stad

Jeruzalem.”

تىمدين:صديقتىأختىوقال:الأنشادنشيدفى:دعاهاسليمان

.أورشليمالحقيقية



A45m3ini jar èroc: qen hanm32 ̀nran evsoci: ge 

am3 ̀ebol qen pek3poc: ̀w 03etcwtp ǹ`arwmata.

Aftie mienie ghar eros, gen han miesh en ran

ev etshosie, zje a-mie evol gen pek ie pos, oo

thie et sootp en aroomata.

:إفتشوسىإنرانميشهانخين:إيروسغارمينىأفتى

إنسوتبإتأوثى:إيبوسبيكخينإيفولآمىجى

.آروماطا
Hij heeft een teken van haar gegeven, met vele

eervolle namen, zeggende “Kom uit uw tuin, O

uitverkoren aroma.”

منيخرجاقائلا  :عاليةكثيرةبأسماء:عنهاعلامةأعطىلأنه

.المختارالعنبرأيتها:بستانك



Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere `p2ov2ov `nte penjenoc: `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en

aliethienie: shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka

nen novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.ولإيفناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويستبين

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالناليغفر:
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Voor de Maagd Maria 

Tijdens de Metten

للسيدة العذراء في رفع بخور

باكر



`̀̀Wovnia5 `n0o Mari`a : 5cab3 ovoh `ncemne :

5-mah`cnov5 `n`ck3n3 : pi`aho `m=p=natikon.

Oo-oeneejatie entho Mareeja, tie sa-ve oewoh

en semne, tie mah esnoetie en eskienie, pie a-

ho em epnevmatiekon.

هماتى:سيمنىإنأووهصافىتى:إنثوماريااواونياتى

.تيكونإبنفماإمآهوبى:إسكينيإنإسنوتى

Gezegend bent u O Maria, wijs en rein, de

Tweede Tabernakel, de schat van de Geest.

الكنز:ةالثانيالقبة:العفيفةالحكيمة:مريمياأنت  طوباك  

.الروحي



%srom̀p2al `nka0aroc : 03̀etacmov5 qen

penkahi : ovoh acfiri nan `ebol : `novkarpoc ǹte
Pi=p=na.

Tie etshrom epshal en katharos, thie etas

moetie gen pen kahie, oewoh as fierie nan

evol, en oe karpos ente pie Epnevma.

نبيخينموتىإيطاسثى:إنكاثاروسإبشالإتشرومتى

.نفماإببىإنتىإنؤكاربوس:إيفولنانأسفيرىأووه:كاهى

De zuivere tortelduif, die in ons land heeft

geroepen, en ons bracht, de Vrucht van de Geest.

ةثمر:لناوأينعت:أرضنافينادتالتي:النقيةاليمامة

.الروح



Pi=p=na `mparakl3ton: f3èta4ì `egen Pe23ri : hi-

gen nimwov `nte Piiorda-n3c: kata p̀tvpoc `nNw`e.

Pie Epnevma em paraklieton, fie etaf ie ezjen pe

Shierie, hiezjen nie moo-oe ente pie Jorzanies, kata

ep-tiepos en No-e.

:رىشيبيإيجينإيطافئىفي:باراكليتونإمإبنفمابى

.وئىنإنإبتيبوسكاطا:يورذانيسبىإنتىموؤنىهيجين

De Geest de Parakliet, kwam neer op uw Zoon, in

de wateren van de Jordaan, volgens het toonbeeld

van Noach.

الكمث:الأردنمياهفي:إبن كعلىحلالذي:المعزيالروح

.نوح



%srompi jar `ete `mmav : ǹ0oc achi2ennov4i

nan : ǹ5hir3n3 `nte F5 : 03-`etac2wpi

2anirwmi.

Tie etshrompie `3ar e-te emmav, enthos as hie

shennoefie nan, en tie hierienie ente Efnoetie,

thie etas shopie sha nie roomie.

نانىنوفشينأسهىإنثوس:إممافإيتىغارإتشرومبىتى

.رومىشانىشوبىإيطاسثى:إفنوتىإنتىهيرينىإنتى:

Want die duif, heeft ons verklaard, de vrede

van God, jegens de mensheid.

.بشرللصارالذي:اللهبسلام:بشرتناهي:الحمامةتلكلأن



Ǹ0o hwi ẁ tenhelpic: 5srom̀p2al `nno`3te: `are-

`ini m̀pinai nan: `are4ai qaro4 qen tenegi.

Entho hooi oo ten helpies, tie etshrom epshal enno

ie-te, a-re ienie em pie nai nan, are fai `7arof `7en te

nezjie.

:ىإيتنوإنإبشالإتشرومتى:هيلبيسأوتينهوىإنثو

.نيجيتيخينخاروففاىآرى:نانناىإمبىإينىآرى

Zoals u ook O onze hoop, de rationele tortelduif,

ons genade heeft gebracht, en Hem gedragen heeft

in Uw schoot.

:رحمةباللناأتيت:العقليةاليمامة:رجائناياأيضا  وأنت  

.بطنكفيوحملت ه



Ete fai pe I=3c: pimici `ebolqen F̀iwt : avmac4
nan `ebol `nq35 : a4er penjenoc `nremhe.

E-te fai pe Iesoes, pie miesie evol gen Efjot,

avmasf nan evol en `7ietie, af er pen khenos

en rem-he.

أفماسف:إفيوتخينإيفولميسىبى:إيسوسبىفاىإيتى

.إنريمهىجينوسبينإفئير:إنخيتىإيفولنان

Dat is Jezus, de Eniggeborene van de Vader;

Hij is voor ons uit u geboren, en heeft onze

geslacht bevrijd.

.جنسناوحرر:منكلناولد:الآبمن:المولوديسوعإى



Fai jar marentaovo4 : èbolqen penh3t ǹ2orp :
menencwc on qen penkelac : enw2 `ebol

engw `mmoc.

Fai `3ar ma-ren ta oeof, evol gen pen hiet en

shorp, menensoos on `7in pen ke las, en oosh evol

en khoo emmos.

:إنشوربهيتبينخينإيفول:اواوفطامارينغارفاى

إنجوإيفولإنؤش:كيلاسبينخينأونإنسوسمين

.إمموس
Laten wij daarom verklaren, eerst met ons hart,

dan ook met onze tong, verkondigend en zeggend:

صارخين:أيضا  بلساننا:ذلكوبعداولا  :قلبنامنهذافلنقل

.قائلين



Ge Penu I=3c P=x=c: ma0ami`o nak `n`qr3i `nq3ten

: `noverfei ǹte Pek=p=na =e=0v: ev5-do7oloji`a nak.

Zje Penshois Iesoes pie Egrestos, ma thamio nak

en egrie en gie-ten, en oe-erfee ente pek Epnevma

eth-oewab, evtie zokso-lokheeja nak.

إخرىإنناكماثاميو:بخرستوسإيسوسبينشوسجى

إفتى:إثؤوابإبنفمابيكإنتىإرفىإنؤ:إنخيتين

.ناكذوكصولوجيا
“O onze Heer Jezus Christus, maak in ons een

heiligdom, voor Uw Heilige Geest, die U

verheerlijkt.”

لقدوسالروحك:هيكلا  فينالكإجعل:المسيحيسوعربنايا

.تمجيدا  يعطيك:



Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere `p2ov2ov `nte penjenoc: `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en

aliethienie: shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka

nen novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.ولإيفناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويستبين

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالناليغفر:
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Doxologie voor de 

Aartsengel Michaël

ة ذكصولوجية رئيس الملائك

ميخائيـل



Mi,ayl `p`ar,wn `nna nivyoui@ ǹ;of on etoi

`nsworp@ qen nitaxic `naggelikon@ efsemsi

`mpe`m;o `mP=o=c.

Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie: enthof et-oi

en shorp: gen nie taksies en ankheliekon: ev shem-

shie em pe emtho em Eptshois.

ينخ:شـوربإنإيتويإنثوف:فيئوينيناإنأرخونإبميخائيل

.سإبتشويإمإمثوبيإمشمشيإيف:أنجيليكونإنطاكسيسني

Michaël, het hoofd van de hemelingen: is de eerste:

onder de rangen van de engelen: en hij dient voor

de Heer.

الطقــوسفى:الأولهـــو:السمائييـنرئيسميخائيـل

.الـربأمـاميخـدم:الملائكيـة



Sare V] ouwrp nan@ `nnefnai nem

nefmetsenhyt@ hiten ni]ho `nte Mi,ayl@ pinis]

`nar,yaggeloc.

Sha-re Efnoetie oe-oorp nan: en nef nai nem nef

met shenhiet: hieten nie tieho ente Miecha-iel: pie

nieshtie en arshie ankhelos.

:تشينهيميتنيفنيمناينيفإن:نانأوربأوإفنوتيشاري

.سأنجيلوأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإنتيتيهونيهيتين

God zendt tot ons: Zijn genade en barmhartigheid:

door de smekingen van Michaël: de grote

aartsengel.

:ميخائيـلبسـؤال:ورأفاتهمراحمه:لنـايـُرسلاللـهإن

.العظيــمالملائكـةرئيس



Saujwk `ebol `nje nikarpoc@ hiten nentwbh

`mMi,ayl@ je `n;of etqent `eqoun `eV]@ ef]ho

`e`hryi `ejwn.

Shav khook evol enzje nie karpos: hieten nen toobh

em Miecha-iel: zje enthof et gent e-goen e-Efnoetie:

ef tieho e-ehrie e-khoon.

جي:لميخائيإمطوبهنينهيتين:كاربوسنيإنجيإيفولشافجوك

.إيجونإإهـريتيهوإف:إفنوتيإيخونخنتإتإنثوف

De oogst wordt vervolmaakt: door de voorbeden

van Michaël: want hij is dicht bij God: en vraagt

Hem namens ons.

:لـهالالىقريــبلأنه:ميخائيــلبطلبــات:الأثماروتكمــل

.عنــــــايسأل



Taio niben e;naneu@ nem dwron niben etjyk

`ebol@ eunyou nan `ebol `m`pswi@ hiten `Viwt `nte

niouwini.

Tajo nieven ethna-nev: nem dooron nieven et zj-iek

evol: ev neejoe nan evol e-epshooi: hieten Efjoot

ente nie oe-ooinie.

:فـولإيجيكإتنيفينذوروننيم:نيفإثنانيفينطايـو

.أوينيوأنيإنتيإفيـوتهيتين:إبشويإمإيفـولنانإفنيو
Iedere gave die goed is: en elk geschenk dat

volmaakt is: daalt van boven neder: van de Vader

der lichten.

فـوقمنلنـاتهبطإنما:تامةموهبةوكل:صالحةعطيةكل

.الأنــوارأبىعنـدمن:



Marenhwc `nten]`wou@ `ntenouwst `n}`triac =e=;=u@

etoi `n`omooucioc@ e;myn `ebol sa `eneh.

Maren hoos en ten tie oo-oe: en ten oe-oosht

en tie Etreejas eth-oe-wab: et oi en omo-

oesios: eth-mien evol sha eneh.

سإترياتيإنأوأوشتتينإن:أوأوتيتينإنهـوسمارين

.هإينيشاإيفـولإثمين:أوسيوسأوموإنأويإت:إثؤواب

Laat ons prijzen en verheerlijken: en knielen

voor de Heilige: Wezensgelijke Drie-eenheid:

die tot in eeuwigheid is.

لـدائمايالمساو:دوسـالقللثالوثونسجـد:ونمجــدفلنسبح

.الأبــدإلى:



Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ w pi`ar,yaggeloc =e=;=u@

Mi,ayl `par,wn `nna nivyou`i@ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Arie epres-ve-vien e-ehrie e-khon: oo pie arshie

ankhelos eth-oe-wab: Miecha-iel ep argoon en na

nie fie-oewie: entef ka nen nove nan evol.

:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري

.يفـولإناننوفينينكاإنتيف:فيؤوينيناإنأرخونإبميخائيل

Wees onze voorspraak: o heilige aartsengel:

Michaël het hoofd van de hemelingen: dat Hij onze

zonden vergeeft.

:مائييـنالسرئيسميخائيـل:الطاهـرالملائكةيارئيـس:فينــاإشفـع

.خطايانــــالنــاليغفــر
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Doxologie voor de 

Aartsenge

Ghabreej-iel

ة ذكصولوجية رئيس الملائك

غبريال



* Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof `nje Daniyl @

efoh`i `eratf hijen nefvat @ hijen nen`cvotou

`m`viaro.

* Gabriël pie ankhelos, af naf irof inzje Dani-

iel, ef-ohie iratf hizjen nef-fat, hizjen nen is

fotoe im if-jaro.

إف:دانييلإنجيإيروفأفناف:أنجيلوسبيغبرييل*

.إفياروإمإفوتونينهيجين:فاتنيفهيجينإيراتفاوهي
* Gabriël de aartsengel, is door Daniël gezien,

staande op zijn voet, bij de oever van de

rivier.

شاطىءعلى:قدميهعلىواقفا:دانيالرآه:الملاكغبريال*

.النهر



*Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam sa `e`hryi `e`tve

@ `etafwrk `mvyet`[oci @ vy`etsop sa `eneh.

* Afsoten tef-zjizj ivol, in owie-nam sha i-ihrie

i-etfe, itaf khok imfie et-etshosie, fie-etshop

sha ieneh.

إإتفيإإهريشاناماوويإن:إيفولجيجتيفسوتينأف*

.إينيةشاإتشوبفي:إتتشوسيفيإماوركإيطاف:

* Terwijl hij ophief, zijn rechterhand naar de

Hemel, zwoor hij bij de Allerhoogste, die

eeuwig leeft.

.الدائم الى الأبد: وحلف بالعلى : الى السماء : ومد يده اليمنى * 



* Je icjen oucyou sa oucyou @ sa `tkevasi `nte

oucyou @ sa `pjwk `ebol `nte nihoracic @ `anok

]natamok `erwou.

* Zje is-zjen o-sie-o sha o-sie-o, sha it-kef-ash-

i inte o-sie-o, sha ip-khok ivol inte nie horasis,

anok tie na-ta-mok er-o-oe.

:اوسيوإنتيفاشيكيإتشا:سيواوشااوسيوجينيسجي*

طاموكناتيأنوك:هوراسيسنيإنتيإيفولجوكإبشا

.إيرواو

* Zeggende: “een tijd, tijden, en een halve tijd,

tot deze dingen voleindigd zijn, zal ik je laten
zien.

:الرؤياتمامالى:زماننصفوالى:زمانالىزمانمنقائلا*

.بهاأخبركأنا



* Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ

pi`ar,`aggeloc =e=;=ui@ Gabriyl pifaisennofi@

`ntef,a nennobi nan ebol.

* Arie ipres-ve-vien ie-ehrie ie-khon, o pie

arshie ankhelos es-o-web, Ghabriël pie fai

shen-nofi, intef ka nen novi nan ivol.

:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري*

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:نوفيشينفايبيغبرييل

* Wees onze voorspraak, O heilige aartsengel,

Gabriël de boodschapper, dat Hij onze zonden

vergeeft.

... ليغفرلنا: غبريال المبشر : يا رئيس الملائكة الطاهر: اشفع فينا * 
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Doxologie voor alle 

Hemelingen

ذكصولوجيـة للسمائييـن



sasf `nar,yaggeloc @ ce`ohi `eratou euerhumnoc @

`mpe`m;o `mpipantokratwr@ eusemsi `mmuctyrion

ethyp.

Shashf en arshie ankhelos: se o-hie eratoe ev er-

hiemnos: em pe emtho em pie pan-tokrator: ev

shem-shie em miestierion et-hiep.

:إرهيمنوسإفإيراطوسيؤهى:أنجيلوسإرشىإنشاشف

نميستيريـوإمشيمشىإف:باندوكراطورإمبىإمثوإمبى

.إتهيب
Zeven aartsengelen: prijzen terwijl zij staan: voor

de Pantokrator: en dienen het verborgen mysterie.

:ـلالكالضابطأمام:يسبحـونوقـوف:ملائكةرؤسـاءسبعة

.الخفيالســريخدمـون



Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe pimah `cnau@

Ravayl pe pimah somt@ kata `ptupoc `n}`triac.

Miecha-iel pe pie hoewiet: Ghabrie-jiel pe pie

mah esnav: Rafa-iel pe pie mah shomt: kata

ep-tiepos en tie Etreejas.

بىائيلراف:إسنافماهبىبىغابرييل:هويتبىبىميخائيل

.إترياستىإنإبتيبوسكاطا:شومتماهبى

Michaël is de eerste: Gabriël is de tweede: Rafaël is

de derde: een symbool van de Drie-eenheid.

:الثالثهـورافائيل:الثانيهـوغبريال:الأولهوميخائيل

.الثالوثكمثال



Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl nem Ananiyl@

nainis] `nreferouwini =e=;=u@ nyetwbh `mmof `e`hryi

`ejen picwnt.

Soerie-jiel: Sedakie-jiel: Sarathie-jiel nem Ananie-

jiel: nai nieshtie en ref er oe-ooinie eth-oe-wab: nie

e-toobh emmof e-ehrie ezjen pie soont.

إرنريفإنيشتىناى:آنانييلنيمساراثييل:سيداكييلسورييل

.سونتبيإيجينإإهرىإمموفطوبهإتنى:إثؤوابأوؤينى

Soriël, Sedakiël: Sarathiël en Ananiël: de grote

heilige stralenden: die tot Hem bidden voor de

schepping.

عظماءالالمنيرونهؤلاء:وأنانيالسراثيال:سداكيالسوريال

.الخليقــةعنمنهيطلبـون:الأطهار



Ni,erobim nem niCeravim@ ni`;ronoc nimet=o=c

nijom@ pi`ftoou `nzwon `n`acwmatoc@ etfai qa

piharma `n;eoc.

Nie Sheroebiem nem nie Serafiem: nie ethronos nie

met tshois nie khom: pie eftoe en zoo-on en

asoomatos: et fai ga pie harma en The-os.

نىيسشوتميتنىإثرونـوسنى:سيرافيـمنىنيمشيروبيـمنى

.ثيـؤسإنهارماخابيإتفاى:آسوماطوسإنإنزوؤنإفتـوبى:جوم

De Cherubim en de Serafim: de Tronen,

Heerschappijen en Machten: en de vier

onlichamelijke Wezens: die de Troon van God

dragen.

ـةوالأربع:والقـواتربابلأاالكراسي:والسيـرافيـمالشاروبيـم

.اللـهمركبةالحاملون:المتجسدينغيـرمخلوقـات



Pijout `ftou `m`precbuteroc@ qen ]ek`klyci`a `nte

nisorp `mmici@ `euhwc `erof qen oumetatmounk@

euws `ebol eujw `mmoc.

Pie khoet eftoe em epresvieteros: gen tie eklieseeja

ente nie shorp em mesie: ev hoos erof gen oe-met at

moenk: ev-oosh evol ev-khoo emmos.

نيىإنتإككليسياتىخين:تيـروسإبريسفيإمإفتـوجوتبى

إفـؤش:أطمونكأوميتخينإيـروفهـوسإف:ميسىإمشورب

.إموسإفجـوإيفـول

De Vierentwintig Oudsten: in de kerk der

eerstgeborenen: prijzen Hem onophoudelijk:

roepende en zeggende.

بلانـهيسبحو:الأبكـاركنيســةفي:قسيســا  والعشـرونالأربعة

:قـائليــنصارخيـن:فتـور



Je agioc ò :eoc@ nyetswni matal[wou@ agioc

Ic,uroc@ nyetauenkot P=o=c ma`mton nwou.

Zje akhios o The-os: nie et shoonie ma talet-

shoo-oe: akhios is shiros: nie etav en kot

Epshois ma emton noo-oe.

آجيوس:ماطالتشوؤإتشونىنى:أوثيؤسآجيوسجى

نوؤإمطونماإبتشويسإنكـوتإيطافنى:يسشيروس

“Heilige God: de zieken genees hen: Heilige

Sterke: schenk rust aan de ontslapenen o

Heer.

الراقــدين:القـويقـدوس:إشفهـمالمرضي:اللـهقـدوس

.نيحهـميارب



Agioc A;anatoc@ `cmou `etek`klyronomi`a@ mare

peknai nem tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc.

Akhios athanatos: esmoe e-tek eklierono-

meeja: ma-re pek nai nem tek hierienie: oi en

sovt em pek la-os.

مارى:إكليرونومياإيتيــكإسمو:آثاناطــوسآجيــوس

.لاؤسإمبيكإنســوبتأوى:هيرينىتيــكنيمناىبيــك

Heilige Onsterfelijke: zegen Uw erfdeel: en

moge Uw genade en vrede: een vesting zijn

voor Uw volk.

رحمتـكولتكن:ميـراثـكبارك:يموتلاالذيقـدوس

.لشعبـكحصنا  :وسلامك



Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab P=o=c cabaw;@ `tve

nem `pkahi meh `ebol@ qen pek`wou nem pektaio.

Zje ek-oe-wab oewoh ek-oe-wab ek-oe-wab

Epshois sava-oot: etfe nem epkahie meh evol:

gen pek oo-oe nem pek tajo.

:توؤاصابإبتشـــويسإكـؤواب:إكـؤوابأووهإكـؤوابجى

يــكباواونيـــمبيــــــكخين:إيفــولميهإبكاهىنيـــمإتفى

.طايـو
Heilig, heilig, heilig: is de Heer der Heerscharen:

hemel en aarde zijn vol: van Uw glorie en Uw eer.”

والأرضالسماء:الصباؤوترب:قـدوسقـدوسقـدوس

.وكرامتــكمجـدكمن:مملوءتان



Ausanjoc `mpi =a=l@ sare nan nivyou`i ouoh

`mmwou@ je agioc `amyn =a=l@ pi`wou va pennou] pe.

Af shan khos em pie allieloeja: sha-re na nie

fie-oe-wie oewoh em moo-oe: zje akhios

amien allieloeja: pie oo-oe fa Pennoetie pe.

هأووفيـــؤوىنانىشــارى:آلليلويــاإمبىجــوسأفشان

نبيـــأوؤفـــابى:الليلويـــاآميــنآجيــــوسجى:إممــوؤ

.بىنــوتى
En wanneer zij zeggen Halleluja: antwoorden de

hemelingen: “Heilig amen halleluja: glorie zij aan

onze God.”

دوسقــ:قائليـنالسمائيـونيتبعهم:هلليلوياقالـواماإذا

.لإلهناهــوالمجــد:هلليلوياآميـن



A=r=ipr ... @ ni`ctrati`a `naggelikon@ nem nitagma

`nepouranion@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Arie epres ve-vien e-ehrie e-khoon: nie stra-

teeja en ankheliekon: nem nie taghma en

epoeranion: entef ka nen novie nan evol.

:يكونأنجيلإنستراتيانى:إيجونإإهريإبريسفيفيـنأري

.يفولاناننوفيكانينإنتيف:إيبورانيـونإنطاغمانىنيم
Wees onze voorspraak: o engelenscharen: en de

hemelse rangen: dat Hij onze zonden vergeeft.

والطغمــــات:الملائكيـــةالعساكـــرأيهــا:فيناواــإشفع

.خطايانالناليغفـــــر:السمائيــــة
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Doxologie voor de 

heilige Johannes de 

Doper

ذكصولوجيـة للقـديس يوحنـا 

المعمـدان



Aferme;re `nje Iwannyc@ qen pi`ftoou

`n`eu`aggelion@ je ai]wmc `mPacwtyr@ qen nimwou

`nte piIordanyc.

Af er meth-re enzje Jo-annies, gen pie eftoe en

evankhelion, zje ai tie ooms em pa Sootier, gen nie

moo-oe ente pie Jordanies.

:ونأنجيليإفإنأفتوبىخين:يؤانسانجىإيرميثرىأف

.يورذانيسبىمؤونىخين:باسوتيرإماومسأيتىجى
Johannes heeft getuigd, in de vier Evangeliën,

zeggende: “Ik heb mijn Verlosser gedoopt, in de

wateren van de Jordaan.

ىف:يمخلصعمدتأنى:الأربعالأناجيليف:اـوحنـيشهد

.ردنلأامياه



Ainau `epi`Pneuma =e=;=u@ etaf`i epecyt `ebolqen

`tve@ aicwtem `e`t`cmy `nte `Viwt@ ecws ebol ecjw

`mmoc.

Ai nav e-pie Pnevma eth-oewab, etaf ie e-pesiet evol

gen etfe, ai sootem e-et esmie ente Efjoot, es-oosh

evol es khoo emmos.

أيسوتيم:إتفىخينإيفولإبسيتايإيتاف:إثؤوابإبنفماإبيآيناف

.امموسإسجوإيفولاوشإس:إفيوتإنتىإسمىإتاي

Ik zag dat de Heilige Geest, nederdaalde uit de

hemel, ik hoorde de stem van de Vader, roepende

en zeggende:

وسمعت:السماءمننزلعندما:دسـالقروحـالونظرت

.قائلا  ا  ـصارخ:الآبصوت



Je vai pe Pasyri pamenrit@ èta ta'u,y ]ma]

`nqytf@ afer paouws cwtem `ncwf@ je `n;of pe

pireftanqo.

Zje fai pe Pashierie pa menriet, e-ta ta psieshie tie 

matie en gietf, af er pa oe-oosh sootem ensoof, zje 

enthof pe pie ref tan-go.

:يتسإنخماتىتىإبسيشىإيطاطا:بامنيريتباشيرىبىفاىجى

.وتانخبيريفبىإنسوفجى:إنسوفسوتيماواوشباإيرأف

Dit is Mijn Geliefde Zoon, in wie mijn ziel behagen

heeft, Hij doet mijn wil luistert naar Hem, want Hij

is de Levengever.”

ييئتمشوصنع:ينفسبهسرتالذى:يحبيبابنىوــهذاــه

.يالمحيوـهلأنه:لهواـسمعا



Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`prodromoc

`mbaptictyc@ Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a

nennobi nan ebol.

Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon, oo pie prodromos

em vaptiesties, Jo-annies pie ref tie ooms, entef ka

nen novie nan evol.

تيسفابتيسامإبروذروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى

.إيفولناننوفىكانينانتيف:اومسريفتىبىيؤانس:

Wees onze voorspraak, o voorloper en doper,

Johannes de Doper, dat Hij onze zonden vergeeft.

لنـاغفرلي:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فينااشفع

.خطايانا
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Doxologie voor onze 

vaders de Apostelen

ذكصـولـوجيـة للآبـاء الـرسـل



Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp

`nnefapoctloc@ `ete Petroc nem An`dreac@

Iwannyc nem Iakwboc.

Kierios Iesoes pie Egriestos , af sootp en nef

apostolos, e-te Petros nem Anedreas, Jo-annies

nem Jakobos.

لوسآبوسطونيفإنصوتبأف:إخرستوسبيإيسوسكيريوس

.ياكوبوسنيميؤانس:أنذرياسنيمبيتروسإيتى:

Onze Heer Jezus Christus: heeft Zijn apostelen

gekozen: dat zijn Petrus en Andreas: Johannes en

Jakobus.

وأنـدراوسبطـرسوهم:رسلهاختار:المسيحيسـوعالـرب

.ويعقـوبويوحنـا:



Loipon Villippoc nem Ma;eoc@ Bar;olomeoc

nem :wmac@ Iakwboc `nte Alveoc@ nem Cimwn

pikananeoc.

Liepon Filippos nem Matte-os, Bartholome-os

nem Toomas, Jakobos ente Alfe-os, nem Siemon

pie Kana-ne-os.

:توماسنيمبارثولوميؤس:ماتثيـؤسنيمفيليبـوسليبون

.كانانيـؤسبىسيموننيم:ألفيؤسإنتىياكوبـوس

En ook Filippus en Mattheus: Bartolomeus en

Tomas: Jakobus de zoon van Alfeus: en Simon de

Kanaäniet.

:فيحلبنيويعقـوب:وتوماوبرثولماوس:ومتىوفيلبس

.القانانيوسمعان



:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc nem Markoc nem

Loukac@ nem `pcepi `nte nyma;ytyc@ nyetaumosi

`nca Pencwtyr.

Thaddeos nem Matthias, Pavlos nem Markos nem

Loekas, nem epsepie ente nie mathieties, nie etav

moshie ensa Pensootier.

نيـم:لوكاسنيـمماركـوسنيـمبافلــوس:ماتثيــاسنيـمتاديـؤس

.وتيــــرسإنسابيـنموشىإيطــافنى:ماثيتيــسنىإنتىإبسيبى

Taddeus en Mattias: Paulus: Marcus en Lucas: en

de overige discipelen: die onze Verlosser hebben

gevolgd.

يــذالتلاموبقيـة:ولوقـاومرقسوبولس:ومتياسوتداوس

.مخلصناتبعــواالذين:



Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebi`w `nIoudac@ nem

`pjwk `ebol nem `pcepi@ `nnyetaumosi `nca

Decpota.

Matthias fie etav shoopie, en et-shevio en Joedas,

nem ep khook evol nem epsepie, nie etav moshie

ensa zespota.

جـوكإبنيـم:يـوداسإنإتشيفيـوإن:شـوبىإيطاففيماتثياس

.بوطــاذيسإنساموشىإيطافنى:إبسيبىنيـمإيفـول

Matthias werd gekozen: in plaats van Judas: en

vulde de overigen aan: die de Meester hebben

gevolgd.

:ميذالتلابقيـةوكامل:يهـوذاعنعوضا  :صارالـذيمتياس

.السيـدتبعـواالذين



Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen `pho `m`pkahi

tyrf@ ouoh noucaji auvoh@ sa auryjc

`n]oikoumeny.

A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em

ep kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha

avriekhs en tie ie-koemenie.

:تيـرفإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـروؤآبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجىأووه
Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.

إلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

.المسكونةأقطار



Twbh ....@ ẁ na=o=c `nio] `n`apoctoloc@ nem

pi`sbe`cnau `mma;ytyc@ `ntef ,a nenobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois en

jotie en apostolos, nem pie eshve esnav em-

mathieties, entef ka nen novie nan evol.

ىإشفبىنيــم:آبوسطولـوسإنإنيـوتىشــويستأونا:...طوبه

...إنتيف:إمماثيتيــسإسنــاف

Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en

vaders de apostelen: en de 72 discipelen: dat Hij

onze zonden vergeeft.
..…ــرليغف:تلميذا  والسبعـونوالإثـنان:الرسـلالآبـاءسادتييا:.…أطلبوا
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De doxologie voor de 

Heilige Johannes de 

Evangelist

ذكصـولـوجيـة القديس يوحنا 

الإنجيلي



Iwann3c pipar0enoc: `p23ri `nZebedeoc : èbol qen

nirem `mB3dcaide : qen `tfvl3 `nte Zebolon.

Joannes pi parsenos, ipshirie in Zebede-os,

ivol gen ni rem im Bit-saide, gen it filie inte

Zebolon.

إيفول خين: إبشيري إنزي في ذيؤس : يؤانس بي بارثينوس 

. خين إتفيلي إنتي ذي فولون: ني ريم إم فيذ صاي ذي 

Johannes de Maagd, de zoon van Zebedeus,

een bewoner van Betsaida, van de stam van

Zebulon.

سبطمن:صيدابيتأهلمن:زبديإبن:البتوليوحنا

.زبولون



A4cwtp `mmo4 ǹge P==x=c : a4`erovma03t3c na4 :

ovoh pi`apoctoloc : na4mei `mmo4 `ema2w.

Af sotp immof inzje Pegrestos, af er o-

masities naf, owoh pi apostolos naf me immof

e-ma-sho.

اوُماثيتيسإيرأف:إخريستوسبيإنجيإمموفأفسوتب

.إماشوإمموفميناف:أبوسطولوسبياووه:ناف

Christus heeft hem gekozen, en heeft hem een

discipel gemaakt voor Zichzelf, en ook een

apostel, en hij had Hem erg lief.

يحبهوكان:ورسولا:لهتلميذا  وصيره:المسيحإختاره

.جدا  



Ǹ0o4 on menenca pid3pnon:

a4rwteb `mmo4 `e`hr3i `egen: 0̀mectenh3t `mpen=c=w=r:

ovoh a4goc nim f3e0nat3ik.

Insof on menensa pi zipnon, af roteb immof ie

ehrie iezjen, is mes tenhiet im Pensotier, owoh

af khos nim fie esnatiek.

:إيجينإإهريإمموفأفروتيب:ذيبنونبيمينينصااونإنثوف

.إثناتيكفينيمأفجوساووه:سوتيربينإمتينهيتإثميس

Ook na het avondmaal, rustte hij op de

schouder, van onze Verlosser en zei tot Hem,

“Wie zal U verraden.”

منوقال:مخلصناصدرعلىإتكأ:العشاءبعدأيضا  وهو

.يسلمكالذي:هو



`̀N0o4 on èta4cagi e0b3t4: `nge P=x=c qen rw4 =e=0v:

ge `e2wp ei2anovw2 `exa4: `efai 2a5`i `aqok `ncwk.

Insof on etaf sazj-ie esvietf, inzje Pegrestos

gen rof es-o-web, zje e-shop e-shan o-osh e

kaf, e fai shatie ie a-gok insok.

خينإخريستوسبيإنجي:إثفيتفصاجيإيطافاونإثنوف

شاتيإفاي:إكافاوُاووششانإشوبأيجي:إثؤوابروف

.إنثوكأخوك
Christus heeft van u gesproken, door Zijn

heilige mond, “Indien ik wil dat hij blijft totdat

ik kom, wat gaat het u aan?”

إذا:الطاهربفمهالمسيحاجلهمن:تكلمالذيايضا  وهو

.لكفماذامجيئيلحين:يبقىأجعلهانإردت



Ovoh menenca map `nrompi: è5anactacic ==e=0v:

a4`cqai `mpe4evajjelion: a4hiwi2 `mmo4 qen

pikocmoc.

Owoh menensa map in rompie, e tie

anastasies es-o-web, af is gai im pef

ankhelion, af hi oish immof gen pi kosmos.

أف:إثؤوابأناسطاسيسإيتي:رومبيإنمينينصااووه

بيخينإمموفاويشهيآف:أنجيليونإفإمبيفإسخاي

.كوزموس
En na dertig jaren, na de Heilige Opstanding,

schreef hij zijn Evangelie, en predikte tot de

wereld.

الموكرز به في الع: كتب إنجيله : للقيامة المقدسة : وبعد ثلاثين سنة 



Xere nak ẁ pipar0enoc: xere pievajjelict3c:

xere pi`apoctoloc: `nte P=x=c ovoh ma03t3c.

Shere nak o pi parsenos, shere pi

evankhelisties, shere pi apostolos, inte

Pegrestos owoh masities.

:أنجيليستيسإفبيشيري:بارثينوساوبيناكشيري

اووهإخريستوسبيإنتي:أبوسطولوسبيشيري

.ماثيتيس
Wees gegroet maagdelijke, wees gegroet

evangelist, wees gegroet apostel, en discipel

van Christus.

:لرسولالسلام:للانجيليالسلام:البتولأيهالكالسلام

.وتلميذهالمسيح



`̀Wovniatk qen ovme0m3i: ẁ pimenrit `nte P=x=c:

Iwann3c picwtp `mm3i: `p23ri `nZebedeoc.

O-oe ni-jetk gen oe-mesmie, o pi menriet inte

Pegrestos, Joannes pi sotp immie, ipshirie in

Zebede-os.

وسإخريستبيإنتيمينريتاوبي:اوُميثميخيناوواوُنياتك

.ذيؤسإنزيفيإبشيري:إمميسوتببييؤانيس:

Waarlijk gezegend bent u, O geliefde van

Christus, Johannes de ware gekozene, de

zoon van Zebedeus.

يالحقيقالمختاريوحنا:المسيححبيبيا:بالحقيقةطوباك

.زبديابن:



Twbh `mPu `e`hr3i ``egwn : ẁ pipar0enoc `nevajjelict3c :

I=w=a pi`apoctoloc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o pi

parsenos in evankhelisties, Joannes pi

apostolos, intef ka nen novi nan ivol.

أنجيليستيسإفإنبارثينوساوبي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

ناننوفيكانينإنتيف:أبوسطولوسبييؤانيس:

.إيفول
Bidt tot de Heer namens ons, O maagd en

evangelist, Johannes de apostel, dat Hij onze

zonden vergeeft.

ليغفر لنا : يوحنا الرسول : أيها البتول الإنجيلي : اطلب من الرب عنا 

. خطايانا
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Doxologie voor de 

heilige Markus de 

Evangelist

ذكصـولـوجية للقـديس 

مارمـرقـس البشيـر



Markoc piapoctoloc@ ouoh pieuaggelictyc@

pime;re qa ni`mkauh@ `nte pimonogenyc `nnou].

Markos pie apostolos: oewoh pie ev-ankhe-

liesties: pe methre ga nie em kavh: ente pie

mono-khenies en noetie.

بى:أنجيليستيسإيفبىأووه:آبوسطولوسبىماركوس

.نوتىإنمونوجينيسبيإنتى:إمكافهخانىميثرى

O Markus de Apostel: en de Evangelist: de

getuige van het leed: van de Eniggeboren

God.

الإله:لآلامالشاهــــــد:والإنجيلي:الــرســوليامـرقـس

.الوحيـــــد



Ak`i akerouwini `eron@ hiten pekeuaggelion@

ak`tcabon `m`Viwt nem Psyri@ nem Pi`pneuma =e=;=u.

Ak-ie ak er oe-ooinie eron: hieten pek ev

ankhelion: ak et savon em Efjoot nem

Epshierie: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

أك:إنجيليونإيفبيكهيتين:إيرونأوؤينىأكئيرأكئى

.ابإثـؤوإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيـوتإمإتسافون

U kwam en verlichtte ons: door uw

Evangelie: en leerde ons de Vader en de

Zoon: en de Heilige Geest.

حوالــرو:والإبنالآبوعلمتنا:بإنجيلك:لنـاوأنرتأتيت

.القــدس



Akenten `ebolqen `p,aki@ `eqoun `epiouwini `mmyi@

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq@ etaf`i `epecyt

`ebolqen `tve.

Ak enten evol gen ep kakie: e-goen e-pie oe-ooinie

emmie: ak tem-mon em pie ooik ente ep oon-g: etaf

ie e-pesiet evol gen etfe.

يمونأكت:إممىأوؤينىإيبىإيخون:إبكاكيخينإيفولإينتينأك

.إتفىخينإيفـولإيبيسيتإىإيطاف:أبؤنخإنتىأويكإمبى

U bracht ons uit het donker: naar het Ware Licht:

en gaf ons van het Brood des Levens: dat uit de

hemel is neergedaald.

ـزخبوأطعمتنا:الحقيقيالنـورإلى:الظلمةمنوأخرجتـنا

.السماءمننـزلالـذي:الحياة



Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje nivuly tyrou `nte

`pkahi@ ouoh nekcaji auvoh@ sa auryjc

`n]oikoumeny.

Av etshie esmoe en egrie en gietk: enzje nie fielie

tieroe ente ep kahie: oewoh nek sazj-ie av-foh:

sha av-riekhs en tie ie-koemenie.

:بكاهىإإنتىتيـروفيلىنىإنجى:إنخيتكإخرىإنإسموأفتشى

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفساجىنيكأووه

Al de stammen van de aarde: werden gezegend

door u: en uw woorden hebben gereikt: tot de

einden der wereld.

ـارأقط:إلىبلغتوأقـوالـك:الأرضقبائـلكل:بكتباركت

.المسكونة



<ere nak ẁ pimarturoc@ ,ere pieuaggelictyc@

,ere pi`apoctloc@ abba Markoc pi;ewrimoc.

Shere nak oo pe martieros: shere pe ev

ankheliesties: shere pe apostolos: Markos pie

theo-riemos.

:يسآنجيليستإيفبىشيرى:مارتيروسأوبىناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوس:آبوسطولوسبىشيرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet

Evangelist: wees gegroet apostel: Markus de

Godziener.

:ولللـرسالسلام:للإنجيليالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.الإلهناظــرمرقـس



Twbh ....@ ẁ pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ abba

Markoc pi`apoctoloc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie theo-

riemos en ev ankheliesties: Markos pie apostolos:

entef ka nen novie nan evol.

بىماركوس:آنجيليستيسإيفإنثيؤريموساوبى:...طوبه

.إيفــولناننوفىكانينإنتيف:آبوسطولوس

Bid tot de Heer namens ons: o Godziener en

Evangelist: Markus de apostel: dat Hij onze zonden

vergeeft.
.خطـايانـالنـاليغفــر:الـرسولمرقـس:الإنجيليالإلهناظـريا:...أطلب
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Georgius (St. Joris)

ذكصولوجية للشهيد 

مارجرجس



s`asf `nrompi afjokou `ebol@ `nje vy=e=;=u

Gewrgioc@ `ere pi`sbe `nouro `nanomoc@ eu]hap `erof

`mmyni.

Shashf en rompie af kho-koe evol: enzje fie eth-oe-

wab Georgios: e-re pie eshve en oero en anomos: ev

tie hap erof em mienie.

:سجيؤرجيـوإثـؤوابفيإنجى:ولــإيفأفجوكــوإنرومبىشاشف

.إممينىإيـروفهابإفتى:آنوموسإنإنؤروإشفىبىإيـرى

De heilige Georgius: heeft zeven jaren voltooid:

terwijl hij dagelijks werd veroordeeld: door

zeventig goddeloze koningen.

ملكا  70وال:جاورجيوسالقـديس:أكملهاسنينسبع

.يــومكلعليهيحكمـون:منافقيـن



Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude pefnah]

etcoutwn@ oude tefnis] `n`agapy@ `eqoun `e`pouro

P=,=c.

Em poe esh foonh em pef lokhiesmos: oe-ze pef

nahtie et soe-toon: oe-ze tef nieshtie en aghapie: e-

goen ep oero Piegristos.

:إتسوتونناهتىبيفاوذى:لوجيسموسإمبيفإشفونهإمبو

.إخرستوسبىإبؤروإيخون:آغابىإننيشتىتيفأوذى

Zij konden zijn gedachten niet veranderen: noch

zijn oprechte geloof: noch zijn grote liefde: voor

Christus de Koning.

ظمع  ولا:المستقيمإيمانهولاأفكاره:يمُيلواأنيقدرواولم

.المسيحالملكفي:محبته



Nafer'lin nem Dauid@ je aukw] `eroi `nje

nie;noc tyrou@ alla qen `vran `nI=y=c Panou]@ ai[i

`mpa[i `m`psis nemwou.

Naf er epsalien nem Davied: zje av kootie eroi enzje

nie ethnos tieroe: alla gen efran en Iesoes Panoetie:

ai-etshie em pa etshie em ep shiesh ne-moo-oe.

:تيروسإثنونىإنجىإيروىآفكوتىجى:دافيدنيمإيربسالينناف

شإبشيإمإمباتشىآيتشى:بانوتىإيسوسإنإفرانخيـناللا

.نيمـوؤ

Hij zong met David: “Alle volken omringden mij:

maar in de naam van Jezus mijn God: heb ik het

hun vergolden.”

ـوعيسبإسملكن:الأممجميعبيأحاطقائلا  :داودمعيـرتـلوكان

.منهمإنتقمـت:إلهي



Ounis] gar pe pektaio@ ẁ pa=o=c `pouro Gewrgioc@

ere P=,=c rasi nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve.

Oe-nieshtie ghar pe pek tajo: oo pa tshois ep

oero Georgios: e-re Piegristos rashie nemak:

gen Jerosaliem ente etfe.
:سجيـؤرجيوإبــؤروأوباتشويس:طايــوبيكبيغــارأونيشتى

.تفيــهإإنتىييـروســاليــمخين:نيمــاكراشىإخرستوسبيإيــرى

Groot is uw eer: o mijn meester en koning

Georgius; Christus verblijdt zich met u: in

het hemelse Jeruzalem.

المسيح:جاورجيوسالملكياسيـدي:كرامتكهيعظيمة

.السمائيةأورشليمفي:معـكيفـرح



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pia;lovoroc@ pa=o=c `pouro Ge`wrgioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-

shoikh en khen-ne-os: shere pie athloforos:

pa tshois ep oero Georgios.
:سأونيإنجنتشويجبىشيــرى:مارتيــروساوبىناكشيــرى

.جيؤرجيـــــوسإبــؤروباتشــويس:أثـلوفــوروسبىشيــرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet

moedige held: wees gegroet overwinnaar:

mijn meester koning Georgius.

السلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.جاورجيوسالملكسيـدي:الجهادللابس



Twbh ....@ `w pi`a;lovoroc `mmarturoc@ pa=o=c

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie

athloforos em martieros: pa tshois ep oero

Georgios: entef ka nen novie nan evol.

باتشويس:إممارتيــروسأثـلوفــوروسأوبى....:طوبه

...إنتيف:جيؤرجيــوسإبـؤرو
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende

martelaar: mijn meester koning Georgius: dat Hij

onze zonden vergeeft.

جاورجيوسالملكسيدي:دـالمجاهالشهيـدأيها:.…أطلب

...ليغفــر:
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Doxologie van

St Theodorus 

Anatolius

ذكصولوجية الأمير 

تواضروس المشرقي



*̀`N;ok oumou`i efhelhem @ qen ;̀my] `nnipolemoc

@ `ejen ou`h;o efhemhem @ :eodwroc

pi`Anatoleoc.

* Insok o momie ef helhem, gen ismitie in ni

polemos, iezjen o ihso ef hemhem, Theodoros
pi anatole-os.

ينچإي:بوليموسنيإنإثميتيخين:هيمإفهيلاوموؤيإنثوك*

.اناطوليؤسبيثيؤدوروس:هيمإفهيمإهثواو  

* U bent de overwinnende leeuw, in het

midden van de oorlog, op het schreeuwende

paard, O Theodorus Anatolius.

:سر  ف  ال  صهيلعلى:الحروبوسطفى:الغالبالأسدأنت  *

.المشرقىياثيؤدوروس



* Ovoh ak2an 5̀mpek`qrwov : 2avhei `ngen`i

Barbaroc : 2av2ai `nge nekgagi ethwov : ete nai

ne nidiaboloc .

* Owoh ak shantie impek igro-oe, shav hie in

kenie Barbaros, shav shai inzje nek khazj-ie et
ho-oe, e-te nai ne ni ziabolos.

:بارباروسينيچإنهيڤشا:إخروواو  إمبيكتياكشاناووه*

.ولوسڤذيانينيهنايإيتي:إتهوؤيچجانيكيچإنشايڤشا

* En toen uw stem uitging, vielen de

Barbaren, en uw kwade vijanden, die de

duivels zijn vreesden.

:الأشراراعدائكوتصرع:البرابرةتسقط:صوتكاعطيتمااذا*

.الشياطينهمالذين



* Akqwte `mpidrakon : etcapec3t ǹ5movki

: ekgwk`ebol `mpek`ajwn:qen ovcw

ten `natriki .

* Ak goteb im pi izrakon, et sa-pesiet in tie

mokie,ak khok ivol impek aghon, gen oe so-
oe ten in at rikie.

إك:موكيإنتيصابيسيتإت:ذراكونإمبيخوتيكأ*

.اتريكيإنتيناوسوخين:أغونإمبيكولڤإيجوك
* Uw hebt de draak gedood, die onder de

ladder was, u hebt uw strijd voleindigd, met

onbuigzame oprechtheid.

بغير:جهادكوأكملت:السلمتحتالكائن:التنينقتلت*

.ملل



* Ak5 siwmc nak e0be F5 : qen 5lvmn3 `nxrwm :

al30wc ǹ0ok nem nek 2̀f3p =b 5 : leontioc nem

Panikaroc .

* Aktie etshie oms nak esve Ifnotie, gen tie liminie in

ikrom, aliesos insok nem nek ishfier isnotie,
Leontios nem Panikaros.

كرومإنليمنيتيخين:إفنوتييهڤإثناكاومستشيآكتي*

نيمليؤنديوس:إسنوتيإشفيرنيكنيمإنثوكأليثوس:

.بانيكابوس
* U werd waarlijk gedoopt, in de poel van vuur

omwille van God, met uw twee vrienden, Leontius en
Panikaros.

أنت:بالحقيقةاللهأجلمن:الناربحيرةفيغ طست*
.وبانيكاروسلاونديوس:وصديقيك



* E0be fai a4taio `mmok : `nge david qen ov ovno4

: gemor `ntekc34i `epeklog :

f3eteovon 2̀gom `mmo4 .

* Esve fai af tajo immok, inzje Davied gen oe

o-nof, zje mor intek sifie e pek alokh, fie et-e

o-on ish khom immof.

او  خيندـيڤدانجيإ:إمموكأفطايوفاييهڤثإ* :نوفاو 

اونإتيفي:لوجإبيكسيفيإنتيكيمورچ .إمموفإشجوماو 
* Waarvoor David, u vereerde met vreugde,

zeggende “Gord uw zwaard, aan de heup gij

held.”

:فخدكعلىبسيفكتقلد:بإبتهاجداود:كرمكهذاجللأ*

.الجبارأيها



* T=w : 0eodwroc piàna toleoc : nem leontioc :

nem Panikapoc : n`te4 . . .

* Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, Theodoros

pi anatole-os, nem Leontios nem Panikaros,

intef ka nen novi nan ivol.

:طوليؤسانابيثيؤدوروس:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:بانيكابوسنيمليونديوسنيم

* Bidt tot de Heer namens ons, Theodorus

Anatolius, en Leontius en Panikarus, dat Hij

onze zonden vergeeft.

ولاونديوس:المشرقيثيؤدوروسيا:عناالربمناطلبوا*

.خطايانالناليغفر:وبانيكاروس
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Philopater Mercurius

ذكصـولـوجية للشهيـد 

أبو سيفيـن



Vilopatyr Merkourioc@ pirem`njom `nte P=,=c@

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte

pinah].

Filopatier Merkoerios: pie rem en khom ente

Piegristos: af tie hiotf en tie panoplia: nem pie gook

tierf ente pie nahtie.

:وسإخرستبيإنتيجــومإنريــمبي:ميركوريــوسفيلوباتيــر

ـاإنتيهيـُّوتفأفتي .ناهتيبيتيإنتيرفخــوكبينيــم:بانوبليـ ـ

Philopater Mercurius: de krachtige in Christus: deed

de helm aan: en de hele wapenrusting des geloofs.

كلو:الخــوذةلبَسََ :بالمسيحالقـــوي:مرقـوريـوسالآبمحب

.الايمــانســلاح

Mo7eb el-eb markorios : el-kawy bel-mesie7 : lebes 

el-`7oze : we kol sele7 el- iemen. 



Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi `nro`cnau@ ;yeta

piaggeloc `nte P=o=c tajroc@ qen tefjij `nou`inam.

Oewoh af etshie gen tef zj-iezj: en tie siefie en ro

esnav: thie e-ta pie ankhelos: ente Eptshois takh-

ros: gen tef zj-iezj en oe-wie nam.

بييطاإثي:إسنافإنروسيفيإنتي:جيـجتيفخينآفتشيأووه

.امإينـإنـوجيـجتيفخين:طاجـروسإبتشويسإنتيآنجيلوس

En hij nam in zijn hand: het tweesnijdend zwaard:

dat de engel van de Heer legde: in zijn rechterhand.

تــهالـذي:الحديـنذاالسيــف:بيــدهوأخــذ :ـربالملاكثبـ ـ

.اليمنىيــدهفي
We e`7ez be-jadihie : el-seif zie el-7edien : ellezi

thebetho melek el-rab fie jedihie el-jomne.



Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom `nte P=,=c@

afsari `eniBarbaroc@ qen ounis] `nerqot.

Af shenaf e-pie pole-mos: gen tie khom ente

Piegristos: af sha-rie e-nie Barbaros: gen oe-

nieshtie en er-got.

:إخرستوسبيإنتيجـومتيخين:بوليموسإيبينافأفشي

.إرخوتإننيشتياوخين:بارباروسإينيأفشاري

Hij begaf zich in de strijd: in de kracht van

Christus: en versloeg de Barbaren: met grote

verwondingen.

.يمةعظبجراحات:البربـروقـتل:المسـيحبقـوة:الحربالىمضى

Mada iele el-7arb bikowet el-mesie7 : we

katal el-barbar : bi-gira7aten 3aziema.



Afernumvin `ebolha na `pkahi @ ouoh afkw] `ena

na nivyou`i @ af[oji qen pi`ctadion @ `nte

]metmarturoc.

Af er niemfien evol ha na ep kahie: oewoh af kootie e-

na nie fie oe-wie: af et-shozj-ie gen pie estazion: ente

tie met martieros.

:وينيفيــؤإيناأفكــوتيأووه:إبكاهيناهاإيفــولنيمفيــنأفئيــر

.مارتيـــــروسميــتتيإنتي:أونإسطــاذيبيخيـنأفتشوجي

Hij behoedde zich voor het aardse: zocht het hemelse:

en toonde zich moedig in de strijd: van het

martelaarschap.

.هـادةالشميـدان:فيوتشـجـع:السمائياتوطلب:الأرضياتعنتيقـظ

Taiakaz 3n el ardie-jet : we talab ei-seme2ie-jet : we

teshege3 fi : mieden ei-shiehede.



Af]sipi `nDekioc@ piouro `nacebyc@ hiten

tefnis] `nhupomony@ nem `pqici `nte nibacanoc.

Af tie shiepie en Dekios: pie oero en a-sevies: hieten

tef nieshtie en hiepo-monie: nem ep giesie ente nie

vasanos.

تيـفهيتيـن:فيـسآسيهإنأوروبيأوسكيـهذيـهإنشيـبيأفتي

.فاصانــوسنيإنتيـهإيخيسينيم:إنهيبـومـونينيشتي

Hij beschaamde Decius: de goddeloze koning: door

zijn grote geduld: en het leed van de martelingen.

ــبوتع:العظيــمبصبــره:المنافـقالملك:داكيــوسأفضح

.العذابــات

afda7 dekios : el-elek el monafek : bi-sabrihi

el-3aziem : we te3eb el 3ezebet.



Qen nai afervorin `mpi,̀lom `natlwm @ `nte

]metmarturoc @ afersai nem nỳe;ouab tyrou @

qen `t,wra `nte ny`etonq.

Gen nai af er forien em pie eklom en atloom: ente tie met

martieros: af er shai nem nie eth-oe-wab tieroe: gen et

goora ente nie et on-g.

:ـروسمارتيميتتيإنتي:أتلـومإنإكلـومإمبيأفئيرفـوريننـايخين

.إتؤنخنيإنتيإتخـوراخين:تيـروإثـؤوابنينيمشايأفئيـر

Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap: die niet

verwelkt: en hij vierde feest met alle heiligen: in het land

der levenden.

قـديسيـنالجـميعمعوعـ يد:المُضمحلغير:الشهادةإكليـللبسََ وبهـذا

.الأحياءكـورةيف:

We bi-heze lebes ikliel el-shihede : `3eir el-modma7il :

we 3eid me3e gemie3 el-kidisien fie koerat el-e7ia2.



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pi`a;lo-voroc@ Vilopatyr Merkourioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en

khen-ne-os: shere pie athloforos: Filopatier

Merkorios.

:أوسإنجينيتشويجبيشيري:مارتيــــــروسأوبيناكشيـــــريه

.ميركوريوسفيلوباتيـــــر:أثلوفــــوروسبيشيري

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held:

wees gegroet overwinnaar: Philopater Mercurius.

:للمجاهـدالسلام:البطلللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.مرقـوريـوسالآبمحب

e–selem lek ei–iohe e–shehied : e-selem le-shoge3

el-batal : e-selem lill-moegehid : mo7ib el-eb

markories.



Twbh ....@ ẁ pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos em

martieros: Filopatier Merkorios: entef ka nen novie nan

evol.

:مارتيروسإمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوب

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

Philopater Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

لنـاليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:.…أطلب

.خطايانـــا

Otlob mine arabi 3enne : ei-iohe e-shehied el-mogehid :

mo7ib el-eb markories. : li-i-e`3fer lene

`7ataiane.
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Doxologie voor de heilige 

martelaar Mina de 

Wonderdoener

ذكصولـوجية للشهيـد 

مارمينا العجايبي



Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou `mpikocmoc tyrf@

`ntef]`oci `ntef'u,y@ ou pe paiwnq `ne`vlyou.

E-shoop oen ente pie roomie: zjem heejoe em pie

kosmos tierf: entef tie o-sie entef epsieshie: oe-pe

pai oon-g en e-efleejoe.

:تيــرفكوزمــوسإمبيهيــوجيم:روميبيإنتيأونإيشــوب

.يــوإفلإنيأونخبــايأوبي:إبسيشىإنتيــفأوسىتىإنتيــف

Wat baat het de mens: als hij de gehele wereld

wint: en zijn ziel verliest: dit zou een ijdel leven

zijn.

الحيـاة:هــذههيفما:نفسهوخسـركله:العالـمالإنســانربحإذا

.الباطلـة

ize rabe7e el – insen el3elem : kolo we `7eser nefso 

: feme heia hezihie : el 7eit elbatele.



Pi`agioc apa Myna@ afcwtem `nca ]̀cmy `nnou]@

af,w `mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem pef`wou e;natako.

Pie akhios ava Mina: af sootem en sa tie esmie en

noetie: af koo em pie kosmos tierf ensoof: nem pef oo-

oe ethna-tako.

يإمبأفكو:نوتيإنإسميإنصاتيأفسوتيم:ميناآباآجيـوسبى

.إثناطاكوأوأووبيفنيم:إنسوفتيـرفكوزموس

De heilige abba Mina: hoorde de stem van God: en hij

liet de hele wereld achter zich: met haar vergankelijke

eer.

هومجـدكله:العالمعنهوتـرك:الإلهيالصوتسمع:آباميناالقـديس

.الفاسـد

el – kidies ava mine : semi3e el – sawt el – ielehie : we

tarak 3enho el – 3elem :kolo we megdeho el – fesid.



Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem pefcwma `epi`,rwm@

afsep hannis] `mbacanoc@ e;be Psyri `mV] etonq.

Af tie entef epsieshie e-efmoe: nem pef sooma e-pie

ekroom: af shep han nieshtie em va-sanos: ethve

epshierie em Efnoetie et oon-g.

هانبأفشي:إكـرومإبيسومابيفنيم:إإفمـوإبسيشيإنتيفأفتى

.إتؤنخإفنوتيإمإبشيـريإثفي:إمفاصانـوسنيشتي

Hij gaf zijn ziel tot aan de dood: en zijn lichaam tot

aan het vuur: hij aanvaardde hevig leed: omwille van

de Zoon van de Levende God.

ـ ل:للنــاروجسده:للموتنفسهوبـذل ابنــللأج:عظيمةعذاباتوقب ـ

.الحياللـه

we bezel nefso lel - moet : we gesedeho lel – nar : we

kabele 3ezebet 3aziema : le – egl ibn allah el 7ei



E;be vai aPencwtyr@ olf `eqoun `etefmetouro@

af] naf `nni`aga;on@ nyete `mpe bal nau `erwou.

Ethve fai a Pensootier: olf iegoen e-tef met oro: af tie

naf en nie aghathon: nie e-te em pe val nav eroo-oe.

إننافأفتي:أوروميتإتيفإيخونأولف:سوتيرآبينفايإثفيه

.إيرواوناففالإمبيإيتيني:آغاثونني

Daarom hief onze Verlosser: hem op tot Zijn

Koninkrijk: en gaf hem de goede gaven: die geen

oog heeft gezien.

اتـرهلمالتي:الخيراتوأعطاه:ملكوتهإلى:مخلصنارفعهفلهـذا

.عيـن

Feleheze rafa3o mo`7alesna : iele melekoto : we

a3tah el - `7airat : elleti lem taraha 3ein .



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pia;lovoroc@ pi`agioc apa Myna.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en

khen-ne-os: shere pie athloforos: pie akhios ava

Mina.

:أوسجينيإنتشويجبيشيــري:مارتيروسأوبيناكشيري

.آباميناآجيــوسبى:آثلوفـوروسبىشيــرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held:

wees gegroet overwinnaar: de heilige abba Mina.

للابسالسلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشيـدأيهالكالسلام

.أباميناالقـديس:الجهاد

e–selem lek ei–iohe e–shehied : e-selem le-shoge3

el-mogehid : e-selem li-lebes el-giehed : el-kidiesn

ava mina.



Twbh ....@ ẁ pia;lovoroc `mmartu-roc@ pi`agioc apa

Myna@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos

em martieros: pie akhios ava Mina: entef ka nen novie

nan evol.

فإنتي:آباميناآجيـوسبى:إممارتيروسآثلوفـوروسأوبى:...طوبه

.إيفـولناننـوفىكانين

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende

martelaar: de heilige abba Mina: dat Hij onze zonden

vergeeft.

.ـاخطايانلناليغفـر:أباميناالقـديس:المجاهــدالشهيـدأيها.:...اطلب

Otlob mine arabi 3enne : ei-iohe e-shehied el-mogehid

:el-kidies ava mine : li-i-e`3fer lene `7ataiane
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Doxologie voor de 

heilige martelares 

Demiana

ذكصولـوجيـة للقـديسـة 

الشهيــدة دميانـة



}alou `ncaby `mpar;enoc@ ]cwtp `nkuria

`mmyi@ ]selet `nte P=,=c@ ]agia Dumi`any.

Tie aloe en-savie em parthenos: tie sootp en

kieria emmie: tie shelet ente Piegristos: tie

akhia Dimianie.

تي:يإممكيرياإنصوتبتي:نوسإمبارثيهإنصافيآلوتي

.تيميانيآجيــ اتي:إخرستوسبيإنتيهشيليت

De wijze maagdelijke jonge vrouw: de ware

uitverkoren vrouw: de bruid van Christus: de

heilige Demiana.

ـيحالمسعـروسالبـارة:المختارةالحكيمة:العـذراءالصبيـة

.دميانـةالقـديسة:



:ai icjen tecmetalou@ acmeh `ebol qen

]covia@ acmoc] `nnikocmikon@ acmenre

`n]par;eni`a.

Thai is zjen tes-met a-loe: asmeh evol gen tie

sofia: asmostie en nie kosmiekon: asmen-re en

tie parthenia.

:يــاصوفتيخينإيفــولإسميه:آلوميتتيسجينيسثاي

.بارثينيـاإنتيمينريهأس:كوزميكـونبيإنأسمــوستي

Zij was vervuld met wijsheid: vanaf haar jeugd:

ze haatte het wereldse: en had de

maagdelijkheid lief.

:العالمياتفـبغضت:صباهامنـذالحكمةمن:إمتلأتالتىهذه

.البتوليــةوأحبت



Acswpi `n]ar,y@ `nlumyn `nte pioujai@ ;̀mau

`n`hme `mpar;enoc@ qen pipurgoc eta peciwt

kotf.

As shoopie en tie arshie: en liemien ente pie oe-khai:

ethmav en ehme em parthenos: gen pie pierghos e-ta

pes-joot kotf.

إنإثماف:جـايأوبيإنتيـهليميـنإن:أرشيإنتيشـوبيأس

يــوتبيـسطاإيهبيــرغـوسبيخين:إمبارثينـوسإهميـه

.كوتـف

Ze werd het hoofd: en een haven van redding: en de

moeder van veertig maagden: in de toren die haar

vader had gebouwd.

ىف:عــذراءللأربعيـنوأمُا  :للخلاصوميناء:رئيسـةصارت

.أبوهـالهابنـاهالـذىالقصر



Afjwl `ebol `mP=,=c@ actac;o `mmof `nje tefseri@

etacmenre `mmof `nje Demi`any@ af[i

`n]metmarturia.

Af-khool evol em Piegristos: as tasto emmof enzje

tef sherie: etas men-re emmof enzje Dimianie: af-

etshie en tie met martieria.

:يريشتيفإنجيهإمموفأسطاسطو:إخرستوسبيإمإيفـولأفجول

.يريـامارتميتإنتيأفتشي:تيميانيإنجيهإمموفمينريهطاسإيه

Toen hij Christus verloochende: heeft zijn

liefhebbende dochter Demiana: zijn geloof

hersteld: en hij ontving het martelaarschap.

الـتي:دميـانـةإبنتــــــهرد ته:بالمسيحكـفــــــرولمـا

.الشـهــــادةفـنـــال:أحبتــــه



E;be vai afouwrp `nje `pouro@ afouahcahni qen

necqici@ acsep `mkah `noumys `ncop@ ac[i

`n]metmarturia.

Ethve fai af oe-oorp enzje ep-oero: af oe-ahsahnie

gen nes giesie: as shep em kah en oe-miesh ensop:

as-etshie en tie met martieria.

نيسخينآهساهنيأوأف:إبـؤروإنجيهأوأوربأففـايإثفيه

ميتإنتيأستشي:إنصوبميشأوإنإمكاهشيبأس:خيسي

.مارتيريــا

Daarom gaf de koning het bevel: om haar te

martelen: zij verdroeg het vele lijden: en ontving

het martelaarschap.

آلاماتفقبلت:بتعذيبهـــاأمــــره:الملكأرســـلهــذاأجــــلمن

.الشهـــــادةونالـت:عــدة



Piehme =e=’ =u `mpar;enoc@ `enauswpi nemac qen

pipurgoc@ au[i `n]-metmarturia@ qen

pi`ehoou `nouwt nemac.

Pie ehme eth-oe-wab em parthenos: e-nav shoopie

nemas gen pie pierghos: av-etshie en tie met

martieria: gen pie eho-oe en oe-oot nemas.

بيخبنماسنيهشوبينافإيه:نـوسإمبارثيهإثؤوابإهميهبي

نيهتأوأوإنهـوؤإيهبيخين:مارتيرياميتإنتيأفتشي:بيـرغـوس

.ماس

De veertig heilige maagden: die met haar waren in de

toren: ontvingen het martelaarschap: in één dag met

haar.

نالــــوا:القصرفىمعهاكانــــواالذين:عــــذراءوالأربـعـون

.واحــديــــومفىمعها:الشهــادة



Wounia] ǹ;o Dumi`any@ ]selet `nte pinumvioc@

]mona,y `mpar;enoc@ ]cwtp `mmyi` mmarturoc.

Oo-oe-neejatie entho Dimianie: tie shelet ente pie

niemfios: tie monagie em parthenos: tie sootp

emmie em martieros.

تي:يـــوسنيمفبيإنتيــهشيليــتتي:تيميانيإنثــونيــاتيأوأو

.مارتيــروسإمإمميصوتــبتي:نــوسإمبارثيــهمونــاخي

Gezegend bent u Demiana: de bruid van de

bruidegom: de maagdelijke non: de uitverkoren

ware martelares.

ـارةالمختالبـتـولالراهبـة:الختـنعــروس:ةدميانياأنت  طوباك

.الحقيقيـةالشهيـدة:



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte P=,=c@

]agia Dumi`any@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo tie shelet

ente Piegristos: tie akhia Dimianie: entef ka nen

novie nan evol.

:وسإخرستبيإنتيهشيليتأوتي:...إبتشويسإمإيهطوبه

....نينكاإنتيف:تيميانيآجياتي

Bid tot de Heer namens ons: o bruid van Christus:

de heilige Demiana: dat Hij onze zonden vergeeft.

غفـرلي:ةدميانالقـديسة:المسيحعـروسيا:عناالــربمنيأطلب

.خطايانالنا
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De doxologie voor de 

heilige Barbara en de 

heilige Juliana

ة ذكصولوجية الشهيدة بربار

ويوليانة



Piovwini ǹ5̀triac =e=0=v : a42ai `egen taipar0enoc :

5`ajia Barbara : 52elet `nte P=x=c .

Pi oe-oinie in tie Itreejes es-o-web, af shai

iezjen tai parsenos, tie akhia Barbara, tie

shelet inte Pegrestos.

طاىينچإيشاىأف:إثؤابإترياستىإناواوينىبى

.بخرستوسإنتىشيليتتى:بارباراأجياتى:بارثينوس

Het licht van de Heilige Drieëenheid, scheen

op deze maagd, de heilige Barbara, de bruid

van Christus.

القديسة:العذراءهذهعلىأشرق:الأقدسالثالوثنور

.المسيحعروس:بربارا



Ecmenre ǹ5`triac =e=0=v: ovoh e0moc5 jar `mpeciwt:

pirwmi `n`anomoc `eta42at: `ntec`afe qen te4gig.

Es men-re in tie Itreejes es-o-web, owoh es

mostie ghar im pesjot, pi romie in anomos

etaf shat, inte sa-fe gen tef zj-iezj.

إمبيسغارأسموتىأووه:إثؤابترياستىمينرىأس

خينصافىإنتى:شاتڤإيطاأنوموسإنرومىبى:يوت

.يجچتيف
Zij had de Heilige Drieëenheid lief, en haatte

haar vader, de wetteloze man, die haar hoofd

afhakte met zijn hand.

مخالفالرجل:أباهاوأبغضت:الأقدسالثالوثأحبتلأنها

.بيدهرأسهاقطعالذى:الناموس



Ra2i ẁ 52elet `mm3i: e3etac2wpi `noverfei: ``nte

Pi=p=na =e=0=v: icgen tecmetkovgi `n`alov.

Rashi o tie shelet immie, ie etas shopi in o

erfie, inte pi Ipnevma es-o-web, is zjen tes met

kozj-ie in a-lo.

:إيرفىأوإنشوبىإيطاسثى:إممىشيليتتىأوراشى

.ألوإنكوجىميتتيسينچيس:إثؤابماڤبنيبىإنتى

Verblijd u O ware bruid, die een tempel werd,

voor de Heilige Geest, sinds haar vroege

jeugd.

للروحهيكلا  :صارتالتيالحقيقية:العروسأيتهاإفرحى

.طفوليتهامنذ:القدس



Ere2wpi jar ǹ0o: t̀2eri `m`Fiwt et qen nif3ov̀i:

ovoh `ere2wpi jar `nov2eri: `mMari`a 5par0enoc.

E-re shopi ghar inso, it sherie im Ifjot et gen

nie fie-owie, owoh e-re shopi ghar in o sherie,

im Maria tie parsenos.

نيفيؤىإتخينإفيوتإمشيرىإتإن:إنثوغارشوبىإيرى

تىمارياإم:شيرىإنووغارشوبىإيريأووه:

.بارثينوس
Want u werd een dochter, van de Hemelse

Vader, en u werd een dochter, van Maria de

Maagd.

لمريم:إبنةأيضا  وصرت:السماوىللآب:إبنةصرتلأنكِ 

.العذراء



Tentai`o `mmwten qen ovovno4: ẁ ni2elet `nte

P=x=c: 5`ajia Barbara: nem 5`ajia Iwli`an3.

Ten tajo im mo-ten gen oe o-nof, o ni shelet

inte Pegrestos, tie akhia Barbara, nem tie

akhia Jolianie.

إنتىشيليتأونى:أواونوفخينإموتينطايوتىتين

.يوليانىأجياتىنيم:بارباراإممىأجياتى:بخرستوس

Wij vereren u met blijdschap, O bruiden van

Christus, de heilige Barbara, en de heilige

Juliana.

الحقيقيةالقديسة:المسيحياعروستا:بإبتهاجن كرمكما

.يولياناوالقديسة:بربارا



Twbh `mPu `èhr3i `egwn: ẁ ni2elet `nte P=xc:

Barbara nem Iwli`an3: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o-nie shelet

inte Pegristos, Barbara nem Jolianie, intef ka

nen novi nan ivol.

:بخرستوسإنتىشيليتأونى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.ولڤإينانىڤنونينكاإنتيف:يوليانىنيمباربارا

Bid tot de Heer namens ons, O bruiden van

Christus, Barbara en Juliana, dat Hij onze

zonden vergeeft.

لناليغفر:ويوليانابربارا:المسيحعروستايا:عناالربمنأطلبا

.خطايانا
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Doxologie voor de heilige 

abba Antonius, vader der 

monniken

ذكصولـوجيــة للأنبا 

أنطونيــوس أبـو الــرهبــان



Bwl `ebol qen netenhyt@ `nnimokmek `nte

]kakia@ nem nimeu`i etsebswb@ et`iri `mpinouc

`n,aki.

Vool evol gen ne ten hiet: en nie mok mek ente

tie kakeeja: nem nie mevie et-shev shoov: et

ierie em pie noes en kakie.

نيم:كياكاتيإنتيهميكموكنيإن:تينهيتنيخينإيفـولفـول

.إتكاكينوسإمبيإتئيري:شوبإتشيبميفئيني

Wend af van uw hart: de gedachten van het

kwaad: en de misleidende gedachten: die het

verstand verduisteren.

التى:الخداعـةوالظنون:الشــرأفكار:قلوبكممـنأنزعــوا

.العقـــــلتظُلم



Arinoin qen ou]`h;yf@ `nni ka;artwma et[oci@

`nte penmakarioc `niwt@ pa=o=c pinis] abba

Antwni.

Arie no-ien gen oe-tie eh-thief: en nie kathar-tooma

et-etshosie: ente pen makarios en joot: pa tshois pie

nieshtie ava Antonie.

بينهإنتي:إتـتشوسيكاثارطوماإنني:إهثيفأوتيخيننوإينآري

.أنطونيآفانيشتيبيباتشويس:إنيوتماكاريوس

Begrijp met inzicht: de grote wonderen: van onze

gezegende vader: mijn meester de grote abba

Antonius.

يـدىس:يالطوباولأبينايالت:العاليةالمعجزاتإلى:بتأملتـفهموا

.أنطونيوسأنباالعظيم



Vai etafswpi nan `n[aumwit@ `nlumyn `nte

pioujai@ af;whem `mmon qen ou`erouwt@ `eqoun

`epiwnq `n`eneh.

Fai etaf shoopie nan en etshav mooit: en liemien

ente pie oe-khai: af thoo-hem emmon gen oe e-roe-

oot: e-goen e-pie oon-g en eneh.

:ايأوجبيإنتيهليمينإن:مويتتشافإننانشوبيطافإيهفاي

.نيهإيهإنأونخبيإيهخونإيه:أوتأوإرأوخينإممونأفثوهيم

Hij werd voor ons een gids: en een haven van

behoud: die ons met vreugde opriep: tot het

eeuwige leven.

إلى:بفرحودعانـا:خلاصوميناءمرشــدا  :لنــاصارالــذىهذا

.الأبديـةالحيــاة



Api`c;oinoufi `nte nef`arety@ ] `m`pounof

`nnen'u,y@ `m`vry] `mpiarwmata@ etryt qen

piparadicoc.

A pie estoi noefie ente nef a-retie: tie em ep oenof

en nen epsie-shie: em efrietie em pie aroomata: et-

riet gen pie paraziesos.

نينإنإبؤنوفإمتي:تيآريهنيفإنتيهنوفيإسطويآبي

.سباراذيسوبيخينإتريت:آروماطاإمبيإفريتيإم:إبسيشي

De zoete geur van zijn deugdzaamheid: gaf

vreugde aan onze ziel: zoals het bloeiende aroma:

in het paradijs.

فىزهــرالمُ :العـنـبرمثـل:لنفوسناالفـرحأعطى:فـضائلهبخـور

.الفـردوس



Marentajron qen pinah]@ etcoutwn qen

oume;myi@ `nte pinis] Antwnioc@ enws `ebol

`enjw `mmoc.

Maren takhron gen pie nahtie: et-soetoon gen oe-

methmie: ente pie nieshtie Antonios: en oosh evol

en khoo emmos.

يبإنتيه:ميثميأوخينإتصوطون:ناهتيبيخينطاجرونمارين

.إمموسإفجـوإيفـولإنؤش:أنطونيوسنيشتي

Laat ons waarlijk standvastig zijn: in het rechte

geloof: zoals de grote Antonius: roepende en

zeggende:

:نطونيوسأللعظيـمالـذي:المستقيـمالإيمـانفى:بالحقيقـةفلنثبـت

.قائليـنصارخين



Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin ouoh ai[i@

aikwlh ouoh ]nah]@ je cena`aouwn nyi.

Zje ai-kootie oewoh ai zj-iemie: ai e-re tien

oewoh ai et-shie: ai-koolh oewoh tie nahtie:

zje se-na a-oe-oon nie.

:تشيآيأووهريتينإيهآي:جيميآيأووهكوتيآيجي

.نيأوأونآسيناجي:ناهتيتيأووهكولهآي

“Ik zocht en ik vond: ik vroeg en ik kreeg: ik

klopte en ik geloof: dat er voor mij geopend

zal worden.”

سيفـتُحهأن:وأؤمنقـرعتُ :فأخـذتُ سألـتُ :فـوجــدتُ طلبتُ 

.لى



<ere peniwt abba Antwnioc@ piqybc `nte

]metmona,oc@ ,ere peniwt abba Paule@

pimenrit `nte P=,=c.

Shere penjoot Antonios: pie gievs ente tie met

monagos: shere penjoot ava Pavle: pie menriet ente

Piegristos.

:وسموناخميتتيإنتيهخيبسبي:أنطونيوسيـوتبينشيريه

.سإخرستوبيإنتيهمينريتبي:بافليهآفايـوتبينشيـري

Wees gegroet onze vader Antonius: de lamp van het

kloosterwezen: wees gegroet onze vader abba

Paulus: de geliefde van Christus.

بينالأالسلام:الـرهبنـةمصبـاح:أنطونيـوسلآبينـاالسلام

.المسيححبيب:بولاأنبا



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ na=o=c `nio] `mmainousyri@ abba

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo na-tshois en jotie

em mai noe shierie: ava Antonios nem ava Pavle: entef ka

nen novie nan evol.

إنيـوتيأوناتشويس:جـونإيهإهـريإيهإبتشويسإمإيهطوبه

نوفيننيكاإنتيف:بافليهآفـانيمأنطونيـوسآفـا:نوشيـريإمماي

.إيفــولنان
Bid tot de Heer namens ons: onze meesters en vaders die

hun kinderen lief hadden: abba Antonius en abba Paulus:

dat Hij onze zonden vergeeft.

:أولادهمامحبىالأبويـنياسيدى:عناالـربمنإطلبا

.خطايانالناليغفــر:بولاوأنباأنطونيـوس
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De doxologie voor de Heilige 

Paulus de Kluizenaar

ذكصولـوجيــة للأنبا بولا أول 

السواح



Peniwt =e=0=v abba Pavle : a42wpi `nhovit

hi p̀2a4e : a4erackin qen ovmeta0movnk

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh.

Penjot es-o-web ava Pavlie, af shopi in howiet hi ip

shafe, af er askien gen oe met atmonk, im pi eho-oe

nem pi e-khorh.

:يإبشافهيهوويتإنآفشوبي:بافليآفاإثؤواببنيوت

يبنيمإيهوؤوإمبي:آثمونكأووميتخينآسكينآفئير

.إيجوره
Onze heilige vader abba Paulus, was de eerste in de

wildernis, hij disciplineerde zichzelf, dag en nacht.

بغيركوتنس  :البريةفيأولا  صار:بولا  أنباالقديسأبونا

.وليلا  نهارا  :إنقطاع



A4sogi qen pi`ctadion : `nte 5metevceb3c :

a4si `mpibai `nte pi`sro : hiten `tgom `nte P=x=c.

Af etsho zj-ie gen pi istazion, inte tie met ev-sevies,

af etshie im pi vai inte pi etshro, hiten it-khom inte

Pegristos.

:يسفإفسيميـتتـيإنتي:إستاذيونبيخينآفتشوجي

بيإنتيإتجومهيتين:تشروبيإنتيفايبيإمآفتشي

.إخرستوس
Hij vocht in het stadium, van vroomheid en hij

ontving, de gave van onverwinning, door de kracht

van Christus.

بقــوة:الغلبـةجـائـزةونال:العبادة:ميدانفيوجاهد

.المسيـح



E4w2 `ebol e4gw `mmoc : `m̀fr35 `mpicofoc

Pavloc : `mpèm0o `mpeniwt pi`0m3i : pini25 =e=0=v

Antwnioc .

Ef osh ivol ef kho immos, im ifritie im pi sofos

Pavlos, impe imso im penjot pi ismie, pi nishtie es-

o-web Antonios.

:بافلوسصوفوسإمبـيإفريتيإم:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.يوسأنطونأفاإثؤوابنيشتيبي:إثميبييوتبينإمإمثوإمبي

Verkondigend en zeggende, zoals de wijze Paulus,

voor onze rechtvaardige vader, de grote heilige

Antonius.

عظيمال:البارأبيناأمام:الحكيمبولسمثل:قائلا  صارخا  

.أنطونيوسأنباالقديس



Anok pi`ajwn e0nane4 : aier`ajwnizec0e `mmo4 :

pi`dromoc aigok4 `ebol : pinah5 ai`areh `ero4.

Anok pi akhon esna-nef, ai er akhoni zes-te

immof, pi idromos ai khokf ivol, pi nahtie ai

areh irof.

يب:إمموفزيستيأغونيإيرآي:إثنانيفآغونبيآنـوك

.إيروفأريهآيناهتيبي:إيفولجوكفآيإزروموس

“Ik heb de goede strijd, gestreden, ik heb

mijn loop ten einde gebracht, ik heb het

geloof behouden.”

وحفظت:السعـيوأكملت:الحسنالجهاد:جـاهدتقـد

.الإيمان



Palin 4̀x3 n3i `nge pi`xlom: `nte 5dikeocvn3:

fai `ete Pu nat3i4 n3i: qen pi`ehoov `ete `mmav.

Palin ifkie nie inzje pi iklom, inte tie zike-

osinie, fai e-te Ipshois na tief nie, gen pi eho-

oe e-te immav.

فاى:نيذيكيؤسيتيإنتي:إكلومبـيإنجـينـىإفكـيباليـن

.فإمماإيتيإيهوؤوبيخين:نىناتييفإبشويسإيتي

“Voorts ligt voor mij gereed, de krans der

rechtvaardigheid, welke de Here mij zal

geven, te dien dage.”

:بالـرلـييعطيـهالـذيهذا:البرإكليل:ليوضعوأيضا  

.اليومذلكفي



Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : `w pini25 =e=0=v abba

Pavle : hina `nte Pu f3̀etakmenrit4 : xa

nennobi nan `ebol .

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o pi nishtie es-o-

web ava Pavlie, hina inte Ipshois fie etak men ritf,

ka nen novi nan ivol.

:يبافلآفاإثؤوابنيشتيأوبـي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.فولإيناننوفيكانين:مينريتفإيطاكفيإبشويسإنتيهينا

Bidt tot de Heer namens ons, O grote en heilige

abba Paulus, dat de Heer die u liefhad, onze zonden

vergeeft.

الذيالربمن:بولاأنباالعظيمالقديسأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانالنايغفرلكي:أحببته
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Doxologie voor de 

heilige abba Mozes de 

Zwarte

ــا لقــديس أنبذكصولـوجيــة ل

الأســودمــوسى



Pisorp `mmarturoc =e=;=u@ `etafjwk `ebol `nkalwc@

qen pitwou `nte Sihyt@ pe peniwt =e=;=u abba

Mwcy.

Pie shorp em-martieros eth-oe-wab: etaf khook

evol en-kaloos: gen pie too-oe ente Shiehiet: pe

penjoot eth-oe-wab ava Moosie.

:إنكالوسإيفولجوكإيطاف:إثؤوابإممارتيروسشورببى

.سىموآفاإثؤواببينيوتبي:شيهيتإنتىتوؤبىخين

De eerste heilige martelaar: die waarlijk

vervolmaakt is: op de berg Shihiet: is onze

heilige vader abba Mozes.

هاتشيجبــلفى:حسنــاكملالــذي:القـديسالأولالشهيــد

.مـوسىأنباالقـديسأبــوناهـو:



Afswpi gar `nouref]@ efoi `nho] oube nidemwn@

af`ohi `eratf hijen ]petra@ kata `ptupoc

`mpi`ctauroc.

Af shoopie ghar en oe-reftie: ef-oi en hotie oe-ve nie

zemoon: af-ohie eratf hiezjen tie petra: kata ep

tiepos em pie estavros.

يراتفإأفؤهى:ذيموننىأوفىإنهوتىإفؤى:إنؤريفتىغارأفشوبى

.استافروسإمبىإبتيبوسكاطا:بيتراتىهيجين

Want hij werd een strijder: die door de duivels

werd gevreesd: hij stond op de rots: als een

symbool van het Kruis.

لىعووقــف:الشياطينضدمخــوفــــا  :محاربـا  صارنهلأ

.الصليــبكمثــال:الصخـرة



Hiten tefnis] `nhupomony@ nem piqici nte

nibacanoc@ afervorin `mpi`,lom@ `nte

]metmarturoc.

Hieten tef nieshti en hiepomonie: nem ep gisie ente

nie vasanos: af er forien em pie eklom: ente tie met

martieros.

:فاسانوسىنانتىإبخيسىنيم:إنهيبومونىنيشتىتيفهيتين

.مارتيروسميتتىانتى:إكلومإمبىأفئيرفورين

Door zijn grote geduld: en het leed van de

martelingen: droeg hij de kroon: van het

martelaarschap.

:إكليـــــللبـــــس:العــذاباتوتعــب:صبــرهبعـظــم

.الشهـــادة



Afhwl `e`p[ici qen pi`pneuma@ `eqoun `enef-

ma`nemton@ `etafcebtwtou `nje P=o=c@ `nny`e;mei

`mpefran =e=;=u.

Af hool e-ep et-shiesie gen pie pnevma: e-goen e-nef

ma en-emton: etaf seb-too-toe enzje Eptshois: en

nie ethmeej em pef ran eth-oe-wab.

:إمطونانمانيفإىإيخون:إبنفمابىخينإبتشيسىإىأفهول

.إثؤوابرانإمبفإثمىنىإن:إبشويسإنجىسيفتوتوإيطاف

Hij vloog in de geest naar de hoogten: naar de

plaats van rust: die de Heer bereid heeft: voor hen

die Zijn Heilige Naam liefhebben.

ـاأعـدهالتى:النيـاحمواضعإلى:العلــوإلىبالــروحذهـب

.القــدوساسمهلمحبى:الــرب



Afcwjp nan `mpefcwma@ nem

pef`cpyleon =e=;=u@ e;renjwk `ebol `nqytf@

`mpefer`vmeu`i ettaiyout.

Af sookh-b nan em pef sooma: nem pef espie-

leon eth-oe-wab: ethren khook evol en gietf: em

pef er ef-mevie et-tajoet.

جوكنإثري:إثؤوابإسبيليؤنبيفنيم:امبيفومانانأفسوجب

.إتطايوتإرأفمفئىامبيف:إنخيتفإيفول

Hij liet voor ons zijn lichaam: en zijn heilige cel

achter: zodat wij daar mogen volbrengen: zijn

eervolle gedachtenis.

:فيهالنكمـل:المقــدسـةومغـارته:جسـدهلنــاوأبقى

.المكــرمتذكاره



Enws `ebol enjw `mmoc@ je V] `nabba Mwcy@

nem ny`etaujwk `ebol nemaf@ `ariounai nem

nen'u,y.

En oosh evol en khoo emmos: zje-Efnoetie en ava

Moosie: nem nie etav khook evol nemaf: arie oe-

nai nem nen epsie-shie.

طافإيبىنيم:موسىآفاإنإفنوتىجى:إمموسإنجوإيفولإنوش

.إبسيشىتيننيمأوناىآرى:نيمافإيفولجوك

Nu dan, laten wij uitroepen en zeggen: “O God

van abba Mozes: en van hen die volmaakt zijn

geworden met hem: ontferm u over onze zielen.”

عـهمكملـــواوالـذيـن:مـوسىأنبـاإلهيا:قائـليـننصرخاذ

.نفـوسنــامعرحمةاصنع:



Ouoh `ntensasni `eni-ws@ `etafcebtwtou `n-ny=e=;=u@

`etauranaf icjen `p`eneh@ e;be tou`agapy `eqoun

`erof.

Oewoh enten shash-nie e-nie-oosh: etav seb-too-toe

en nie eth-oe-wab: etav ra-naf ies zjen ep eneh:

ethve toe aghapie e-goen erof.

إيطافر:إثؤوابنىإنسيفتوتوإيطاف:أوشإينىشاشنىإنتينأووه

.ايروفإيخونآغابىتوإثفى:إينيهإبيسجيناناف

Dat wij de belofte verkrijgen: die Hij heeft bereid

voor de heiligen: die Hem hebben behaagd van

aanvang af: wegens hun grote liefde voor Hem.

منذوهأرضالـذيــن:للقـديسيــنالمُعــدة:بالمواعيــدونفــوز

.فيــهحبهــملأجـل:البـدء



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ pa=o=c `niwt abba Mwcy@ nem

nefsyri `n`ctaurovoroc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pa-tshois en

joot ava Moosie: nem nef shierie en estavro-foros:

entef ka nen novie nan evol.

انإشفيرىنينيم:موسىآفاإنيوتأوباشويس:…طوفه

..إنتيف:استافروفوروس
Bid tot de Heer namens ons: o mijn meester en

vader abba Mozes: en al zijn zonen de

kruisdragers: dat Hij onze zonden vergeeft.

وأولاده:مـوسىأنبــاالآبياسيـدى:عناالربمنأطلب

.خطـايـانـالنــاليغفــر:الصليبلبـاس
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Doxologie voor de heilige 

abba Arsenius, 

de leraar van de 

kinderen van de keizers

ذكصولـوجيــة للأنبا أرســانيـوس 

معـلم أولاد المــلــوك



Arcenioc pinis] `ncaq@ af,w `mpikocmoc tyrf

`ncwf@ nem pef`wou e;natako@ afcwtem `nca-]`cmy

`nnou].

Arsenios pie nieshtie en sag: af koo em pie kosmos

tierf ensoof: nem pef oo-oe ethna-tako: af sootem

en sa tie esmie en noetie.

نيمإنسوبتيرفبكوزموسأفكوأنساخنوخبىأرسانيوس

.افنوتىامإزمىإنسانىأفسوتيمايثناتاكوأوأوتيف
Arsenius de grote leraar: verliet de gehele wereld:

met haar vergankelijke eer: toen hij de stem van

God hoorde:

جـدهوم:عنـهكلـهالعـالـمتـرك:المعلميـنكبيـرارسـانيـوس

.الإلهيالصـوتوسمع:الفـاني



Je vwt `ebolha nirwmi@ ek`enohem `ntek'u,y@

Arcenioc afhwl `e`p-safe@ afsepqici emasw e;be

P=,=c.

Zje foot evol ha nie roomie: ek-e nohem entek

epsie-shie: Arsenios af hool e-ep sha-fe af shep

giesie e-masho ethve Piegristos.

سأرسانيوإبسيكىإنتيكإنوهيمإيكرومىهانىإيفولفوتجى

.بخرستوسأثفىماشوأمخيسىأفشيبإبشافىأفهول

“Ontvlucht de mensen: dan zult u uw ziel redden.”

Arsenius ging naar de wildernis: en omwille van

Christus verdroeg hij veel leed.

ىمضارسـانيـوس:نفسـكتخـلصوأنت:النـاسمـنإهـرب

.المسيـحأجـلمـنكثيـرةأتعـابواحتمـل:البـريـةإلي



Apek`c;oinoufi sws `ebol@ `apekcwit cwr `ebol@

e;be nek`slyl e;myn `ebol@ pek,arwf nem

nekermwou`i.

A pek estoi noefie shoosh evol: a-pek sooit soor

evol: ethve nek eshliel eth-mien evol: pek karoof

nem nek er moo-oewie.

أثفىولايفسورسويتآبيكايفولشوشىاسطونيوفىابيك

.ىأوايرموبيكنيكخاروفبيكايفولاثمينأشليلنيك
Uw zoete geur is verspreid: en uw naam is bekend

geworden: door uw aanhoudende gebeden: uw

zwijgzaamheid en tranen.

صـلواتـكأجـلمـن:ذاعقـدوصيتـك:فـاحقـدبخـورك

.ودمـوعـكوصمتـك:الـدائمـة



Ni,oroc `nnimona,oc@ nem ny=e=;=u tyrou eucop@

cesousou `mmwou hijen niqici@ etaksopou e;be

Pi,rictoc.

Nie goros en nie monagos: nem nie eth-oe-wab

tieroe evsop: se shoe-shoe emmoo-oe hiezjen nie

giesie: etak sho-poe ethve Piegristos.

سىسوبايفتيروأثوابنىنيمموناخوسنىأنخورسنى

.باخرستوسشوبوايتاخيسىنىمؤوهيجينامشوشو

De koren van monniken: en alle heiligen tezamen:

roemen in het leed: dat u omwille van Christus

verdragen hebt.

:معـــــا  جميعـهـمديـسيـنـوالق:الـرهبـانمصـاف

.ـحالمسيأجـلمـن:احتملتهـاالـتـــــيللأتـعـــابيفتخـــرون



<ere nak ẁ pi`ctau-rovoroc@ ,ere pirefmisi

`nkalwc@ ,ere pimenrit `nte Pi,rictoc@ peniwt

e;ouab abba Arcenioc.

Shere nak oo-pie stavro-foros: shere pie ref mieshie

en kaloos: shere pie menriet ente Piegristos:

penjoot eth-oe-wab ava Arsenios.

بىرىشي:كالوسإنميشىبىشيرى:استافروسبىأوناكشيرى

.أرسانيوسأفاآجيوساثؤواببنيوت:بخرستوسانتىمنريت

Wees gegroet o kruisdrager: wees gegroet goede

strijder: wees gegroet o geliefde van Christus: onze

heilige vader abba Arsenius.

:الحسندـللمجاهالسلام:الجهاداللابسأيهالكالسلام

.ـوسارسانيالأنبـاديـسـالقأبينا:المسـيحلحبيـبالسلام



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri `nniou-rwou@ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: penjoot eth-oe-wab en

zieke-os: abba Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-

roo-oe: entef ka nen novie nan evol.

اخإبصأرسانيوسأفا:ذيكيئوساناثؤواببنيوت:…طوفه

..فولايناننوفىكانينانتيفاوُرواوُ نيإنشيرينيإنتي
Bid tot de Heer namens ons: onze heilige rechtvaardige

vader: abba Arsenius de leraar van de kinderen van de

keizers: dat Hij onze zonden vergeeft.

ـاالأنب:البـارالقـديـسأبــانـــايـــا:عنـــاالـربمـناطلـب

.خطـايـانـالنـاليغفـر:الملوكأولادمعـلمارسـانيـوس
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De doxologie voor

ذكصولوجية البابا اثناسيوس



piq3bc eterovwini : `tpolic Ale7andriac : e0be

ne42̀f3ri nem ne4m3ini : avxa4 `egen 5lvxnia .

Pie giebs et er oe-ooinie, et polies Alexandeejas,

ethve nef eshfierie nem nef mienie, av kaf ezjen tie

liegnia.

نيفإثفي:أليكساندرياسبوليسإت:اواوينيإيرإتخيبسبي

.ليخنياتيإيجينكافأف:مينينيفنيمإشفيري

De lamp die schijnt: in de stad Alexandrië: door

zijn wonderen en tekenen: werd geplaatst op de

standaard.

ضعوهو:وآياتهعجائبهلأجل:الإسكندريةلمدينة:المنيرالمصباح

.المنارةعلى



Ǹ90o4 jar qen ovme0m3i : pe peniwt abba

A0anacioc : pima`n`ecwov `nta`fm3i : ovoh

piapoctolikoc .

Enthof ghar gen oe methmie, pe pen joot ava

Athanasios, pie ma en esoo-oe enta ef mie, oewoh

pie apostolikos.

إنمابي:أثناسيوسأفايوتبينبي:ميثمياوخينغارإنثوف

.أبوسطوليكوسبياووه:إفميإنطاإيسواو

Waarlijk is dat: onze vader abba Athanasius: de

Apostolische: de ware herder.

:الحقيقيالراعي:أثناسيوسأنباأبينا:بالحقيقةهولأنه

.والرسولي



Picaq `mmeteckalwc : ovoh piomolojit3c

: `m`fr35 `nniapoctoloc : nem `pcepi `nte

nima03t3c .

Pie sag em met es-kaloos, oewoh pie omolo-khieties,

em efrietie en nie apostolos, nem ep sepie ente nie

mathie-ties.

إنإفريتيإم:اومولوجيتيسبياووه:إسكالوسميتإمصاخبي
.ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم:أبوسطولوسني

De goede leraar: en belijder: de apostelen gelijk: en 

de overige discipelen.

. و بقية التلاميذ  : مثل الرسل : والمعترف : المعلم الصالح 



Nek`cbwovi e0ovab : 5̀m`povno4 `nnenyvx3 :

nekentol3 nem nekhap : nahmen qen nifa2

etx3 .

Nek esvoo-oewie eth-oewab, tie em ep-oenof en nen

epsie-shie, nek en-dolie nem nek hap, nahmen gen

nie fash et kie.

كني:بسيشينينإناونوفإبإمتي:إثؤوابإسفواووينيك

.كيإتفاشنيخينناهمين:هابنيكنيمإندولي

Uw heilige leer: gaf blijdschap aan onze ziel: uw

uitspraken en verordeningen: redden ons van de

strikken.

نجينا ت: وصاياك وأحكامك : أعطت الفرح لقلوبنا : تعاليمك المقدسة 

.                                                    من الفخاخ المنصوبة  



Tentaio `mmok al30wc : nem David pihvmnodoc

: ge `n0ok pe `parx3erevc : `nte Pensoic I3covc

Pixrictoc .

Ten tajo emmok aliethos, nem Davied pie

hiemnozos, zje enthok pe ep arshie erevs, ente

Pentshois Iesoes Piegristos.

بيإنثوكجي:هيمنوذوسبيدافيدنيم:أليثوسإمموكطايوتين

.إخريستوسبيإيسوسشويسبينإنتي:إيريفسأرشيإب

Wij eren u in waarheid: met David de psalmist:

want u bent de hogepriester: van onze Heer Jezus

Christus.

ربنا:كهنةرئيسهوأنتلأنك:داودالمرتلمع:بالحقيقةنكرمك
.المسيحيسوع



Twbh `m̀Psoic `e`hr3i `egwn : peniwt

e0ovab `mpatriarx3c : abba A0anacioc

piapoctolikoc : `nte4xa nennobi nan ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, penjoot eth-

oewab em patriarshies, ava Athanasios pie

apostoliekos, entef ka nen novie nan evol.

باطريارشيسإمإثؤوابيوتبين:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.لإيفوناننوفينينكاإنتيف:أبوسطوليكوسبيأثناسيوسأفا:

Bid tot de Heer namens ons: onze heilige vader de

patriarch: abba Athanasius de Apostolische: dat

Hij onze zonden vergeeft.

أثناسيوسأنبا:البطريركالقديسآبانايا:عناالربمناطلب

.خطايانالناليغفر:الرسولي
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Doxologie voor de 

heilige Verena

ريناذكصولـوجيــة للقديسة في



Wounia] qen oume;myi @ ò ;ye;ouab Biryna

]par;enoc@ ]selet `nte P=,=c@ Pipatselet `mmyi.

O-oe neejatie gen oe-methmie, oo thie eth-oewab

Viriena tie parthenos, tie shelet ente Piegristos, pie

pat-shelet emmie.

ارثينوسبتيفيريناإثؤوّاباوثي:ميثمياوخيناواونياتي

.يإممباتشيليتبي:إخرستوسبيإنتيشيليتتي:
Want u hebt achtergelaten, de glorie van deze

wereld, en alle ijdelheid van het leven, en u had de

reinheid lief.

سعرو:العذراءفيريناالقديسة:بالحقيقةأنتِ مباركة

.الطاهرالعريس:المسيح



Je `aresws @ `m`p`wou `mpaikocmoc @ nem

]met[acihyt `mpibioc @ aremenre pitoubo .

Zje a-re shoosh, em ep oo-oe em pai kozmos, nem

tie met etsha sie hiet em pie vios, a-re menre pie

toevo.

ميتتينيم:كوزموسإمبياواوإبإم:اووشأريجي

.طوفوبيمينريأري:فييوّسإمبيإمبيتشاهيت

Waarlijk gezegend bent u, o heilige maagd Verena,

de bruid van Christus, de Ware Bruidegom.

:الحياةهذهمباهجوكل:العالمهذاأمجادكل:تركتيلأنكِ 

.الطهارةوأحببتي



Acsws `m`pcatanac@ nem nefdemwn euhwou @

hiten tecnis] `nhupomony @ qen pitoubo `nte

tecpar;enia.

As shoosh em ep satanas, nem nef zemoon

ev hoo-oe, hieten tes nieshtie en hiepomonie,

gen pie toevo ente tes parthenia.

يستهيتين:إفهواوذيموننيفنيم:إبصاطاناسإماووشأس

.ثينيابارتيسإنتيطوفوبيبيخين:هيبومونيإننيشتي
Zij beschaamde de satan, en al zijn kwade

machten, door haar grote standvastigheid, in

de reinheid en zuiverheid.

:العظيمبثباتها:الأشرارجنودهوكل:الشيطانف ض حتِ قد

.والعفةالطهارةفي



Je ounis] pe qen oume;myi @ pe picwtp `ntoubo @

`nte ;ye;ouab Biryna @ ]selet `nte P=,=c .

Zje oe nieshtie pe gen oe methmie, pep

ie sootp en toevo, ente thie eth-oewab

Viriena, tie shelet ente Piegristos.

:وطوفإنسوتببيجي:ميثمياوخينبياونيشتيجي

.توسإخرسبيإانتيشيليتتي:فيريناإثؤوّابثيإنتي

Want waarlijk groots, is de zuiverheid,

van de heilige Verena, de bruid van

Christus.

سعرو:فيريناللقديسة:القداسةإختيار:عظيمهولأنه

.المسيح



Acjwk `ebol `mpecbioc @ qen pecnis] `n;ebio @

acenkot nem nye;ouab @ qen `t,wra `nnyetonq.

As khook evol em pes vios, gen pes

nieshtie en thevio, as en kot nem nie eth-

oewab, gen et goora en nie et on-g.

:يفيوثإننيشتيبيسخين:فيوسبيسإمإيفولأسجوك

.اونخإتنيإنإتخوراخين:إثؤوّابنينيمإنكوتأس

Zij voleindigde haar leven, met grote

nederigheid, en rustte met de heiligen, in

het land der levenden.

ل ت :قديسينالمعوإستراحت:العظيمبتواضعها:حياتهاأك م 

.الأحياءأرضفي



<ere ne ẁ ]̀alou `mpar;enoc @ ẁ panagia `m`pcolcel

@ ẁ ]selet ectoubyout @ ]`agia `mmyi Biryna.

Shere ne oo tie a-loe em parthenos, oo

pan akhia em ep sol-sel, oo tie shelet es

toevioet, tie akhia emmie Viriena.

إبإمأجياباناو:بارثينوسإمآلواوتينيشيري

.يرينافإمميأجياتي:طوفيوتإسشيليتاوتي:سولسيل

Wees gegroet o jonge vrouw en maagd,

getooid met heiligheid, o zuivere bruid,

de ware heilige Verena.

وسالعر:المقدسةالزينةكليةّ:العفيفةللعذراءالسلام

.الحقيقيةفيريناالقديسة:الطاهرة



<ere ne `w ]`agia @ ,ere ne `w ;ye;ouab @ ,ere ne

`w ackytyc @ ]selet `nte `vnyb `p[oic .

Shere ne oo tie akhia, shere ne oo thie

eth-oewab, shere ne oo askieties, tie

shelet ente ef nieb Eptshois.

نييشير:إثؤوّابثياونيشيري:أجيااوتينيشيري

.إبشويسإفنيبإنتىشيليتتي:كيتيسأساو

Wees gegroet o heilige, wees gegroet o

zuivere, wees gegroet o ascetische, de

bruid van de Meester en Heer.

لسلاما:الطاهرةأيتهالكِ السلام:القديسةأيتهالكِ السلام

.السيدعروس:الناسكةأيتهالكِ 



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte Pi`,rictoc@

]`agia `mmyi Biryna@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo tie

shelet ente Piegristos, tie akhia emmie

Viriena, entef ka nan novie nan evol.

:وسإخرستبيإنتيشيليتاوتي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:فيريناإمميأجياتي

Bid tot de Heer namens ons, o bruid van

Christus, de ware heilige Verena, dat Hij onze

zonden vergeeft.

افيرينالقديسة:المسيحياعروس:عناالربمنإطلبي

.خطايانالناليغفر:
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Doxologie voor de heilige 

paus Cyrillus VI

ذكصولوجية البابا كيرلس 

السادس



Papa abba Kurilloc pimah coou @ pimakarioc

qen oume;myi@ vyetaf-tajron qen pinah]@

`nor;odoxoc `nta`vmyi.

Pa-pa ava Kierillos pie mah so-oe, pie

makarios gen oe-methmie, fie etaf takhron

gen pie nahtie, en orthozoksos enta efmie.

في:ميثميأوخينمكاريوسبـي:سوماهبيكيرلسآفابابا

.إفميإيطاأورثوذكسوسإن:ناهتيبيخينطاجرونإيطاف
Paus abba Cyrillus de zesde: gelukzalig in

waarheid: hij heeft ons bevestigd: in het ware

orthodoxe geloof.

فيثبتناالذي:بالحقيقةالطوباوي:السـادسكيرلسالبابا

.الحقيقيالأرثوذكسي:الإيمان



Ouran `nsousou pe pekran@ `w pi-mona,oc

ettoubyout@ piman`dri-tyc ettajryot@ pi`svyr

`nniana-,writyc .

Oe ran en shoe-shoe pe pekran, oo pie

monagos et toe vie-oet, pie man edrieties et

takhrie-ot, pie eshfier en nie anago-rieties.

:طوفيوّتإتموناخوسأوبي:بيكرانبىشوشوإنأوران

.خوريتيسنيإنتىإشفيربي:طاجريوتإتماندريتيسبي
Een naam van trots is uw naam: o zuivere

monnik: de sterke kluizenaar: vriend van de

anachoreten.

والمتوحـــد:الطاهرالراهبأيهايا:إسمكهوفخـرإسـم

.الســــــواحصديق:القوي



E;be vai akswp nan@ `noutu-poc qen `pcaji@ qen

]`agapy qen pijinmosi@ qen pitoubo qen `vnah] .

Ethve fai ak shoopie nan, en oe tiepos gen ep

sazj-ie, gen tie aghapie gen pie zj-ien moshie,

gen pie toevo gen ef nahtie.

خين:إبصاجيخينأوتيـبوسإن:نانشوبيآكفايإثفى

إفخينطوفوبيخين:موشيجينبيخينآغابيتي

.ناهتي
Daarom bent u voor ons geworden: tot

voorbeeld met uw woorden: uw liefde en uw

daden: uw reinheid en geloof.

فيالمحبـــةفي:الكلامفيقدوة:لناصرتهذاأجلمن

.الإيمـــــــانفيالطهارةفي:التصرف



<ere pimainefsyri @ vyetaf tal[o `nnyetswni@

afer`pro-vyteuin `n`svyri@ ouoh `ni-dumwn afhitou

`ebol.

Shere pie mai nef shierie, fie etaf tal etsho en

nie et shoonie, af er eprofietevien en esh

fierie, oewoh en nie diemon af hie toe evol.

إف:إتشونينيإنطالتشوإيطاففي:شيرينيفمايبيشيرى

.إيفولهيتوإنذيموننيأووه:إشفيريإنإبروفيتيسإير

Gegroet zij u, die uw kinderen liefhad: die de

zieken genas: die profeteerde van wonderlijke

dingen: en demonen uitdreef.

:بالعظائموتنبأ:المرضىشفىالذي:أولادهلمحبالسلام

.الشياطيــــنوأخــــرج



F`cmarwout `nje pekbioc @ `w peniwt `mmakarioc@

aktac;o nan `mpicwma `nabba Markoc @ ouoh

ak`iri `mpimuron e;ouab.

Ef es maroo-oet enzje pek vios, oo penjoot em

makarios, ak tas-to nan em pie sooma en ava

Markos, oewoh ak ie-rie em pie mieron eth-oewab.

آك:مكاريوسإميوتأوبين:فيوسبيكإنجىإسمارواوتإف

بيإمإيـريآكأووه:ماركـوسآفاإنسومابيإمنانطاستو

.إثـؤوابميرون
Gezegend is uw ambtstijdperk: onze gelukzalige

vader: u bracht ons het lichaam van abba Markus

terug: en maakte de heilige myron.

جسدلناأعدت:الطوبـــاويأبانايـا:عهـدكهـومبارك

.المقــــدسالميرونوعملت:مارمرقـس



Mari`a ]macnou]@ acouwnh qen ounis] `n`svyri@ nem

ni[rompi nem pi`c;oinoufi@ qen tec`ek`klyci`a qen Zaitoun.

Maria tie masnoetie, as oe-oonh gen oe nieshtie

en eshfierie, nem nie etshrompie nem pie estoi

noefie, gen tes ekliesieja gen Zaitoen.

إشفيريإنأونيشتيخينأوأونهإس:ثيؤطوكوستيماريا

تيسخين:نوفيإسطوينينيمإتشرومبيتينيم:

.زيتونخينإككليسيا
Maria de Moeder Gods: verscheen met een

groot wonder: samen met duiven en wierook:

in haar kerk in Zaitoen.

اممع:عظيمةبإعجوبـــــةظهـرت:الإلهوالدةمريـم م  ح 

.بالزيتــــــونكنيستهافي:وبخور



Akkwt `noumanka;edra `mberi@ nem pinis]

`n`abyt `napa Myna @ nem hanmys `nek`klyci`a@

pekhyt `mpef[acnahbi `e`ptyrf.

Ak koot en oe ma en kathedra em verie, nem pie

nieshtie en a-viet en ava Mina, nem han miesh en

ekliesia, pek hiet em pef et-shas nahvie e-eptierf.

مينااآفأنآفيتنيشتيبينيم:فيـريإمكاتدراأومانإنكـوتآك

إىيناهفإتشاسيبيفإمهيتبيك:إككليسياإنميشهاننيم:

.إإبترف

U bouwde een nieuwe kathedraal: het grote

klooster van abba Mina: en talrijke kerken:

terwijl uw hart nooit hoogmoedig werd.

:ثيرةكوكنائس:لمارمينــاالعظيموالـدير:جديدةكاتدرائيةبنيت

.مطلقـا  يستكبـرلـمقلبــكأمّـا



Saktwnk `m`vnau `nsorp @ qen tekjom nem

nekswni @ e;rekhwc nem niaggeloc @ nem

nye;ouab etakmenritou .

Shak toonk em efnav en shoorp, gen tek khoom

nem nek shoonie, ethrek hoos nem nie

ankhelos, nem nie eth-oewab etak men rie-toe.

:شونيبيكنيمجـومتيكخين:إنشوربإفنافإمطونكشالي

.طوأومينرىبيكإنإثؤوابنينيم:آنجيلوسنيهوسإثريك

U stond vroeg in de ochtend op: bij welzijn en

bij ziekte: om te loven met de engelen: en met

de heiligen die u liefhad.

روقتالقيامتعـودت معسبحّلت:أمراضكوفيقوّتـــــكفي:الس ح 

.أحبائـــــكالقديسينومع:الملائكة



}nou `aripenmeu`i @ nahren Pennou] @

e;refjwk nan `ebol `mpekry] @ qen ]agapy

qen `vnah] .

Tie noe a-rie pen mevie, nahren Pennoetie, eth-

ref khook nan evol em pek rietie, gen tie

aghapie gen ef nahtie.

آبيكولإيفنانجوكإثريف:نـوتيبينناهرين:باميفئيآرىتينو

.إفناهتيخينآغابيتيخين:ريتي

Nu dan, gedenk ons: bij onze God: dat hij ons,

zoals u, volmaakt maakt: in de liefde en het

geloof.

فيالمحبـةفـي:مثلـكليكملنــا:إلـهنــــاأمـام:أذكرناوالآن

.الإيمــــــان



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ peniwt e;ouab

`ndikeoc @ papa abba Kurilloc pimah

coou @ `ntef,a nennobi nan `ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, pen joot

eth-oewab en zieke-os, pa-pa ava Kierillos pie

mah so-oe, entef ka nen novie nan evol.

سذيكيئوإنإثؤوابيوتبيـن:إيجونإهريإىإبشويسإمطوبه

.ولإيفناننوفيكانينإنتيف:إيرفسآرشيبيكيرلسآفا:

Bid tot de Heer namens ons, o heilige

rechtvaardige vader, paus abba Cyrillus de

zesde, dat Hij onze zonden vergeeft.

ئيسركيرلسأنبا:الصديقالقديــــسأبانايـا:عنـاالربمنأطلب

.خطايانالناليغفر:الكهنة
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De doxologie voor

ذكصولوجية  لابسي الصليب



)m3i niben `etavgwk `ebol : `nniqici `nte nov`aret3 :

evheghwg evsi`mkah : `ere pikocmoc `m`p2a `mmwov

an .
Ethmie nieven etav khook evol, en nie giesie ente noe a-re

tie, ev hekh-hookh ev etshie em kah, e-re pie kozmos em

epsha em moo-oe an.

إف:أريتينوإنتيخيسينيإن:إيفولجوكإيطافنيفينإثمي

.آنإممواوإبشاإمكوزموسبيإيري:إمكاهتشيإفهوجهيج
Alle rechtvaardigen die verduurd hebben, de moeite voor

hun deugdzaamheid, in verdrukking en leed; de wereld

was hen niet waard.

:نمتألميمتضايقين:فضائلهمأتعابكملوا:الذينالأبراركل

.يستحقهملاوالعالم
Kol el-abrar allaziena: kamalo at3ab fada2elhom:

motadayekien motta2allemien: wa el-3aalem la yasta7ekahom.



Evcwrem `ebol hi ni2a4ev : nem nib3b nem

nixol ``nte `````pkahi : nai `ete averme0re qarwov :

ge `ebolhiten povnah5 .
Ev soorem evol hie nie shafev, nem nie vieb nem nie kol ente ep

kahie, nai e-te av er methre garoo-oe, zje evol hieten poe nahtie.

رميثريإيإيطافنيمفيبنينيم:شافيفنيهيإيفولسوريمإف

.بوناهتيهيتينإيفولجي:خارواو
Zij dwaalden rond in de wildernissen, de grotten en holen in de 

aarde, van hen werd getuigd: “Door hun geloof… 

هدش  الذينهؤلاء:الأرضوشقوقوالمغائر:البراريفيتائهين

.إيمانهمقبِ لمنأنه:لهم
Te-iehiena fie el-bararie: wa el-magha-er wa shekoeq el-

ardie: ha-olaa2 allaziena shohieda lahom : en-naho min

kebal iemanhom.



Nem tovhvpomon3 : marensogi `ncapov̀ajwn

: `ntengov2t `e`parx3joc `nte `fnah5 : nem

pe4re4gwk `ebol I=3=c .
Nem toe hie-po mo-nie, maren etsho zj-ie en sa  poe a-ghoon, en 

ten khoesht e-ep arshie-ghos ente ef nahtie, nem pef ref khook 

evol Iesoes. 

إإبتجوشإنتين:آجونبوإنصاتشوجيمارين:هيبومونيتونيم

.إيسوسإيفولجوكريفبيفنيم:إفناهتيإنتيجوسأرشي
…en hun geduld, laten wij spoedig hun pad van strijd

navolgen, en de ogen gericht houden op Jezus, de Leidsman en

Voleinder van het geloof.

:انالإيمرئيسالىوننظر:جهادهمطريقفي:فلنسرعوصبرهم

.يسوعومكمله
We sabrehom fel-nosre3 : fi tarik khiehedehom: wa nanzor iela

Ra2ies el-iemen : we mokammelaho Yasoe3.



T=w : ẁ nixoroc `nte ni`ctavroforoc :

etavgwk `ebol hi ni2a4ev : =`=n=t=e=4 ...

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo nie goros

ente nie estravro foros, etav khook evol hie nie

shafev, entef ka nen novie nan evol.

جوكإيطف:إسطافروفوروسنيإنتيخوروساوني:...طوبه

...إنتيف:شافيفنيهيإيفول

Bid… o koren van kruisdragers, die volmaakt zijn

geworden in de wildernis, dat Hij…

يفكملواالذين:الصليبلابسيمصافيا:عناالربمناطلبوا

.خطايانالناليغفر:البراري
Otloboe men al-Rabbie 3anna : ya masaf labissie el-salieb :

allaziena kamelo fie el-bararie : le-yaghfer lana gatayana.
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De doxologie voor de 

Patriarch en de 

bisschop

ذكصولوجية البطريرك 

والاسقف



Aksi `txaric `mmẁvc3c : 5metov3b `nte

melxicedek : aksi `m`patio `mpeniwt markoc :

f3eta4hi2enno4i nan .

Ak-etshie it garis im Moisies, tie met o-wieb

inte A-aron, ak-etshie im ip-tajo im pen jot

Petros pi an khokh in nie apostolos.

سيديكميلشيإنتىاوويبميتتى:إممويسيسخاريسأتأكتشى

نيإنجوجأنبي:بيتروسيوتبينإمإبطايوإمأكتشى:

.أبوسطولوس
U ontving de genade van Mozes, het priesterschap

van Aaron, u ontving de roem van onze vader

Petrus, het hoofd van de apostelen.

:بطرسأبيناكرامةوأخذت:هارونوكهنوت:موسىنعمةن لت

.الرسلبكر



AP=x=c talo `nte4gig : `novìnam `egen tek`afe :

a4tenhovtk `eni2o2t : `nte 0̀metovro `nnif3ov̀i.

A Pegristos ta-lo intef zj-iezj, in o-wie nam ie-

zjen tek a-ve, af ten hotk e-nie shosht inte is-

met oro in nie fie-owie.

تيكإيجينناماوويإن:جيجإنتيفطالوإخرستوسأبي

إناوروميتإثإنتى:شوشتإينىهوتكتينأف:أفى

.نيفيؤوى
Christus legde Zijn rechterhand, op uw hoofd,

Hij gaf uw de sleutel, van het Koninkrijk der

hemelen.

:مفاتيحعلىوائتمنك:رأسكعلىاليمنى:يدهالمسيحرفع

.السمواتملكوت



E0rek2wpi `novre4erhemi: ca`p2wi ǹ5ek`kl3cia:

e0rek`amoni `mpeklaoc: qen ovtovbo nem

ovme0m3i.

Esrek shopi in oe-ref er hemie, sa ipshoi in tie

ik-ik-lie-seeje, esrek a-monie im pek la-os, gen

o-tovo nem oe-mesmie.

:إكليسياإنتىإبشوىصا:إيرهيمىاوريفإنشوبىإثريك

.ميثمىاونيمطوفواوخين:لاؤسبيكإمأموينىإثريك

Dat u mag leiden, de kerk, en dat u uw volk

mag weiden, in reinheid en rechvaardigheid.

. بطهارة وبر  : وترعى شعبك : على الكنيسة : لتصر مدبرا  



Kata `fr35 eta4goc : `nge pavloc piapoctoloc :

ge kata`fr35 `mmelxicedek : pair35 hw4 `m p=x=c .

Kata ifritie etaf khos, inzje Pavlos pi

apostolos, zje kata ifritie in Aaron, pai ritie hof

im Pegristos.

:أبوسطولوسبىبافلوسإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

بيإمهوفريتىباى:أأرونإنإفريتىكاطاجى

.إخرستوس

Gelijk Paulus de apostel, heeft gezegd, “Zoals

immers Aaron was, zo is Christus evenzo.”

.كذلك المسيح : كمثل ملشيصادق : بولس الرسول : كما قال 



Wcavtwc tensici `mmok: nem pihvmnodoc David:

ge `n0ok pe piov3b 2a `eneh:

kata `tta7ic `mMelxicedek.

O-savtos ten et-shisie emmok, nem pi

himnozos David, zje insok pe pi o-wieb sha

ineh, kata itak-sis em-Melchisedek.

جى:دافيدهيمنوذوسبىنيم:إمموكتشيسىتينطوسأفاوس

ميلشيامطاكسيسإتكاطا:إينيهشااوويببىبىإنثوك

.سيديك

Evenzo vereren wij U, met David de psalmist,

U bent de priester voor eeuwig, volgens de

ritus van Melchisedek.

:الأبدالىالكاهنهوانتقائلين:داودالمرتلمع:نرفعككذلك

.ملشيصادقطقسعلى



T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c : abba (...)

piarx,3̀erevc : `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab em patriarshies: 

ava (...) pie arshie erevs: entef...

أرشىبى(...)أفا:باتريارشيسإمإثؤواببينيوت:...طوبه

.…إنتيفإيريفس

Bid…: onze heilige vader de patriarch: abba

(...) de hogepriester: dat...

رئـيس(...)انبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:...أطلب

...ليغـفـر:الكهنـة

Voor de Patriarch البطريريكللأب 



T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ : abba (...)

pi`epickopoc : `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava

(...) pie episkopos: entef...

إبسكوبوسبى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤواببينيوت:...طوفه

.…إنتيف:

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader:

abba (...) de bisschop: dat...

ليغـفـر : الأسـقـف )...(أنبا : يا أبانا القـديـس البار ... : أطلب

...
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5̀proc tat3c `eten

hot : nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa

nennobi nan `ebol.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

أيت هـاجـدكونم  الحقيقيّ،النـور  أمُّ ي ان عظمـك

الـدة  القـديســة ،العـذراء   ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،و 

خلص  لنـا ـوسوخلص  أتىالعالــم،م  نـا،نف ـ

الــك  المجــد   لكنـاسيــد نـايـ ـ ،المسوم  يح 

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



ثبــات  ديقيــن،الصِّ تهليــل  ،الشُّهــداءإكليـل  الــرسُّــل،فخــر  

ا،غـ فــران  الكنائـس، القــدوس،بالثالــوثنـ بشـر  الخطايـ ـ

يـارب  ــم،رحْ إيـارب  ونـ مجّـده ،لـه  نسجـــد  واحــد ،لاهــوت  

.آميــنبـارك،يـارب  رحْــم،إ
trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-

heid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de

Ene God. Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken

Hem. Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Christus,

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

ضابط  ،الآب  اللـه  واحــدِ،بإلهِ نـ ؤمـن  بالحقيقـة

، ىماوالأرض،السَّماءخالـق  الكلِّ ر  لاماوي ـ

ى ـر  ،المسييسوع  واحد  بـرب  نـ ؤمن  ،ي ـ اللـهإبـن  ح 

ـور،الدهُّ كل  قـ بْلالآبمنالمولـود  الـوحيـد،

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  لوق ،مخغيـرَ مـولـودُ حـق 

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاشئ 

الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـرُ،نحــنُ أجْلنـامنْ 

أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen, en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ قـبُ ـرَ ووتألـمَ ،البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــده  يفيأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



،ـقُ مــنْ الآبنعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، الـربُ المحيى المُنبث

ــــدهُ مــع الآب والابـــن، الناطــــقُ فــي الأنب ،يـــــــاءنسجــــدُ لــه ونـمُج 

ف ونعتـــــــر،وبكنيســـــــة  واحــــــدة  مقــدســــــة  جامعــــــة  رســوليـــــــة  

ــــا ــــرة الخطايــــ ــــدة  لمغفــ ــــ،بمعمــوديــــة  واحـ ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie

ref moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe,

amien.

ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

ت .أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبىنيمموواو 

Wij verwachten de opstanding van de doden en het 

leven van het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic

`nte nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn

e;nyou@ `amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Vnou] nai nan ;es ounai `eron

senhyt qaron.

.شينهيت خارون: ثى شو  ناى إيرون : إفنوتى ناى نان 

O God ontferm U over ons, bestendig

ontferming voor ons, heb erbarmen met

ons.

مناإاللـهم ،علينــاتـراءف،رحمـةَّ لنـاقـرر،رح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwtem ̀eron.

.إيرونسوتيم

Hoor ons. 

.وإسمعنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.إيرونفويثينأريإيرونأريهإيرونإسمو  

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. 

.  وباركنــا وإحفظنــا وأعنـــا

Cmou `eron `areh `eron `aribo`y;in

`eron.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يكبخينشينىبينجيم:هارونإيفولجونتبيكإماولى

جاى .إيفولناننوفىكانيناووه:او 

Hef Uw boosheid op van ons, bezoek

ons met Uw verlossing en vergeef onze

zonden.

ـك  وإرفـــع ،وإفـتـقـدنـــاعنـــا،غضب ـ لناـفــروإغبخلاصِـك 

.خطايـانـــا

Wli `mpekjwnt `ebolharon @

jempensini qen pekoujai @ ouoh

,a nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

الإنجيــلأوشيــة



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige discipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذي،إله نـاالمسيحيسـوع  الـرب  السيـد  أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ ورسلـهِ القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواو  نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواو  سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأن،يروا



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتو  اواو  ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

لأنهـــاـمولآذانـكِّـــ،ت بصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـلِّ ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـاتِ 



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



اونإننيببيناونىذميفئىإفأرى هونإيطافنيفيناو 

ميفئىإيرنانهين .بو 

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـ  أنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد 

،تضرعاتـنِّا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواو  إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواو  ماطالتشإتشونىنىنواو  إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـرب  أيهــاإليـكن صعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــمفـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

جاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى نيمتيرواو 

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

نــا،كـ لِنـاحيـاتـ نـاأنتلأنــك ــاؤنـــاورج،كـ لِنـاوخلاص 

.ـــاكـ لِنوقيـامتـ نــــاكـ لنـِــاوشفــاؤنـــــا،كـ لنـِــا

Index -الفهرس 



اف العشيةطوو 
De Tawwaf van de Vespers 

اف باكرطوو 
De Tawwaf van de Metten 

مارُوتشاسف
Maroe-tshashf

مــرد المزمــور
Het Responsorium van 

de Psalm

Link                             لينك



De Psalm van de 

Rondgang van de Vespers 

(de Tawwaf)

اف مزمور الطوو 

(العشية ) 

Link                             لينك



=A=l : Psoic aiw2 ovb3k cwtem

eroi : ma`h03k ``et̀`cm3i `nte pa5ho

: ``e`pgintaw2 e`p2wi harok :

Allieloeja, Eptshois ai osh oe-viek sootem

eroi, ma eh thiek e-et esmie ente pa tie ho, e-

ep zj-ien ta oosh e-epshooi ha-rok,

ىإثيكإهما:إيرويسوتيميكڤأوُ أوشآيإبتشويسالليلويا

:هاروكإبشويىإأوشطاينجإبىإ:باتيهوىإنتإسميإت

O Heer, ik roep U aan, haast U tot mij; neem mijn

stem ter ore, als ik tot U roep,

،يكإلصرختماإذا،تضرعيصوتإلىأنصت،فاسمعنيصرختإليكربيا

De Tawwaf van de Vespers                   اف العشية طووَّ



Mareccwovten `mpek`m0o `nge

taprocevx3 `m`fr35 ǹov`c0oinov4i:

ma-res soo-oe ten em pek emtho enzje ta

epros ev shie em efrietie en oe estoi

noefie,

إمشيڤإبروسإطاىجإنإمثوبيكإمتيناوُ صوماريس

:نوفيإستوياوُ نإإفريتي

Laat mijn gebed als reukoffer voor uw aangezicht

staan,

،كالبخورصلاتيأمامكفلتستقم

De Tawwaf van de Vespers                   اف العشية طووَّ



p̀twn4 ``ep̀2wi `nte nagig

ov2ov2wov2i `nte hanarovhi

pe: =a=l .

ep toonf e-epshooi ente na zj-iekh oe shoe-

shoo oe-shie ente han aroe-hie pe, allieloeja.

هانىإنتشياوُ شوشوُ إوُ يجچناىتنإبشويإىإإبطونف

.الليلويا:ىبآروهي

het opheffen van mijn handen als avondoffer,

Halleluja. (Psalm 141:1-2)

.يلويالهل،مسائيةذبيحةهويدي  رفع

De Tawwaf van de Vespers                   اف العشية طووَّ



De Psalm van de 

Rondgang van de Metten 

(de Tawwaf)

اف مزمور الطوو 

(باكر ) 

Link                             لينك



=A=l : Fnov5 e4è2enh3t qaron

e4`e`cmov eron : e4`eovwnh `mpe4ho

e`hr3i egwn ovoh e4`enai nan :

Allieloeja, Efnoetie ef e-shen hiet garon ef e-

esmoe eron, ef e-oe-oonh em pef ho e-ehrie e-

khoon oewoh ef e-nai nan,

:نإيروإسموىإإفخارونشينهيتىإإفإفنوتيالليلويا

:ناننايىإإفأووهإيجونإإهريبيفهوإمنهاواوىإإف

God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe zijn

aanschijn over ons lichten en ontferme zich over ons,

ويرحمنا،عليناوجههوليظهرويباركنا،علينااللهليتراءف

De Tawwaf van de Metten                       اف باكر طووَّ



è`pgincoven `mpekmwit higen p̀-

kahi : nem pekovgai qen nie0noc

t3rov : =a=l .

ep toonf e-epshooi ente na zj-iekh oe shoe-

shoo oe-shie ente han aroe-hie pe, allieloeja.

كبينيم:إبكاهيينجهيمويتبيكإمينإسوينجإبىإ

.الليلويا:تيروإثنوسنيخينجايوُ ا

opdat men op aarde uw weg kenne, onder alle

volken uw heil, Halleluja. (Psalm 67:1-2)

.لويايلهل،خلاصكالأممجميعوفيطريقك،الأرضفيلتعرف

De Tawwaf van de Metten                       اف باكر طووَّ



Link                             لينك

وتشاسف مار 

Maroe-tshashf



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

ت إنجي فى إثنيو  خـين إفـران إم إبتشـوي س إنتـي إف إسمارواو 

أجيـو إيـف ( …)نى جوم كيريي إيـف لوجيصـون إك طـو كاطـا

.أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (...) .

يلالإنجمنفصل,باركيارب,القواترببإسمالآتىمبارك

.(...)منالمقدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-



الإنجيل

Evangelie



Het Responsorium 

van het Evangelie

مــرد الإنجيــل



Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

اوشتمارين ىج:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماو 

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

.خلصناآتى و:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا 

Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc@ je ǹ;of afsenhyt qaron@

af`i ouoh afcw] `mmon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Mareeja ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine 

Voorbeden

Link                             لينك



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U,

Heer ontferm U.

.إليسونكيريىإليسونكيريىإليسونكيريىآمين * 

* Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.ارحــْمياربارحــْم،ياربارحــْم، يارب،آميــن* 
*Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

* Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke

àgi`w pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke

akhio pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de

Zoon, en de Heilige Geest,

،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien.

اونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

.آمين

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

.اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe

em efjaro,

:إفياروإمموواوُ نىنيم:تفىإإنتىإيرأإينىإسمو*

* zegen de hemelwinden, de wateren van de

rivieren,

،النهرومياه،السماءأهويةبارك*

* ``cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem

nimwou `m`viaro @

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai

nem tek hierienie oi en soobt em pek laos.

يرينىهتيكنيمناىبيكمارىسيمنىنيمسيتىنىنيم*

.لاؤسإمبيكإنسوبتاوي

* het zaad en het kruid, en moge Uw genade

en vrede een vesting zijn voor Uw volk.

.كلشعبحصناسلامكورحمتكولتكنوالعشب،والزروع*

* nem nici] nem nicim @ mare

peknai nem tekhiryny oi `ncobt

`mpeklaoc.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

،ركباياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

.آمين

* Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index –الفهرس 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

وّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك* تىإناو 

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنو  هيجينإطاجرواو  إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيو  هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنو  إنسيتصابيتيروجاجىنو  إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاو  خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان
O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

لناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

.خطايانا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi

nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem

pi`amahi 2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem

pie esmo nem pie amahie sha eneh

amien.

أماهىىبنيمإسمو  بىنيماواو  بينيمجومتىتيثوكجي

.أمينإينيهشا

Aan U zij de kracht en de glorie en de

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap

en de gave van de Heilige Geest zij met u

allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met u

allen.

بَّة   ح  ة   ِالاباللِ م  نِعْم  حِيدِ نِهِ ابْ و  بِنّ اسِ الْجِنْ الْو  ر 

إلِ هِن ا لِصِّن او  خ  م  سِيحِ ي س وع  و  ش رِك ة  الْم  وْهِب ة  و  م  و 

وحِ  ع  ف لْت ك نْ الْق د سِ الرُّ مِيعِك مْ م  ااِمْض و:ج 

، م  م  بِس لا  بِّ س لا  ع ك مْ ي ك ون  الرَّ .م 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ومع روحِــك  

We me3e-ro7ike aidan.

Index -الفهرس 

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Het Offertorium

تقديم الحمل



لحن إبؤُرو

De hymne Ep oero 

Link                             لينك



De hymne van de 

Zegen

لحن البركة



Ten oe-oosht em Efjoot entee pie oe-

ooinie nem pef Shierie em monokhenies,

اوشتتين اوينيبىإنتىإفيوتإماو  شيرىبيفنيم:او 

:نوجينيسإممو

Wij aanbidden de Vader van het Licht en

Zijn Eniggeboren Zoon,

،الجنسالوحيدوإبنه،النورلآبنسجد  

Tenouwst `m`Viwt `nte piouwini @

nem Pefsyri ``mmonogenyc @

De Hymne van de Zegen                        لحن البركة



nem pie Pnevma em Paraklie-ton tie

Trias en omo-oesios.

سإنإترياستي:باراكليتونإمإبنفمابينيم .يوساومواو 

en de Heilige Geest de Trooster, de Wezens-

gelijke Drie-eenheid.

عزي الثالوث المساوي .والروح الم 

Nem pi`pneuma ``mparaklyton @

]`triac ``n`omooucioc .

De Hymne van de Zegen                        لحن البركة



De hymne Shere 

Maria

لحن شيري ماريا



Shere Maria tie oeroo tie voo en a-lo lie en at

er gello, thie e-te em pe oe-ooi er oe-ooi eros,

روتىمارياشيرى ثى:خيللوإيرأتإنآلولىإنفوتىاو 

اويإمبىإيتى اويإيراو  :إيروساو 
Wees gegroet Maria de Koningin, de wijnstok die

niet verouderd, die niet gesnoeid is door een

wijngaardenier:

،فلاحالِحهيف  لمالتي،الشائخةالغيرالكرمة،الملكةلمريمالسلام

<ere Mari`a ]ourw ]bw ``n`aloli

`naterqellw @ ;y`ete ``mpeouwi

er`ouwi `eroc @

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Aujem pi`cmah `nte `pwnq `nqytc @ Psyri `mV]

qen oume;myi @ af[icarx qen ]par;enoc.

av zjem pie esmah ente ep oon-g en giets,

epshierie em Efnoetie gen oe-methmie, af

etshie sareks gen tie parthenos,

نوتىإفإمإبشيرى:إنخيتسإبؤنخإنتىإسماهبىجيمأف

.سبارثينوتىخينصاركسأفتشىإى:ميثمىاو  خين
in haar bevond zich de tros van het leven,

de Zoon van God heeft waarlijk het vlees

aangenomen van de Maagd,

جِد ،العذراءمند  تجسبالحقيقةاللهإبن،الحياةِ عنقود  فيهاوو 

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Acmici `mmof afcw] `mmon @ af,a nennobi nan

``ebol @ Arejem ou`hmot `w taiselet @ hanmys

aucaji `epetai`o@

as miesie emmof af sootie emmon, af ka nen

novie nan evol, A-re zjem oe ehmot oo tai

shelet, han miesh av sazj-ie e-pe tajo,

:إيفولناننوفىكانينأف:إممونأفسوتىإمموفأسميسى

صاجيأفميشهان:شيليتاوطاىإهموتاو  أريجيم

.طايوإيبى
zij heeft hem gebaard, Hij heeft ons verlost en onze zonden

vergeven, U hebt genade ge-vonden o Bruid, velen spraken

van uw eer,

،كرامتكبنطقواكثيرونالعروسهذهيانعمةوجدتِ خطايانالناوغفروخلصناولدته

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Je apilogoc `nte `Viwt @ ì af[icarx `̀ebol `nqy] @

Nim `n`chimi et hijen pikahi @ acermau `mV] `ebyl `ero

zje a-pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks

evol en gietie, Niem en es-hiemie et hiezjen pie

kahie, as er mav em Efnoetie e-viel ero,

لإيفوصاركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسأبيجى

فإيرماآس:كاهىبىهيجينإتإسهيمىإننيم:إنخيتى

.إيروإيفيلإفنوتىإم
want het Woord van de Vader kwam en heeft het vlees

aangenomen uit u, Welke vrouw op aarde behalve u, is de

Moeder Gods geworden?

للهما  أ  صارتالأرضِ علىإمرأةأية،منكِ وتجسد  أتيالآبكلمةلأن

،سواك

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Je `̀n;o ou`chimi `nrem `nkahi `areer mau

`mpirefcwnt.

zje entho oe es hiemie en rem.en kahie

a-re er mav em pie ref soont.

فريبىإمإيرمافأرى:إنكاهىإنريمإسهيمىاو  إنثوجى

.سونت

Want terwijl u een aardse vrouw was, werd u

de Moeder van de Schepper.

.ئلأنكِ إمرأة أرضية صرتِ أما للبار

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Aoumys `n`chimi [itaio @ ausasni `e]metouro @

`alla ``mpou`svoh `epetai`o ;ye;necwc qen nihi`omi.

A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, av shashnie

e-tie met oero, alla em poe esh foh e-pe tajo thie

ethnesoos gen nie hiejomie.

ميش روميتإيتىشاشنىأف:طايوإتشىإسهيميإنآاو  او 

.يومىهنىخينإثنيسوسثى:طايوإيبىإشفوهبوإمأللا:
Vele vrouwen ontvingen eer en wonnen het

Koninkrijk, maar zij bereikten niet uw eer, o

schone onder de vrouwen.

،كرامتكِ يبلغن  لملكن،بالملكوتوفزن  كراماتن لن  كثيراتنساء

،النساءفيالحسنةأيتها

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



``N;o gar pe pipurgoc et[oci @ ètaujem pi `anamyi

`nqytf @ `ete vai pe Emmanouyl @ `etaf`i afswpi

qen tennji.

Entho ghar pe pie pirghos et etshosie, etav

zjem pie a-namie en gietf, e-te fai pe

Emmanoe-iel, etaf ie af shoopie gen te nezj-ie.

خيتفانآنامىبىجيمإيطاف:إتشوسىبيرغوسبىبىغارإنثو

.ىنيجتىخينأفشوبىإىإيطاف:إممانوئيلبىفاىإيتى:
U bent de hoge toren, waarin de schat gevonden is;

dat is Emmanuël, die kwam en in uw schoot verbleef.

دواالذي،العاليرجالب  هيأنتِ  الذي،عمانوئيلأيالجوهرفيهوج 

.بطنكِِ فيوحلَّ أتي

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Marentaio `n`tpar;eni`a ``n]selet `natkaki`a@

]ka;aroc ``mpan`agi`a ];e`otokoc Mari`a.

Maren tajo en et parthenia en tie shelet en

at kakia, tie katharos em pan akhia tie

theotokos Maria.

تى:كاكياأتإنشيليتإنتي:بارثينياإتإنطايومارين

.مارياثيؤطوكوستى:أجيابانإمكاثاروس
Laten wij de maagdelijkheid eren, van de Bruid

zonder smet, die rein is en heilig in alles, de

Moeder Gods, Maria.

القدسةالكليالنقية،شربغيرالتيالعروسبتوليةفلنكرم

.مريمالإلهوالدة

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Are[ici `ehote `tve @ tetaiyout èhote `pkahi @ nem

cwnt niben `̀ete `nqytf @ je areermau ``mpirefcwnt.

A-re etshesie e-hote etfe, te tajoet e-hote ep

kahie, nem soont nieven e-te en gietf, zje a-re

er mav em pie ref soont.

يمن:إبكاهىإيهوتىطايوتتى:إتفىإيهوتىإتشيسىأرى

.ونتسريفبىإمإيرمافأرىجى:إنخيتفإيتىنيفينسونت
U bent meer verheven dan de hemel, u bent meer

geëerd dan de aarde, en alle schepsels daarop,

want u werd de Moeder van de Schepper.

تيالالمخلوقاتوكلالأرضِ منأكرموأنت،السماءمنأكثررتفعتإ

ا  صرتلأنك،فيها ،للخالقأم 

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



`̀N;o gar `aly;oc pima `nselet ``nka;aroc @ `nte

P=,=c pinumvioc kata ni`cmy `m`provytikon.

Entho ghar aliethoos pie ma en shelet en

katharos, ente pie Egriestos pie niemfiejos

kata nie esmie em eprofietiekon

ىبإنتى:إنكاثاروسإنشيليتبيما:آليثوسغارإنثو

.كونإبروفيتيإمإسمىكاطاني:فيوسنيمبىإخرستوس
U bent waarlijk de reine bruiloftskamer van

Christus de Bruidegom, volgens de profetische

woorden.

تللمسيحالذّْي،النقيالخِدر،بالحقيقةأنتِ  كالأصوات،نالخ 

.النبوية

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos : Mareeja ethmav in Iesos

Pegrestos: entef ka nen novie nan evol.

تىنتيرينيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

نكانيإنتيف:إخرستوسبيإيسوسإنإثمافماريا:ثيؤطوكوس

.إيفولناننوفى
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغـفـريحالمسيسوعأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

.خطايانالنا

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ

tenu `nn3b t3ren 50e`otokoc :
Maria 0̀mav ǹIycouc Pi`,rictoc : `nte4xa

nennobi nan `ebol.

De Hymne Shere Maria                    لحن شيري ماريا
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De hymne Api-nav 

shopi

لحن أبي ناف شوبي



Apinau swpi ,a pimys `ebol @ mare

nicaq viri `ebol@ mare nicovoc ;wou]

saron @ euermyneuin qen ni`gravy =e=;u.

A-pie nav shoopie ka pie miesh evol, ma-re nie sag fierie

evol, ma-re nie sofos thoo-oetie sharon, ev er mie-nevien

gen nie ghrafie eth-oe-wab.

نييمار:إيفولفيريصاخنيماري:إيفولميشكابيشوبيڤناآبي

.ابإثؤو  إغرافينيخينإيفينإيرمينڤإ:شارونثواوتيصوفوس

De tijd is gekomen om de menigten weg te zenden, laat de

schriftgeleerden onthullen, laat de wijzen met ons

bijeenkomen en uitleggen wat in de Heilige Schriften staat.

مــاءالحـكفـليجـتمـع:المعلمـونفـليـفســر:الـجميــعأطل قالوقتحانقـد

.المـقـدســةالكـتـبفيمُفسريـن:إلينـــا

Een hymne Api-nav shopi                  لحن أبي ناف شوبي



`Ere pi`cmou `n]`triac =e=;u @ `Viwt

nem `Psyri nem Pi=p=na =e=;u.

E-re pie esmoe en tie Trias eth-oewab, Efjoot

nem epshierie nem pie Pnevma ethoe-wab.

ابإترياسإنتيإسموبيإيري نيميريإبشنيمإفيوت:إثؤو 

ابإبنفمابي .إثؤو 

De zegen van de Heilige Drie-eenheid : de

Vader, de Zoon en de Heilige Geest.

.الآب والإبـن والــروح الـقــدس: وبـــركـة الـثالــوث الأقـدس 

Een hymne Api-nav shopi                  لحن أبي ناف شوبي



`Ere pi`cmou `n];e`otokoc Mari`a @

;̀mau `nIycouc Pi,rictoc .

E-re pie esmoe en tie theo-tokos, Maria

ethmav en Iesos Piegristos.

وسإيسإنإثماف:مارياثيؤطوكوستيإنتيإسموبيإيري

.إخرستوسبي

De zegen van de Moeder Gods, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.المسيـحيســوعأم:مــريـــمالإلهوالـدةوبـركة

Een hymne Api-nav shopi                  لحن أبي ناف شوبي



``Ef`e`i `e`hryi `ejen pailaoc tyrf

euoujai qen P=o=c je amyn

ec`eswpi.

Ev e-ie e-ehrie ezjen pai la-os tierf, ev oe-khai

gen Eptshois zje amien es e-shoopie.

سإبتشويخيناوجايإفتيرفلاؤسبايإيجينإإهريإف

.إيشوبيإسأمينجي

Zij met dit hele volk, dat zich welbevindt in

de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.آميـــنالـــرب  منمعافيـنكلهالشعبهـــذاعلىتحـل

.يكـــــون

Een hymne Api-nav shopi                  لحن أبي ناف شوبي
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De Agpeya
( Gebed van psalmen )

الأجبية
(صلاة المزامير  )



Gebeden van het 

derde uur

صلاة الساعة الثالثة



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het

Evangelie volgens St. Johannes, zijn

zegen zij met ons. Amen.

قدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

رمالمعلمناالإنجيلبشارةمنفصل،قدوس

.آمينجميعيناعليبركاتةالبشيريوحنا

Introductie voor  het Evangelie                مقدمة للإنجيل



De Trooster, de Heilige Geest, die de

Vader zenden zal in mijn naam, die zal u

alles leren en u te binnen brengen al wat

Ik u gezegd heb. Vrede laat Ik u, mijn

vrede geef Ik u;

هسيرسلالذيالقدسالروحيالمعزجاءمتى

ويذكركمشيءكليعلمكمفهو،باسميالآب

ناأسلامي،لكمأتركسلامي،لكمقلتهمابكل

،أعطيكم

Johannes 14:26-31, 15:1-3         3-1:15و31-26:14يوحنا



niet gelijk de wereld die geeft, geef Ik

hem u. Uw hart worde niet ontroerd of

versaagd. Gij hebt gehoord, dat Ik tot u

gezegd heb; Ik ga heen en kom tot u.

Indien gij Mij liefhadt, zoudt gij u verblijd

hebben, omdat Ik tot de Vader ga, want

de Vader is meer dan Ik.

لوبكمقتضطربلا،أعطيكمالعالم  يعطي  كماليس

يآتثميأمضإنيلكمقلتيأنسمعتم،تجزعولا

أمضىنيلأتفرحونلكنتمتحبوننيكنتملو،إليكم

ي،منأعظم  أبىلأن،الآبإلى

Johannes 14:26-31, 15:1-3         3-1:15و31-26:14يوحنا



En nu heb Ik het u gezegd, eer het

geschiedt, opdat gij geloven moogt,

wanneer het geschiedt. Niet veel zal Ik

meer met u spreken, want de overste der

wereld komt en heeft aan Mij niets, maar

de wereld moet weten, dat Ik de Vader

liefheb en zó doe,

كانمتىحتى،يكونأنقبلالآنلكمقلت  وقد

نلأ،بعدكثيرا  اكلام  أكلمكملست،تؤمنون

كنل،شيء  فيلهوليسآت  العالمهذارئيس

،يأبأحبأننيالعالم  يعلم  لكي

Johannes 14:26-31, 15:1-3         3-1:15و31-26:14يوحنا



als Mij de Vader geboden heeft. Staat op,

laten wij van hier gaan. Ik ben de ware

wijnstok en mijn Vader is de landman.

Elke rank aan Mij, die geen vrucht

draagt, neemt Hij weg, en elke die wel

vrucht draagt, snoeit Hij, opdat zij meer

vrucht drage.

نمننطلققوموا،أفعلهكذاأبىأوصانيوكما

لك،الكراموأبىالحقيقيةالكرمةهوأنا،ههنا

أتييماوكل،يقطعهبثمريأتيلافيّ غصن

،أكثربثمرليأتيينقيهبثمر

Johannes 14:26-31, 15:1-3         3-1:15و31-26:14يوحنا



Gij zijt nu rein om het woord, dat Ik tot u

gesproken heb; blijft in Mij, gelijk Ik in u.

كلمتكمالذيالكلامأجلمنأنقياء  ق بْلمنوأنتم

.فيكمأيضاوأنافيَّ ثبتواإ،به

Johannes 14:26-31, 15:1-3         3-1:15و31-26:14يوحنا



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen :

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw

Goede Vader en de Heilige Geest, want U

bent ( gekomen / verrezen ) en heeft ons

verlost. Ontferm U over ons.

أيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

القدسوالروحالصالحأبيكمعالمسيح

.وخلصتنا(ق مت/أتيت)لأنك

slotzang na  het Evangelie                            ختام الإنجيل



Uw Heilige Geest, o Heer, die U

neergezonden hebt op Uw heilige

discipelen en geëerde apostelen op het

derde uur, neem Hem niet van ons weg,

o goede Heer, maar vernieuw Hem in ons

innerlijk.

علىأرسلتهالذيياربالقدوسروحك

لساعةافيالمكرمينورسلكالقديسينتلاميذك

لكن،الصالحأيهامناتنزعهلاهذا،الثالثة

،أحشائنافيجدده

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Schep mij een rein hart, o God, en

vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest. Verwerp mij niet van Uw

aangezicht, en neem Uw Heilige Geest

niet van mij.

جدداستقيم  ماوروح  ،الليافيَّ خلقإانقي  اقلب  

،وجهكقداممنلاتطرحني،أحشائيفي

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



O Heer, die Uw Heilige Geest neergezonden

hebt op Uw heilige discipelen en geëerde

apostelen op het derde uur, neem Hem niet

van ons weg, o goede Heer.

Maar wij vragen U Hem te vernieuwen in ons

innerlijk, o onze Heer Jezus Christus, Zoon

van God, het Woord,

ذكتلاميعلىقدسكروحأرسلت  الذيالربأيها

ثة،الثالالساعةفيالمكرمينورسلكالقديسين

أننسألكلكن،الصالحأيهامناتنزعهلاهذا

اللهنبإالمسيحيسوعياربناأحشائنا،فيتجدده

الكلمة،

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



tot een vaste en levengevende geest,

een geest van profetie en reinheid, een

geest van heiligheid, gerechtigheid en

macht, o Almachtige, want Gij zijt het

licht van onze zielen. O Gij die ieder

mens verlicht die in de wereld komt,

ontferm U over ons.

العفة،والنبوءةروحا،ومحيي  امستقيم  روحا  

القادرأيهاوالسلطة،والعدالةالقداسةروح

،نفوسناضياءهوأنتلأنكشيء،كلعلى

.نارحمإالعالم،إلىآتإنسانلكلي ضئمنيا

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



O Moeder Gods, u bent de ware

wijnstok, die de tros van het leven

draagt. Wij vragen u, o vol van genade,

tezamen met de apostelen om de

verlossing van onze zielen.

املةالحالحقيقيةالكرمةهيأنتِ الإلهوالدةيا

عمنعمة،المملوءةأيتهانسألكالحياة،عنقود

،نفوسناخلاصأجلمنالرسل،

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Gezegend zij de Heer onze God.

Gezegend zij de Heer dag aan dag. Hij

bereidt ons de weg, want Hij is de God

van onze verlossing.

،فيوما  يوما  الربمبارك،إلهناالربمبارك

.خلاصناإلهلأنهطريقنايهيئ

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



الحاضرالحق،روحالمعزى،السمائيالملكأيها

الصالحات،كنزالكل،والمالئمكانكلفي

نموطهرنافينا،وحلتفضلهلمالحياة،ومعطى

.نفوسناوخلصالصالح،أيهادنسكل

O Hemelse Koning, Trooster, Geest der

waarheid, alomtegenwoordig, die alles

vervult, Schat van het goede, Gever van

het leven; kom, gewaardig U in ons te

wonen en reinig ons van alle smet, o

goede Heer, en verlos onze zielen.

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Zoals U met Uw discipelen was, o

Verlosser, en hen de vrede gaf, kom,

wees ook met ons en schenk ons Uw

vrede, verlos ons en red onze zielen.

وأعطيتهمالمخلصأيهاتلاميذكمعكنتكما

سلامكمنحناأومعناكنأيضاهلمالسلام،

.نفوسناونجوخلصنا

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



يامكالقنحسبالمقدسهيكلكفيوقفناماإذا

بابهيأنت  الإله،والدةيا،السماءفي

.الرحمةبابلنافتحيإالسماء،

Wanneer wij in Uw heilige tempel staan,

worden wij gerekend tot hen die in de

hemel staan. O Moeder Gods, u bent de

poort des hemels, open voor ons de

poort van genade.

Heilige God -قــُّدوس  اللـه  

Gebeden na het Evangelie                 قِطع الساعة الثالثة



Kyrië eleison (41maal)

(مرة 41)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (41maal)

(مرة 41) يـارب  ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها،الكلضابطالآباللهيارحمناإ

،معناكنالقواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

،سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأوحل

تنا،إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتي

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



فيعزاناالذي،عزاءكلوربالرأفاتكلإلهيا

تناأقملأنكنشكرك،القدوسروحكبعزاءحينكل

ضتأففيهاالتي،المقدسةالساعةهذهفيللصلاة

،ينالقديستلاميذكعلىبغنىالقدوسروحكنعمة
.نارألسنةمثلالطوباويينالمكرمينورسلك

O God van alle barmhartigheid en Heer van alle

vertroosting, die ons te allen tijde getroost heeft met

de troost van Uw Heilige Geest; wij danken U dat U

ons tot het gebed hebt geleid in dit heilige uur,

waarin U in overvloed de genade van Uw Heilige

Geest heeft uitgestort over Uw heilige discipelen en

geëerde zalige apostelen, als tongen van vuur.

Absolutie van het derde uur       تحليل صلاة الساعة الثالثة



إليكقبلإ،البشرمحبيامنكونطلبنسأل

كروحنعمةلناوأرسل،خطاياناغفرإو،صلواتنا

،والروحالجسددنسكلمنوطهرنا،القدوس

ولاحبالروسعىنلكي،روحانيةسيرةإلىنقلناأو

،الجسدشهوةنكمل

Wij vragen en bidden U, o Menslievende, aanvaard

onze gebeden, vergeef onze zonden en zend de

genade van Uw Heilige Geest op ons neer, Reinig

ons van alle smet naar lichaam en geest en leid ons

tot een geestelijke levenswandel, zodat wij door de

geest wandelen en niet de begeerten van het vlees

vervullen.

Absolutie van het derde uur       تحليل صلاة الساعة الثالثة



لكوبربطهارةنخدمكأنمستحقينجعلناأو

والكرامةالمجدبكيليقلأنه،حياتناأيام

نالآ،القدسوالروحالصالحأبيكمع،والعزة

.أمينالأبدوإلىأوانوكل

Maak ons waardig U te dienen in reinheid en

rechtvaardigheid, alle dagen van ons leven,

want U komt toe glorie, eer en roem, tezamen

met Uw Goede Vader en de Heilige Geest, nu

en altijd en tot in eeuwigheid. Amen.

Absolutie van het derde uur       تحليل صلاة الساعة الثالثة



Gebeden van het 

zesde uur

صلاة الساعة السادسة



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het

Evangelie volgens St. Matteüs, zijn

zegen zij met ons. Amen.

قدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

رمالمعلمناالإنجيلبشارةمنفصل،قدوس

.آمينجميعيناعليبركاتةالبشيرمتَّى

Introductie voor  het Evangelie                مقدمة للإنجيل



Toen Hij nu de scharen zag, ging Hij de

berg op en nadat Hij Zich had

nedergezet, kwamen zijn discipelen tot

Hem. En Hij opende zijn mond en leerde

hen, zeggende: Zalig de armen van

geest, want hunner is het Koninkrijk der

hemelen.

وعندما،الجبلإلىصعدالجموعأبصرفلما

وعلمهمفاهففتح،تلاميذهإليهتقدمجلس

لكوتملهملأن،بالروحللمساكينطوبى:قائلا  

،السموات

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



Zalig die treuren, want zij zullen vertroost

worden. Zalig de zacht-moedigen, want zij

zullen de aarde beërven. Zalig die

hongeren en dorsten naar de

gerechtigheid, want zij zullen verzadigd

worden. Zalig de barmhartigen, want hun

zal barmhartigheid geschieden.

طوبى،يتعزونلأنهم،الآنللحزانىطوبى

اعللجيطوبى،الأرض  يرثونلأنهم،للودعاء

طوبى،ي شبعونلأنهمرالبِ إلىوالعطاش

.ي رحمونلأنهمللرحماء

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



Zalig de reinen van hart, want zij zullen

God zien.

Zalig de vredestichters, want zij zullen

kinderen Gods genoemd worden.

Zalig de vervolgden om der

gerechtigheid wil, want hunner is het

Koninkrijk der hemelen.

وبىط،اللهيعاينونلأنهمالقلبلأنقياءطوبى

طوبى،اللهأبناء  ي دع ونلأنهم،السلاملصانعي

ملكوتلهملأنالبرأجلمنللمطرودين

.السموات

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



Zalig zijt gij, wanneer men u smaadt en

vervolgt en liegende allerlei kwaad van u

spreekt om Mijnentwil. Verblijdt u en

verheugt u, want uw loon is groot in de

hemelen; want alzo hebben zij de

profeten vóór u vervolgd.

فيكموقالواوعيروكمطردوكمإذالكمطوبى

لأنوتهللواإفرحوا،كاذبينشركلأجليمن

طردواهكذافإنهم،السمواتفيعظيمأجركم

.قبلكمكانواالذينالأنبياء

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



Gij zijt het zout der aarde; indien nu het

zout zijn kracht verliest, waarmede zal

het gezouten worden? Het deugt

nergens meer toe dan om weggeworpen

en door de mensen vertreden te worden.

Gij zijt het licht der wereld. Een stad, die

op een berg ligt,

؟ي ملحفبماذاالمِلحفسدفإذا،الأرضمِلحأنتم

ا  خارجيطرحلأنإلاَّ ،لشيءبعديصلحلا

أنيمكنلا،العالمنورأنتم،الناسوتدوسه

.جبلعلىكائنةمدينةتخفى

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



kan niet verborgen blijven. Ook steekt men

geen lamp aan en zet haar onder de

korenmaat, maar op de standaard, en zij

schijnt voor allen, die in het huis zijn. Laat

zo uw licht schijnen voor de mensen, opdat

zij uw goede werken zien en uw Vader, die

in de hemelen is, verheerlijken.

لب،المكيالتحتويضعونهسراجا  يوقدونولا

.يتالبفيمنلكلفيضيءالمنارةعلىيضعونه

الكمأعميروالكي،الناسقدامنوركمفليضئهكذا

.السمواتفيالذيأباكمفيمجدواالصالحة

Matteüs 16-1:5متي                                       5:1-16



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen :

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw

Goede Vader en de Heilige Geest, want U

bent ( gekomen / verrezen ) en heeft ons

verlost. Ontferm U over ons.

أيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

القدسوالروحالصالحأبيكمعالمسيح

.وخلصتنا(ق مت/أتيت)لأنك

slotzang na  het Evangelie                            ختام الإنجيل



الساعةوقتوفىالسادساليومفيمنيا

ةالخطيأجلمنالصليب،علىسمرتالسادسة

كص  مزقالفردوس،فيأدمعليهاتجرأالتي

.نجناوإلهناالمسيحأيهاخطايانا

O Heer Gij die op de zesde dag op het

zesde uur aan het kruis werd genageld

wegens de zonden die onze vader Adam

in het paradijs durfde te begaan,

Verscheur de schuldbekentenis van onze

zonden, O Messias onze God en verlos

ons.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



مالله،سمعنيوالرباللهإلىصرختأنا

تفتلإ،طلبتيترفضولاصلاتيستجبإ

.سمعنيإوإليّ 

Ik heb tot God geroepen en de Heer heeft

mij gehoord. O God Verhoor mijn gebed,

verwerp mijn smeekbeden niet, wendt U

tot mij en verhoor mij.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



أقولهكلاميالظهر،ووقتوباكرعشية

.مبسلانفسيويخلصصوتي،فيسمع

in de avond, in de morgen en in de middag.

Wanneer ik spreek zal Hij mijn stem horen

en mijn ziel verlossen in vrede.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



O Jezus Christus, onze God, die aan het

kruis werd genageld op het zesde uur en

met het kruis de zonden vernietigd hebt en

met Uw dood nieuw leven gegeven hebt

aan de dode, aan de mens, die U met Uw

handen hebt geschapen en die door de

zonde is gestorven.

علىسمرت  الذيإلهناالمسيحيسوعيا

طيةالخوقتلتالسادسة،الساعةفيالصليب

هوالذيبموتك،الميتوأحييتبالخشبة،

.طيةبالخماتالذيبيديك،خلقتهالذيالإنسان

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



المحيية،الشافيةبآلامكأوجاعناقتلإ

نمعقولناأنقذبها،سمرتالتيوبالمسامير

العالمية،والشهواتالهيوليةالأعمالطياشة

.كرأفتكالسمائيةأحكامكتذكرإلى

Vernietig ons leed door Uw heilbrengende

en levengevende lijden en door de nagels

waarmee U werd vastgenageld. Verlos ons

verstand van het verderf van de aardse

werken en wereldse begeerten, zodat wij

Uw hemelse geboden gedenken, volgens

Uw barmhartigheid.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



أجلمنمعذرةولاحجةولادالةلناليسإذ

لدوالذيإلىنتوسلبكفنحنخطايانا،كثرة

هيكثيرةلأن،العذراءالإلهوالدةيامنك

.مخلصناعندومقبولةقويةشفاعتك،

Daar wij geen enkele reden, noch

uitvlucht, noch verontschul-digingen

voor onze vele zonden hebben, smeken

wij U O Moeder Gods en Maagd, bid met

ons tot Uw eigen Zoon want zie, krachtig

en aanvaard is Uw voorspraak bij onze

Verlosser.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



منالخطاةترفضيلاالطاهرة،الأمأيتها

وقادررحوملأنهمنك،ولدالذيعندشفاعتك

.ناينقذلكيأجلنامنتألملأنهخلاصنا،على

U zuivere en reine Moeder, verwerp de

zondaars niet van Uw voorspraak bij Uw

Zoon, want Hij is barmhartig en heeft de

macht ons te verlossen; Hij heeft voor

ons en voor onze redding geleden.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



،جدا  اتمسكنَّ قدلأنناسريعارأفتكفلتدركنا

يارب،اسمكمجدأجلمنمخلصنااللهياأعنا

إسمكأجلمنخطايانا،لناوإغفرنجنا

.القدوس

Keer U haastig in Uw barmhartigheid tot

ons, want wij zijn zeer ellendig. Help ons,

O God, onze Verlosser omwille van Uw

eervolle Naam.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



أيهاكلهاالأرضوسطفياخلاص  صنعت

نالطاهرتييديكبسطتعندماإلهنا،المسيح

تصرخالأممكلفلهذا،الصليبعودعلى

.ياربلكالمجد:قائلة

U hebt verlossing bewerkt temidden van

de gehele aarde, o Christus onze God,

toen U Uw heilige handen op het kruis

uitgestrekt hield. Daarom roepen alle

volkeren: “Glorie zij aan U, o Heer.”

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



الصالح،أيهاالفاسدغيرلشخصكنسجد

نلأ،إلهناالمسيحأيهاخطايانامغفرةطالبين

،الصليبعلىتصعدأنسررتبمشيئتك

.العدوعبوديةمنخلقتهمالذينلتنجي

Wij aanbidden Uw smetteloze Persoon, o

Goede Heer, vragend om de vergiffenis

van onze zonden, o Christus, onze God.

Want door Uw wil heeft het U behaagd

het kruis te bestijgen, om hen die U

geschapen hebt uit de slavernij van de

vijand te bevrijden.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



،فرحاالكلملأتلأنكونشكركإليكنصرخ

ياربالعالم،لتعينأتيتلماالمخلصأيها

.لكالمجد

Wij roepen tot U in dankbaarheid, want U

hebt het heelal met vreugde vervuld, o

Verlosser, toen U kwam om de wereld te

helpen. O Heer, glorie zij aan U.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



،اءالعذرالإلهوالدةيانعمةالممتلئةهيأنتِ 

حيمالجنهبطإبنكإصليبقبلمنلأننعظمك

.الموتوبطل

U bent vol van genade, o Maagd, Moeder

Gods; wij prijzen u, want door het kruis

van uw Zoon is de Hades ten val

gebracht en de dood vernietigd.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة



لأبدية،االحياةستحققناإوفنهضنا،كناأمواتا  

نمجدهذاأجلمن،الأولالفردوسنعيمونلنا

.إلهناالمسيحالمائتغير  بشكر

Dood waren wij, maar wij werden

opgewekt en tot het eeuwige leven

waardig bevonden, en ontvingen de

vreugde van het eerste Paradijs. Daarom

verheerlijken wij in dankbaarheid de

Onsterfelijke Christus onze God.

Degebeden van het zesde uur    ق طع الساعة السادسة

Wij verheffen u -نعظمك يا أم النور 



،قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس   الحيُّ ـدوس  قـُّ القـوىُّ

،لاالـذي لـدِ  الـذييـ مـوت  ،العــذْراءمـنو 

دوس  ،القـوىُّ قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس  .رْحمْنـ اإ قـّـُ

،لاالـذيالحيُّ  .رْحمْنـ اإ،عناصلِب    الذييـ مـوت 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd,

ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm

U over ons.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،قــُّدوس  اللـه ،قــُّدوس   دوس  القـوىُّ لاالـذيحيُّ القـّـُ

، .رْحمْن اإ،السَّمواتإلىوصعد  الأمواتِ منقـام  الذييـ مـوت 

وإلىأوان  وكلِّ الآن  الـ قـدس،والـروح  والابــنِ للآبِ المجـد  

.آميـن،الدهـورِ دهـرِ 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, verrezen uit de doden en

opgevaren ten hemel, ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



القـدوس  الثالـوث  أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوس  الثالـوث  أيُّهـا

لنــاغْـفـرْ إيـارب  .رْحمْنـ اإالقـدوس  الثالـوث  أيُّهـا،رْحمْنـ اإ

نـالنــاغْـفـرْ إيـارب  ،خطايـ انا لنــاـرْ غْـفإيـارب  ،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

O Heer, vergeef onze zonden, o Heer,

vergeef onze overtredingen, o Heer,

vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،مــرضىفـتْقـدْ إيـارب   سمك  إأجــلِّ منشفهــمْ إشعبـك 

نــا،القــدّوس نيحيـارب  رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـ نـاآباؤ 

،نفــوسهــم

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk,

genees ze omwille van Uw Heilige Naam.

Gedenk onze vaders en broeders die zijn

heengegaan, o Heer, laat hun zielen in

vrede rusten.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



،بلاه ـو  منْ يـا ،بلاالذييا،رْحمْنـ اإيـاربخطيـة  خطيـة 

والعـزة  مجـد  اللـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاقبـلْ إوعنـَّا،أيارب  

ـميارب  ،المثلث  والتقـديـس   ـمياربُّ ،ارْح  .بـاركْ يارب  ،ارْح 

.آميـن

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U

over ons, U die zonder zonde bent, Heer,

help ons en neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                             قــُّدوس  اللـه



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



جدا  مالممتلئةالقديسةأيتهانسألكلكالسلام

يأصعد،المسيحأمالإلهوالدة،حينكلالعذراء

.اناخطايلناليغفرالحبيبإبنكإلىصلواتنا

يحالمسالحقيقيالنورلناولدتللتيالسلام

،القديسةالعذراء،إلهنا

Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder

van Christus; draag ons gebed op aan Uw

geliefde Zoon, opdat Hij onze zonden vergeeft.

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

Gegroet zij u                                                    السلامُ لك



غفروي،نفوسنامعرحمةليصنع،عناالربإسألي

يسةالقد،الإلهوالدةمريمالعذراءأيتها.خطايانالنا

أمامينافشفعيإ،البشريةلجنسالأمينةالشفيعة

.طاياناخبغفرانعليناينعملكيولدتهالذيالمسيح

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht, wees

onze voorspraak bij Christus, die u gebaard

hebt, dat Hij ons de vergiffenis van onze

zonden schenkt.

Gegroet zij u                                                    السلامُ لك



مالسلا،الحقانيةالملكةالعذراءأيتهالكالسلام

،ريناإذكنسألك.عمانوئيللناولدت  ،جنسنالفخر

،يحالمسيسوعربناأمام،المؤتمنةالشفيعةأيتها

.خطايانالناليغفر

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin,

gegroet zij de trots van ons geslacht, u baarde

ons Emmanuël.

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe

voorspraak, voor onze Heer Jezus Christus,

dat Hij onze zonden vergeeft.

Absolutie van het derde uur -تحليل صلاة الساعة الثالثة 

Gegroet zij u                                                    السلامُ لك



اوإلهنربناآباالكلضابطملكنايانشكرك

تجعللأنك،ونمجدكالمسيحيسوعمخلصنا

.وصلاةعزاءأوقاتالوحيدإبنكالآمأوقات

،تضرعناإليكقبلإ

Wij danken U, onze Almachtige Meester,

Vader van onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus en verheerlijken U, want

U heeft de tijd van het lijden van Uw

Eniggeboren Zoon tot tijd van troost en

gebed gemaakt.

Absolutie van het zesde uur         تحليل صلاة الساعة السادسة



كما،عليناالمكتوبةخطاياناصكعنامحأو

نكبإبصليبالمقدسةالساعةهذهفيمزقته

،نانفوسومخلصربناالمسيحيسوعالوحيد

.العدوقوةكلهدمت  بهالذيهذا

Aanvaard ons smeken en wis de

schuldbekentenis van onze zonden uit, die tegen

ons geschreven staat, zoals U die verscheurd

hebt op dit heilige uur door het kruis van Uw

Eniggeboren Zoon Jezus Christus, onze Heer, en

Verlosser van onze zielen, waarmee U alle kracht

van de vijand vernietigd hebt.

Absolutie van het zesde uur         تحليل صلاة الساعة السادسة



ياةوح،عيببلاوسيرة،بهياوقتااللهياأعطنا

ونقفلهالمسجودالقدوسسمكإلنرضي،هادئة

الوحيدبنكلإالذيالعادلالمخوفالمنبرأمام

،دينونةفيوقوعبغير،ربناالمسيحيسوع

Verleen ons, o God, een tijd van vreugde, een

levenswandel zonder smet en een vredig leven,

zodat wij Uw Heilige en aanbeden Naam mogen

behagen en staan voor de vreeswekkende en

rechtvaardige rechterstoel van Uw Eniggeboren

Zoon Jezus Christus onze Heer, zonder

veroordeeld te worden,

Absolutie van het zesde uur         تحليل صلاة الساعة السادسة



غيرالآبأنت  .قديسيككافةمعونمجدك

القدسوالروح،لكالمساويبنوالإالمبتدئ

كلهاالدهوردهروإلىأوانوكلالآن،المحيى

.أمين

en zodat wij U met al Uw heiligen mogen

verheerlijken:

Gij, Vader, die zonder begin is, en de Zoon, die

wezensgelijk met U is, en de levengevende

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen

der eeuwen. Amen.

Het Offertorium Halleluja -لحن اللي القربان 

Absolutie van het zesde uur         تحليل صلاة الساعة السادسة



Gebeden van het 

negende uur

صلاة الساعة التاسعة



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het

Evangelie volgens St. Lucas, zijn zegen

zij met ons. Amen.

قدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

رمالمعلمناالإنجيلبشارةمنفصل،قدوس

.آمينجميعيناعليبركاتةالبشيرلوقا

Introductie voor  het Evangelie                مقدمة للإنجيل



Lucas 17-10:9لوقا                                      9:10-17

همعفأخذهم،فعلوابماحدثوهالرسلرجعولما

فلما،داصيبيت  تسمىمدينةانفراد  علىودخل

عنوخاطبهمفقبلهمتبعوهالجموععلمت

،اللهملكوت

En toen de apostelen teruggekeerd waren,

verhaalden zij Hem alles, wat zij verricht

hadden. En Hij nam hen mede en trok Zich,

met hen alleen, terug naar een stad, genaamd

Betsaïda. Doch de scharen bemerkten het en

volgden Hem. En Hij ontving hen en sprak tot

hen over het Koninkrijk Gods,



النهاروكان،شفاهمالشفاءإلىوالمحتاجون

:لهاوقالوعشرالاثناإليهفتقدميميلبدأقد

المحيطةالقرىإلىليذهبواالجموعصرفأ

،يأكلونهماويجدواليستريحوا،والحقول

en die genezing van node hadden, maakte Hij

gezond. En de dag begon te dalen; en de

twaalven kwamen bij Hem en zeiden tot Hem:

twaalven kwamen bij Hem en zeiden tot Hem:

Zend de schare weg, opdat zij naar de dorpen

en hoeven in de omtrek gaan om onderdak en

spijs te vinden,

Lucas 17-10:9لوقا                                      9:10-17



طوهمأع:لهمفقال،فرق  موضعفيههنافإننا

منأكثرعندناليس:فقالوا،ليأكلواأنتم

ننحنمضيأنإلاَّ ،وسمكتينخبزاتخمس

.جميعهالشعبلهذاأطعمةونشتري

want wij zijn hier in een eenzame plaats. Maar

Hij zeide tot hen: Geeft gij hun te eten. Zij

zeiden: Wij hebben niet meer dan vijf broden

en twee vissen, of wij zouden moeten

heengaan om voor al dit volk voedsel te

kopen.

Lucas 17-10:9لوقا                                      9:10-17



:لتلاميذهفقال،رجلآلافخمسةنحووكانوا

فعلواف،خمسينخمسينموضعكلفيليتكئوا

خبزات  الخمس  فأخذ،أجمعينوأتكأوهمهكذا

،والسمكتين

Want er waren ongeveer vijfduizend man. En

Hij zeide tot zijn discipelen: Laat hen gaan

zitten in groepen van ongeveer vijftig. En zij

deden het en lieten hen allen nederzitten .

Toen nam Hij de vijf broden en de twee

vissen,

Lucas 17-10:9لوقا                                      9:10-17



وأعطى،وقسمهاوباركها،السماءإلىونظر

همجميعفأكلوا،الجموعأمامليضعواالتلاميذ

شرةعاثنتيعنهمفضلمارفعواثم،وشبعوا

.مملوءةقفة

en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit

en brak ze, en Hij gaf ze aan de discipelen om ze

aan de schare voor te zetten. En zij aten en

werden allen verzadigd en het overschot werd

door hen opgeraapt: twaalf manden met brokken.

Lucas 17-10:9لوقا                                      9:10-17



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen :

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw

Goede Vader en de Heilige Geest, want U

bent ( gekomen / verrezen ) en heeft ons

verlost. Ontferm U over ons.

أيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

القدسوالروحالصالحأبيكمعالمسيح

.وخلصتنا(ق مت/أتيت)لأنك

slotzang na  het Evangelie                            ختام الإنجيل



الساعةوقتفي،بالجسدالموتذاقمنيا

،الجسمانيةحواسناأمت،أجلنامنالتاسعة

.ونجناإلهناالمسيحأيها

O Gij die de dood in het vlees heeft

geproefd in het negende uur, omwille

van ons zondaars: dood onze vleselijke

begeerten, o Christus onze God, en red

ons.

Degebeden van het negende uur   ةتاسعالق طع الساعة



،يفهمنكقولكيارب،قدامكوسيلتيفلتدن  

.أحينيككلمتكحضرتك،إلىطلبتيلتدخل

O Heer, geef mij inzicht naar Uw woord.

Mijn verzoek kome voor Uw aanschijn.

Maak mij levend, naar Uw woord.

Degebeden van het negende uur   ةتاسعالق طع الساعة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



علقتعندماالآبيديفيالروح  أسلممنيا

وهديت  التاسعة،الساعةوقتالصليبعلى

س،الفردوإلىللدخولمعكالمصلوب  اللصَّ 

O Gij die Uw Geest in de handen van de

Vader hebt gelegd toen U aan het kruis

hing op het negende uur. U hebt de

rover, die met U gekruisigd was, naar het

paradijs geleid;

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



أناترذلنيولا،الصالحأيهاعنيتغفللا

لنيجعإو،فهميوأضئنفسيقدسبلالضال،

،المحييةأسراركلنعمةشريكا  

vergeet mij niet, o Goede Heer, en

verwerp mij, de dwalende, niet. Maar

reinig mijn ziel, verlicht mijn verstand en

laat mij deelhebben aan de genade van

Uw levengevende sacramenten,

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



ةتسبحلكأقدمإحساناتك،منذقتإذامالكي

كلمنأفضلبهائكإلىمشتاقا  فتور،بغير

.ونجناإلهناالمسيحأيهاشئ،

zodat wanneer ik Uw weldaden proef, ik

U onvermoeibaar lofprijzingen kan

aanbieden, boven alles verlangend naar

Uw heerlijkheid, o Christus onze God,

red ons.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



حتملتإوأجلنا،منالبتولمنولدتمنيا

بموتكالموتوقتلت،الصالحأيهاالصلب

عناللهياتعرضلابقيامتك،القيامةوأظهرت

،بيديكجبلتهمالذين

O Gij die geboren zijt uit de Maagd omwille

van ons, en de kruisiging hebt verdragen, o

Goede Heer, en de dood hebt overwonnen

door Uw dood en de verrijzenis hebt

geopenbaard. Wend U niet af van hen, die

U met Uw eigen handen geschapen hebt.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



منقبلإ،الصالحأيهاللبشرمحبتكأظهر

ا  شعبمخلصيانج،أجلنامنشفاعةوالدتك

،متواضعا  

Toon Uw liefde voor de mensen, o Goede

Heer, aanvaard van Uw Moeder haar

smeekbeden voor ons. Red, o Verlosser,

een ootmoedig volk.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



دهر،الإلىتسلمناولانقضاءالإإلىتتركنالا

لأجمنرحمتك،عناولاتنزععهدكتنقضولا

.قديسِكيل  وإسرائعبدِكواسحق  حبيبكِإبراهيم  

Verlaat ons niet tot het einde toe en laat

ons niet aan ons lot over. Verbreek Uw

verbond niet en neem Uw genade niet

van ons weg omwille van Abraham, Uw

geliefde, Isaac, Uw dienstknecht en

Israël, Uw heilige.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



الصليبعلىالحياةرئيساللصأبصرلما

إله  معناالمصلوب  أنلولا:قال،معلقا  

ولاشعاعهاأخفتالشمسكانتمامتجسد،

،مرتعدةماجتالأرض

Toen de rover de Koning van het leven

hangend aan het kruis aanschouwde,

riep hij uit: “Als de met ons gekruisigde

niet de vleesgeworden God was, dan zou

de zon haar stralen niet hebben

verborgen, noch de aarde trillen en

beven.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



كلوالمحتملشئ،كلعلىالقادرأيهالكن

.ملكوتكفيجئت  متىيارباذكرنيشئ،

Maar Gij, Almachtige, die alles verdraagt,

gedenk mij, o Heer, wanneer U komt in

Uw Koninkrijk.”

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



،الصليبعلىاللصعترافإإليهقبلمنيا

حكمنالمستوجبينحن،الصالحأيهاإليكقبلناإ

،خطاياناأجلمنالموت

O Gij die de belijdenis van de rover aan

het kruis hebt aanvaard, neem ook ons

bij U aan, o Goede Heer, wij, die het

doodvonnis verdienen door onze

zonden.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



صرخونبألوهيتك،معترفينمعهبخطايانانقر

فيجئت  متىياربذكرناإ:جميعا  معه

.ملكوتك

Met hem bekennen wij onze zonden,

terwijl wij Uw Goddelijkheid belijden, en

wij roepen allen met hem uit: “Gedenk

ons, o Heer, wanneer U komt in Uw

Koninkrijk.”

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



مخلصوالراعيالحملالوالدةنظرتعندما

أما:ةباكيوهيقالتمعلقا  الصليبعلىالعالم

الخلاص،لقبولهفيفرحالعالم

Toen de moeder het Lam en de Herder,

de Verlosser van de wereld,

aanschouwde, hangend aan het kruis,

sprak zij wenend: “De wereld zal zich

verblijden, want ze heeft de verlossing

ontvangen.

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة



تكصلبوإلىنظريعندفتلتهبأحشائيوأما

ابنيياالكل،أجلمنعليهصابرأنتالذي

.والهي

Mijn hart echter breekt bij de aanblik van

Uw kruisiging, die U voor allen

verdraagt, o mijn Zoon en mijn God!”

Degebeden van het negende uur  ةتاسعالق طع الساعة

Wij verheffen u -نعظمك يا أم النور 



لحن إفلوجيمينوس
De hymne Ev lokhie 

menos 

Link                             لينك



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab :

zje ( akie / ak tonk ) ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(قمُت

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge ( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ek-esmaroo-oet تإكلحن  إسمارواو 



Hieten nie evshie ente penjoot et tajoet
in arshie erevs papa ava (...)

بابايفسإيرأرشىإنإتطايوتيوتبينإنتىيإفشينهيتين

(...)أفا

Door de voorbeden van onze

eebiedwaardige vader De hogepriester,

paus abba (...)

(...)الأنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبينابصلوات

De hymne Ek-esmaroo-oet تإكلحن  إسمارواو 

Hiten ni`eu,y `nte peniwt ettai`yout

`nar,y`ereuc papa abba (...)



Nem penjoot in episkopos, ava (...)

Eptshois arie ehmot nan, em pie koo
evol ente nen novie.

موتإهأريإبشويس(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبيننيم

.نوفينينإنتىايفولكوإمبينان
en onze vader debisschop abba (...) o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطـايبـمغـفــرةلـناأنعـميـارب(...)أنباالأسقفوأبينا

De hymne Ek-esmaroo-oet تإكلحن  إسمارواو 

Nem peniwt ``n`epickopoc abba (...) P=o=c

`ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte

nennobi.



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

القربانلحن اللي

Het Offertorium Halleluja



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

أيت هـاجـدكونم  الحقيقيّ،النـور  أمُّ ي ان عظمـك

الـدة  القـديســة ،العـذراء   ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،و 

خلص  لنـا ـوسوخلص  أتىالعالــم،م  نـا،نف ـ

الــك  المجــد   لكنـاسيــد نـايـ ـ ،المسوم  يح 

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



ثبــات  ديقيــن،الصِّ تهليــل  ،الشُّهــداءإكليـل  الــرسُّــل،فخــر  

ا،غـ فــران  الكنائـس، القــدوس،بالثالــوثنـ بشـر  الخطايـ ـ

يـارب  ــم،رحْ إيـارب  ونـ مجّـده ،لـه  نسجـــد  واحــد ،لاهــوت  

.آميــنبـارك،يـارب  رحْــم،إ
trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-

heid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de

Ene God. Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken

Hem. Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Christus,

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

ضابط  ،الآب  اللـه  واحــدِ،بإلهِ نـ ؤمـن  بالحقيقـة

، ىماوالأرض،السَّماءخالـق  الكلِّ ر  لاماوي ـ

ى ـر  ،المسييسوع  واحد  بـرب  نـ ؤمن  ،ي ـ اللـهإبـن  ح 

ـور،الدهُّ كل  قـ بْلالآبمنالمولـود  الـوحيـد،

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  لوق ،مخغيـرَ مـولـودُ حـق 

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاشئ 

الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـرُ،نحــنُ أجْلنـامنْ 

أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen, en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ قـبُ ـرَ ووتألـمَ ،البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــده  يفيأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



،ـقُ مــنْ الآبنعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، الـربُ المحيى المُنبث

ــــدهُ مــع الآب والابـــن، الناطــــقُ فــي الأنب ،يـــــــاءنسجــــدُ لــه ونـمُج 

ف ونعتـــــــر،وبكنيســـــــة  واحــــــدة  مقــدســــــة  جامعــــــة  رســوليـــــــة  

ــــا ــــرة الخطايــــ ــــدة  لمغفــ ــــ،بمعمــوديــــة  واحـ ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



Kyrië eleison (41maal)

(مرة 41)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (41maal)

(مرة 41) يـارب  ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها،الكلضابطالآباللهيارحمناإ

،معناكنالقواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

،سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأوحل

تنا،إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتي

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات

Absolutie van het zesde uur - تحليل صلاة الساعة السادسة



يسوعومخلصناوإلهناربناأبوالآباللهيا

منوأنقذتناخلصتنابظهورهالذيهذاالمسيح

نقلأالعظيمالمباركسمهإبنسألك،العدوعبودية

،الجسديةوالشهواتالعالميالاهتماممنعقولنا

O God, Vader van onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, die ons door Zijn

komst heeft verlost en ons uit de slavernij van

de vijand heeft gered: wij bidden U in Zijn

gezegende en grote naam, wend ons verstand

af van de wereldse zorgen en vleselijke

begeerten,

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



بشرللمحبتكلناوكملالسمائيةأحكامكتذكارإلى

ذههوصلاةحينكلصلواتناولتكن،الصالحأيها

نسلكأنمنحناأو،أمامكمقبولةالتاسعةالساعة

.إليهادعيناالتيبالدعوةيليقكما

zodat wij Uw hemelse geboden gedenken.

Maak ons Uw menslievendheid bekend, o

Goede Heer. Mogen onze gebeden te allen

tijde voor U aanvaardbaar zijn, zo ook dit

gebed op het negende uur. Sta ons toe te

wandelen, waardig aan de roeping waarmee

wij geroepen zijn,

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



الساجدينمعنحسبالجسدهذامنخرجناإذالكي

،ناربالمسيحيسوعالوحيدابنكلآلامالمستحقين

مصافمعوالخلاصخطاياناوغفرانبالرحمةونظفر

.الأبدليواالدهرمنذبالحقيقةأرضَوكالذينالقديسين

zodat wij bij het verlaten van dit lichaam tot

diegenen gerekend worden die zich voor U

nederwerpen en het lijden van Uw Eniggeboren

Zoon, Jezus Christus, onze Heer, waardig zijn. En

laat ons genade, vergiffenis van onze zonden en

verlossing verkrijgen met de koren van heiligen, die

U waarlijk welgevallig waren van aanvang af tot in

eeuwigheid.

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



جنودهوجميعالمعاندقوةكلعناأبطلاللهم

صليبهبقوةالوحيدإبنكداسهمكما،الرديئة

كماحالمسييسوعسيديياإليكقبلناأو،المحيي

.يبالصلعودعلىمعلقوأنتاليميناللصقبلت

O God, verijdel voor ons alle kracht van de

tegenstander en al zijn kwade legerscharen,

zoals Uw Eniggeboren Zoon ze vertrapt heeft met

de kracht van zijn levengevende kruis. Neem ons

bij U aan, o onze Heer Jezus Christus, zoals U de

rover aan Uw rechterhand heeft aangenomen

toen U aan het kruis hing.

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



مةظلفيكانواالذينعلىأنرتكماعليناوأنر

يانكلأالنعيمفردوسإلىجميعا  وردنا،الجحيم

.مباركإلهسيدي

Verlicht ons zoals U een ieder verlicht heeft

die zich in de duisternis van de Hades

bevond. Breng ons allen weer terug naar het

Paradijs van de vreugde. Want U, onze

Meester, bent een gezegende God en U komt

toe glorie,

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



،القدسوالروحالصالحأبيكمعلكوينبغي

إلىوالسجودوالسلطانوالعزةوالإكرامالمجد

.أمينالأبد

en U komt toe glorie, eer, roem, macht en

aanbidding tezamen met Uw Goede Vader en

de Heilige Geest, in eeuwigheid. Amen.

Absolutie van het negende uur     تحليل صلاة الساعة التاسعة



Ontferm U over ons, o God, ontferm U over

ons, U die op alle tijden en op alle uren in de

hemel en op aarde wordt aanbeden en

verheerlijkt.

Christus, onze goede God, lankmoedig en vol

ontferming, grootmoedig in medeleven,

وقتكلفيمنيا،رحمناإثماللهياإرحمنا

مسجود،الأرضوعلىالسماءفي،ساعةوكل

الطويل،الصالحإلهناالمسيح،وممجدله

،التحننالجزيل،الرحمةالكثير،الروح

Slotgebed na ieder uur طلبة تقال آخر كل ساعة    



U houdt van de rechtvaardigen en ontfermt

zich over de zondaars, van wie ik de eerste

ben. U wilt niet de dood van de zondaar, maar

dat hij zich bekeert en leeft. U roept allen tot

verlossing, door de belofte van het goede dat

komen zal.

الذينالخطاةويرحمالصديقينيحبالذي

مامثلالخاطئموتيشاءلاالذي،أناأولهم

لأجلالخلاصإلىالكلالداعي،ويحيايرجع

.المنتظرةبالخيراتالموعد

Slotgebed na ieder uur طلبة تقال آخر كل ساعة    



O Heer, neem onze gebeden aan in deze en

alle tijden. Effen ons levenspad en leid ons

zodat wij Uw geboden onderhouden. Heilig

onze geesten, reinig onze lichamen, leid onze

gedachten, zuiver onze bedoelingen, genees

onze ziekten, en vergeef onze zonden.

ساعةوكلالساعةهذهفيمناقبلإيارب

العملإلىوأرشدنا،حياتناسهل،طلباتنا

قوم،أجسامناطهر،أرواحناقدس،بوصاياك

.اياناخطغفرإوأمراضناإشف،نياتنانق،أفكارنا

Slotgebed na ieder uur طلبة تقال آخر كل ساعة    



Bewaar ons voor alle verdriet en alle hartzeer.

Omgeef ons met Uw heilige engelen zodat wij,

geleid en bewaard door hun heerschare, de

eenheid van het geloof en de kennis van Uw

ontastbare en onbegrensde heerlijkheid bereiken,

want U bent gezegend tot in eeuwigheid. Amen.

أحطنا،قلبووجعرديءحزنكلمنونجنا

مبمعسكرهنكونلكي،القديسينبملائكتك

نالإيماتحادإإلىلنصل،ومرشدينمحفوظين

وغيرالمحسوسغيرمجدكمعرفةوإلى

.أمين.الأبدإلىمباركفإنك،المحدود

Slotgebed na ieder uur طلبة تقال آخر كل ساعة    



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



De Processie van het Lam

دورة الحمل



Het Offertorium 

Halleluja 

(Allie al-korbaan) 

لحن اللي القربان 
(الليلويا ) 



Allieloeja.  

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Een hymne Allie al-korbaan                لحن اللي القربان



اواو   اواو  نيماوطايوطايواو  نيماو  إترياساآجيبانإنتىاو 

.إثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوت

Glorie en eer, eer en glorie aan de

Allerheiligste Drieeenheid : de Vader, de

Zoon en de Heilige Geest.

،القــدوسللثـالــوثومجـــدا  إكـــرامــا  ،وإكــرامــا  مجــدا  

.القـدسوالـروحوالإبـــــــــنالآب

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ou`wou nem outai`o @ outai`o nem

ou`wou @ `n]pan`agi`a `triac `Viwt nem

`Psyri nem Pi`pneuma è;ouab.



Ouhiryny nem oukw] `ejen ]ou`i

`mmauatc =e=;=u @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a `nte V]@ `amyn.

كوتينيمهيرينىاو   وىتىإيجيناو  إن:ؤوابإثإممافتساو 

.آمينإفنوتىإنتىإككليسياإنأبوسطوليكىإنكاثوليكى

Vrede en groei voor de Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk

Gods. Amen.

،دةالـوحيــ،الـــواحـــدةاللــــهلكنيسـةِ وب نيانا  سلاما  

.آميـنالـرسـوليـةالجامعةالمقـدسـة



Àri`vmeu`i P¡ `nny`etau`ini nak `eqoun `nnaidwron @

nem ny`etau`enou `ejwou @ nem

ny`etau`enou `ebolhitotou @ moi nwou tyrou `mpibe,e

pi`ebolqen nivyou`i.

ناىإنإيخونناكإينىإيطافنىإنشويستإبإفميفئىآرى

إيفولإينوإيطافنىنيمإيجواو  إينوإيطافنىنيم:ذورون

فيؤىىنخينإيفولبىفيكىإمبىتيرونواو  موى:هيطوطو
Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven

hebben opgedragen en hen voor wie zij worden

opgedragen, en hen door wie zij worden

opgedragen, geef hun allen het hemelse loon.

دِمتْ قوالــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـارب  اذكـر ـ ـ

دِمتوالـذيـن،عنهــم الأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقـ ـ

.السمــائي



``Proceuxac;e `uper twn `agiwn timiwn 

dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn 

ke `procverontwn . Kuri`e `ele`ycon.

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon tiemioon, zooron toe 

toon, ke thiesioon iemoon, ke epros feron toon, Kyrië 

eleison.

كى:توُطونذورون:تيميونآجيون:إيبيرتونإكصاستىإفإبروس

.إليسونكيريى:طونفيرونإبروسكى:إيمونسيونثي
Bid voor deze heilige en kostbare offergaven, voor onze offers en

voor hen die ze opgedragen hebben. Heer ontferm U.

يـنَ والـذوتقدمتنا،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

.ارحْــميـاربُ ،قـدَمـوهــا
Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddasa el-kariema, wa

tak-domatna wa alla-ziena kaddamoeha. Jarabo-r7am.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



بىبىفاىالليلويا

Allieloeja, fai pe pie

إفميفئىجىالليلويالحن 

De hymne  Allieloeja, 

zje ef mevie

Link                             لينك



De hymne

Allieloeja, fai pe pie

بى بى فاىالليلويالحن 



Allyloui`a @ vai pe pi`ehoou `eta

P¡ ;amiof @ maren;elyl

`ntenounof `mmon `nqytf @

Allieloeja, fai pe pie eho-oe e-ta Eptshois thamiof,

maren theliel en ten oe-nof emmon en gietf,

ثيليلارينمثاميوفشويستإبإيطاإيهواوُ بىبىفاىالليلويا

:إنخيتفإمموناوُنوفإنتين

Halleluja, dit is de dag, die de Heer gemaakt

heeft, laten wij juichen en ons daarover

verheugen.

،بتهج فيهفلنفرح ون،هذا هو اليومُ الذي صنعهَ الربُ ،هلليلويا

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



W `P¡ ek`enahmen @ ẁ `P¡ ek`ecouten nenmwit

@ ``F`cmarwout `nje vye;nyou qen `vran `mP¡ @

Allyloui`a.

o Eptshois ek e-nahmen o Eptshois, eke soe-ten nen

mooit, ef es maroo-oet enzje fie ethneejoe gen efran

em Eptshois, allieloja.

نينينسوُتإىإيكشويستإباوناهمينإىإيكشويستإباو

إمإفرانخينإثنيوفيإنجىإسمارواوٌتإف:مويت

.الليلويا:شويستإب
O Heer, geef ons heil, o Heer, geef ons voorspoed,

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren : Halleluja.

.   لليلوياه: مبارك الآتي باسم الرب  ،ياربُ سهل سبلنا،ياربُ خلصنا

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



De hymne Allieloeja, 

zje ef mevie

إفميفئىجىالليلويالحن 



Allyloui`a @ Je `vmeu`i `nourwmi

ef`eouwnh nak `ebol P¡ @

Allieloeja, zje ef mevie en oe roomie ev-e oe-

oonh nak evol Eptshois,

رومىإنميفئىإفجىالليلويا اونهإىإفاو  فولإيناكاو 

:شويستإب

Halleluja, de gedachten van de mens zullen U

loven, o Heer,

،إن فِكر  الإنسانِ يعترف  لك  يارب،هلليلويا

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ouoh `pcwjp `nte oumeu`i ef`eersai nak @

ni;uci`a ni`procvora sopou `erok @

Allyloui`a.

oewoh ep sokhp ente oe mevie ef e-er shai nak,

nie thiesia nie epros fora shopoe erok, allieloeja.

نىياثيسنيإيرشايناكإىإفميفئىاوإنتىإبسوجباووه

.الليلويا:إيروكشوبوفوراإبروس
en de rest van de gedachten zullen feest vieren voor

U. Aanvaard onze offers en offer-gaven tot U.

Halleluja.

.هلليلويا: الذبائح والتقدُمات إقبل ها إليكَ ، وبقية الفكر  تعُي  دُ لكَ 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إسباتير الكبيرةلحن 

De uitgebreide 

versie van is Patier

Link                             لينك



نوتىابإثؤوإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين او 

اوتإن تإف:او  بيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواو 

.باندوكرارطور
In de naam van de Vader, de Zoon en de

Heilige Geest, één God, Gezegend zij God,

de Almachtige Vader.

ـهاللمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  الآب

Celebrant                                                يقول الكاهن
Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem

Pi`pneuma `e;ouab ounou] `nouwt @

F`cmarwout `nje V] `Viwt pipan-

tokratwr .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

1



تإف بىسإيسوإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواو 

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon,

Jezus Christus onze Heer.

همبــــارك   .رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc

`nsyri I=y=c P=,=c Pen¡ .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

2



اوتإف .باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسمارو 

Gezegend zij de Heilige Geest, de 

Trooster.

عـــزّْي .  مبــارك  الـــروح  القـــدس الم 

Celebrant                                                يقول الكاهن

`̀F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

3



Ic  Patyr  `agioc @  ic Uioc `agioc @ 

en Pneuma `agion `amyn @

Is Patier akhios, is Eejos akhios, en Pnevma 

akhion amien.

:ينآمآجيونإبنفماإن:آجيوسإيوسإس:آجيوسإسباتير

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige

Zoon, één is de Heilige Geest. Amen.

دُ واح،الـقـدوسبـنُ الإهـوواحـدُ ،القـدوسالآبُ هـوواحـدُ 

.آمين،القدسالـروحهـو

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-

nas, Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in

eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالرب  مبارك  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc

è`wnac @ àmyn.



Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois,

maroe esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

نىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين

.تيرولاؤس

Looft de Heer al gij volken en looft Hem

al gij natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @

marou`cmou èrof `nje nilaoc

tyrou @



zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig

over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @



oewoh tie methmie ente Eptshois shop

sha eneh. Amien allieloeja.

.لليلوياا:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه

en des Heren trouw is tot in eeuwigheid.

Amen. Halleluja.

.هلليلويا،وحق الرب  يدوم إلى الأبد آمين

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa

èneh @ `Amyn @ Allyloui`a.



zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke

nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien: allieloeja.

ىكإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساوإىإسطوس
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Halleluja.

دهـروإلىآوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.هلليلويا:آميـنالدهـور

doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati

ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn `amyn : allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي،نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

وإلهِنـــاـاربنأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــ ر

.المسيــحيســــوع  ومخلصِنــا

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

ثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين نو  .او 
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met ontferming

omringd, Hij heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

ـقوشفــإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواو  نينيمفاىإثؤوابإيهواو  باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين
Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكلِّ ,دسِ المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  بكلِّ حياتنِــاأيـام

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

إلهِنـاوربنِــاأبــوالكلِّ ضابط  الإلهالـرب  السيـد  أيها

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
نإيطاىإإهرىشاتينإينأك .ثاىاو  او 

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

Link                             لينك



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef

senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه
:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u `ntaf @



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم
menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on

`ncyou niben @

en ons waardig maakt - َويجعلنـا مستحقيـن



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



entef areh epong nem eptaho erarf em

penioot et-taioot

يوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

en dat Hij het leven en het leiderschap

bewaart van onze eerbied-waardige vader

المكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-

mokarram

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho

`eratf `mpeniwt ettaiyout



in arshy erevs papa ava (...)

(...)آفاباباإيرفسأرشيإن

de hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــس

ra-ies el-kehene el-baba el-anba (...)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`nar,i`ereuc papa abba (...)



nem befky eshvier in litorghos penioot in

episkopos ava (...)

أفاوسكوبإيبيسانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

(...).

en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah

abiena el-oskof el-mokarram el-anba (...),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc

peniwt `nepickopoc abba (...)



entef ai ten en em epsha ethren etshie evol gen

tie kienonie-a ente nef miestierion eth-oe-wab,

ونونياكتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤوابمستريوننيفإنتى
en ons waardig maakt deelachtig te worden

aan Zijn heilige,

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،المقـدســة  أسـراره  شــر 
We jekh3elene mosta7ekien en nenel, men shereket

arsarihi el mokadese,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i

`ebolqen ]koinwni`a @ `nte

nefmuctyrion =e=;=u @



etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen

novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te

worden aan Zijn heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  
El mobaraka, le meghferet gatajane.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte

nennobi.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواو  كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب

Daarom vragen en bidden we Uw

Goedheid, U die de mens liefheeft, sta

ons toe deze heilige dag,

حـبياصلاحِك  منونطلب  نسأل  هـذاأجـــلِ من ،شــرِ البم 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab

vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben nem tekho] @

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواو  نىنيم

:هوتى

en alle dagen van ons leven in vrede en

vreze voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a

niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi

`euhwou @

إنتىننيفيإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

وإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناس :هواو 

Alle afgunst, alle bekoring, elk

satanswerk, de listen van slechte

mensen,

ومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

،الأشـــرارِ النـــاس

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp :

nem ny e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

اونه ،هارونإيفولآليتوإيفولاو 

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha

paima =e=;=u `ntak vai.

ؤوابإثماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

.فايإنطاك

wend het af van ons , en van heel Uw

volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

ـك  مــوضِعــوعــن،شعبـِك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

قــدس ،هـذاالم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni

`mmwou nan @

،نناإمواو  صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en

nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــات  الصـالحــــات  أمــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi

`ejen nihof nem ni[ly @ nem `ejen ]jom

tyrc `nte pijaji.

نىينإيجإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىيننيمهوف
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft

op slangen en schorpioenen en elke

vijandelijke macht te trappen.

الحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كلوعليوالعقــارب

Celebrant                                                يقول الكاهن



De hymne

Soo-ties

سوتيسلحن 



Cw;ic àmyn @ ke tw pneumati cou.

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سو  

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Nicabeu tyrou ǹte piIcrayl @

nyeterhwb ènikap ǹnoub @

ma;amio ǹou`s;yn ǹA`arwn @

kata p̀tai`o `n]metouyb.

Nie savev tieroe ente pie Isra-iel, nie et er-hoob enie

kap en noeb, ma thamjo en oe esh-tien en A-aroon,

kata ep tajo en tie met oe-wieb.

نوبإنكابإينيإيرهوبإتنىإسرائيلبىإنتىتيروسافيفنى

.اوُويبميتإنتىإبطايوكاطاأأرونإنتىإشتيناوإنماثاميو
O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van

goudbrokaat, maak een Aäronisch gewaad, dat past bij de

eer van het priesterschap.

بكرامةئقا  لاهارونيا  ثوبا  إصنعوا،الذهبخيوطصناعإسرائيل  حكماء  كلَ يا

.كهنوت

De hymne Nie savev tieroe تيروصافيفنيلحن 



تحليل الخدام

Absolutie van de 

Dienaren

Link                             لينك



Liturgie van het woord

قداس الكلمة



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



M̀peniwt èttai`yout ǹar,y`ereuc papa

abba (...) Nem peniwt ǹ`epickopoc abba

(...) @ nimenra] ǹte P=,=c .

Em penjoot et tajoet en arshie erevs pa-pa ava (…)

Nem penjot en episkopos ava (…) nie menratie ente

Piegristos.

إنوتيبيننيم(...)أفاباباإيرفسأرشىإنطايوتإتيوتبينإم

.بخرستوسإنتىمينراتىنى(...)أفاإيبسكوبوس
van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus

abba (…) en onze vader de bisschop abba (…) de geliefden

van Christus.

.  ء المسيحأحبا)...(وأبينا الأسقف أنبا )...( أبينا المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا

em penjoot  يوتإم بين



De hymne

Soo-ties

سوتيسلحن 



Cw;ic àmyn @ ke tw pneumati cou.

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سو  

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



De hymne Tai 

shoerie

شوري يلحن طا



Taisoury ǹnoub ǹka;aroc @ etfai

qa pi`arwmata@

Tai shoerie en noeb en katharos, etfai ga pie

aroomata,

:طاآروماخابييفاإيت:كاثاروسإننوبإنشورييطا

Dit wierookvat van zuiver goud, dat het

aroma draagt,

،العنبـرالحاملةالنقيالـذهبالمجمــــرةهــــذه

De hymne Tai shoerie شوري         طايلحن 



Et qen nenjij ǹ`A`arwn piouyb @

eftale ou`c;oinoufi è`pswi èjen

pima`nerswousi .

Et gen nen zj-iekh en A-aron pie oewieb, ef

ta-le oe estoi noefie eepshooi ezjen pie ma en

er shoo-oe-shie.

ىإسطواوإفطالي:يبو  اوبيآآرونإنجيجنينإتخين

.شؤوشيإيرإنبيماإيجينإإبشوينوفي

is in de handen van Aäron de priester, die

wierook aanbiedt aan het altaar.

.ـحالمـذبعلىبخــورا  يــرفـعالكاهـــنهــارونيـديفيالتي

De hymne Tai shoerie شوري         طايلحن 



De hymne  

Tie shoerie

لحن تى شوري 



%2ovr3 `nnovb te 8989895par90enoc :

pecarwmata pe Pencwt3r : acmici `mmo894

a4cw5 `mmon: ovoh a4xa nennobi

nan `eèbol.

Tie shoerie in noeb te tie partheenos, pes aromata

pe pin Sootier, as miesie immof af sootie immon,

oewoh af ka nin novie nan ivol.

:وتيرسبينبيأروماطابيس:بارثينوستيتينوبإنشوريتي

.لإيفوناننوفيكانينأفاووه:إممونأفسوتيإمموفميسيأس
Het wierookvat van goud is de Maagd, haar aroma is onze

Verlosser. Zij heeft Hem gebaard, Hij heeft ons verlost en

onze zonden vergeven.

النوغفرخلصناوولدتهقدمخلصناهوعنبرهاوالعذراءهيالذهبالمجمرة

.خطايانا

De hymne Tie shoerie لحن تي شوري            



De Voorbeden

الهيتنيات



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-

wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يامارإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.فينونينإنتىايفولكوإمبي:ناناهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.ـاياناخطبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbià : `nte

50e`otokoc =e=0v Maria : `Pu `ari`hmot

nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

Voor de Maagd Maria                                 للعذراء مريم



Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie

ankhelos nem nie taghma en e-poeranion, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

طغمانيمنيآنجيلوسآرشيإنشاشفبيإنتيابريسفيانيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ايبورانيونإن

Door de voorspraak van de zeven aartsengelen en

de hemelse rangen, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

النأنعميارب:السمائيةالطغماتوالملائكةرؤساءالسبعبشفاعات

.خطايانابمغفرة

Hiten ni`precbi`a ǹte pi2a24 ǹ

arx3ajjeloc nem nitajma ǹ`epovranion :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor alle Hemelingen للسمائيين



Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apstolos

nem epsepie ente nie mathieties, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

إبسيبىمنيآبوسطولوسإنإنيوتىشويستناإنتيإفشىنيهيتين

.نوفييننإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ثيتيسمانيإنتي

Door de voorbede van mijn meesters en vaders de

apostelen, en de overige discipelen, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

رةبمغفلناأنعميارب:التلاميذوبقيةالرسلالآباءسادتىبصلوات

.خطايانا

Hiten nievx3 ǹte nau `nio5 ǹ`apoctoloc
nem p̀cepi ǹte nima03t3c :` P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor onze vaders de apostelen                   للآباء الرسل



Hieten nie evshie ente pie the-o rie mos en ev

ankhelesties Markos pie apostolos, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

بياركوسمآنجيليستيسإفإنثيؤريموسبيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:آبوسطولوس

Door de voorbede van de Godziener, de Evangelist,

Markus de apostel, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

فرةبمغلناأنعميارب:الرسولمرقسالانجيلىالإلهناظربصلوات

.خطايانا

Hiten nievx3 ǹte pi-

0ewrimoc `nèvajjelict3c Markoc
pi`apoctoloc :` P[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de heilige Markus                                لمارمرقس



Hieten nie evshie ente pie arshie ziakon et esmaro-oet

Stefanos pie shorp em martieros, Eptshois arie ehmot nan

em pie koo evol ente nen novie.

ىبإستيفانوسإسمارواوُتإتذياكونأرشىبيإنتيافشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:مارتيروسإمشورب

Door de voorbede van de gezegende aartsdiaken,

Stefanus de eerste martelaar, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

ربيا:الشهداءاولاسطفانوسالقديسالشمامسةرئيسبصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعم

Hiten ni`eu,y @ ǹte piar,ydiakwn

et`cmarwout Ctevanoc pisorp m̀mar-

turoc : `̀P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol ǹ

te nennobi.

Voor Stefanus de eerste martelaar  إستفانوسللشهيد



Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros

pa tshois ep oero Georgios, theodoros pi anatole-os,

ويسباتشمارتيروسإمأثلوفوروسنىإنتيإفشىنيهيتين

:أناطوليؤسبيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبوُرو
Door de voorbede van de overwinnende

martelaren, mijn meester koning Georgius,

Theodorus Anatolius,

تادرس:مارجرجسالملكسيدىالشهداءالمجاهدينبصلوات

:المشرقي

Hiten nievx3 ǹte nia0loforoc m̀mar==
tvroc @ pa[oic p̀ouro Georgiwc @

:eodwroc pi`Anatoleoc @

Voor martelaren                                                للشهداء



Filopatier Merkoerios, ava Mina ente nie Fajat,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

تشويسإب:فاياتنىإنتىميناأفا:ميرقوريوسفيلوباتير

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Philopater Mercurius, abba Mina van Bayad, o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

ةبمغفرلناانعميارب:البياضىمارمينا:مرقوريوسالآبمحب

.خطايانا

Vilopatyr Merkourioc @ abba Myna

ǹte nivaiat :` P[oic ari`hmot nan

`mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor martelaren                                                للشهداء



Hieten nie evshie ente nenjotie eth- oe-wab en zieke-os pie khoorie

eth-oe-wab ava Moosie, nem ava Arsenios ep sag ente nie shierie en

nie oe-roo-oe, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

آفاؤوابإثجوريبيذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنينإنتيإفشىنيهيتين

تشويسإب:اوٌرواوينإنشيرىينإنتىإبساخأرسانيوسأفانيمموسي

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري

Door de voorbede van onze heilige rechtvaardige vaders de sterke

heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van

de keizers, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

أولادلممعأرسانيوسوالأنبا:موسيأنباالقديسالقويالأبرارالقديسينأباؤنابصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:الملوك

Hiten nievx3 ǹte neniw] e;ouab ǹdikeoc@

pijwri e;ouab abba Mwcy@ nem abba

Arcenioc p̀caq `̀nsyri ǹniourwou :̀P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor abba Mozes en abba Arsenius          أرسانيوسللأنبا موسي والأنبا



Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-

oe pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

يباوواىبيإيهواوُ باىإنتيإثؤوابنيإنتيإفشىنيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:بيفرانكاطااوواى

Door de voorbede van de heiligen van deze dag, iedereen

bij naam, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا: بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه 

Hiten nievx3 ǹte ni=e=0v ǹte pai`ehoov
piovai piovai kata pe4ran : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de heiligen van deze dag                    لقديسي اليوم



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en arshie erevs papa ava (...) , Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ابابايرفسأرشىإنإتطايوتيوتبينامإبؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:(...)آفا
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze

eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus abba (…) , o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

انعماربي:(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرةلنا

Hiten novevx3 àreh è`pwnq `mpeniwt

ettai`3ovt `narx3̀erevc papa abba (...)
: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor de patriarch                                      للأب البطريرك



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en zieke-os ava (...) pie e-piskopos, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

(...)فاآذيكيؤسإنإتطايوتيوتبينامابؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إبيسكوبوسبى

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze geëerde

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, o Heer, schenk

ons de vergiffenis van onze zonden.

نالانعميارب:الاسقف(...)الأنباالبارالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرة

Hiten nou`eu,y @ àreh è`pwnq m̀penwit

ettaiyout ǹdikeoc abba (...) p̀ickopc

: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor de bisschop                                          للأب الأسقف



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie /

ak tonk ) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en

heeft ons verlost.

/تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا(قمُت

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

slotzang na De Voorbeden الهيتنياتختام 

Index –الفهرس 



Koptische 

Paulinische Brief

قبطيالبولس



Pavlos efvook em Pentshois Iesoes Piegristos pie

apostolos et tha-hem fie e-tav thashf e-pie hie shen-

noefie ente Efnoetie.

بي:إخرستوسبيإيسوسشويستبينإمفوكإفبافلوس

إنتيينوفشينهيإيبيثاشفإيطاففى:ثاهيمإيتآبوسطولوس

.إفنوتي
Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een geroepen

apostel, afgezonderd voor het Evangelie van God.

.المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc P=,=c @

pi`apoctoloc et;ahem @ vy`etau;asf

`epihisennoufi `nte `V].

Introductie voor De Paulinische Brief البولسمقدمة 



Pavlos pie apostolos ente Iesoes Piegristos,

evol hieten ef oe-oosh em Efnoetie.

إيفول:إخرستوسبيإيسوسإنتيآبوسطولوسبىبافلوس

.إفنوتىإماوُاوشإفهيتين

Paulus, een Apostel van JezusChristus door

de wil Gods. (2Tim 1:1)

(1:1تي 2. )بولس رسول يسوع المسيح حسب مشيئة الله

Pauloc pi`apoctoloc `nte I=y=c P=,=c

@ `ebolhiten `vouws `mV].

De Paulinische Brief البولس



Pie ehmot ghar nemooten nem et hierinie

evsop, zje amien es-e shoopie.

إيسآمينجيإفسوبهيرينيإتنيمنيموتينغارإهموتبي

.شوبيإي

De genade en vrede zij met u : Amen, zo mag

het zijn.

.آمين يكون: النعمة معكم والسلام معا  

Pi`hmot gar nemwten nem

`thiryny eucop @ je `amyn ec`eswpi.

Slotzang na De Paulinische Brief البولسختام 



Link                             لينك

غار الكبيرةإهموتلحن بي 
De uitgebreide versie van 

Pie ehmot ghar

آغابيلحن اي 
De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 
De hymne (…) toe 

makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 
De hymne Tie mietie

esnoetie



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc Pi,rictoc @

ef`eswpi nem pek`agion `pneuma @

pa¡ `niwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa

abba (…)
Pie ehmot ghar em Pentshois Iesoes Piegristos ef e-shoopie

nem pek akhion pnevma pa tshois en joot et tajoet en

arshie erevs pa-pa ava (…)

يمنشوبيإيإفإخرستوسبيإيسوسشويستبينإمغارإهموتبي

(...)أفاباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتإنشويستباإبنفماأجيونبيك

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met uw reine

geest, mijn geëerde meester en vader, de hoge-priester paus

abba (…)

المُكـ رمبالآسيـديياالطاهــرةروحـ  كمعتكــونالمسيحيســوعربـنَــانعمـةُ 

(...)الأنباالبابــاالكهنــةورئيـس

De hymne Pie ehmot ghar غار                  إهموتلحن بي 



Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) Mare

pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Nem penjot en episkopos ava (…) Ma-re pie

eklieros nem pie laos tierf oe khai gen Eptshois zje

amien es eshoopie.

يبنيمإكليروسبيماري(...)افاابيسكوبوسإنيوتبيننيم

.إيشوبيإسأمينجيإبتشويسخيناوجايتيرفلاؤس

En onze vader de bisschop abba (…) Moge de clerus en

het hele volk zich welbevinden in de Heer. Amen, zo

mag het zijn.

معافينبالشعوكلالإكليروسفليكن(...)الآنباالمكرمالأسقفوأبينا

.يكونآمينالرب  في

De hymne Pie ehmot ghar غار                  إهموتلحن بي 



De Paulinische 

Brief

البولس



إيفوللحن أبيت جيك 

De hymne A-pet zj-

iek evol

Link                             لينك



Koptische De 

Katholieke Brief

الكاثوليكون قبطي



Katholiekon evol gen (hoewietie) (in-tie)

epistolie ente penjoot (Petros) na menratie.

إنتيولىطإيبيس(تي-إن)(هوُويتيتي)خينإيفولكاثوليكون

.راتينامين(بيتروس)يوتبين

De Katholikon, uit (de eerste) brief van onze

vader (St Petrus), mijn geliefden:

.أحبائييا( بطرس)لأبينا ( الأولى)الكاثوليكون من الرسالة 

Ka;olikon `ebol qen (]hou`i]) (``n-])

``epictoly``nte peniwt (Petroc)

namenra].

Introductie voor De Katholieke Brief   الكاثوليكونمقدمة



Nie epresvieteros et gen thienoe, tie tie ho eroo-oe,

anok pe ten eshfier em epresvieteros, oewoh em meth-

re ente nie em kavh ente Piegristos.

تينبيكآنو:إيرواوُ هوتىتى:ثينوُ خينإتإبريسفيتيروسنى

بينتيإإمكافهنىإنتيميثريإماووه:إبريسفيتيروسإم:إشفير

.إخرستوس

De oudsten onder u vermaan ik dan als medeoudste en

getuige van het lijden van Christus. (1Petrus 5:1)

( 1:5بط 1).أطلب الى الشيوخ الذين بينكم أنا الشيخ شريككم والشاهد لالام المسيح

Ni`precbuteroc etqen ;ynou @

]]ho `erwòu @ `anok peten`svyr

@ `m`precbuteroc @ ouoh `mme;re `nte

ni`mkauh `nte P=,=c .

De Katholieke Brief الكاثوليكون



Na esnie-joe em per menre pie kozmos, oe-ze nie et

shop gen pie kozmos, pie kozmos na sienie nem tef

epie thiemia,

ذي:كوزموسبيمينريإمبيرإسنيونا ينخإتشوبنياو 

.مياثيإيبيتيفنيمناسينيكوزموسبي:كوزموسبي
Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de dingen die

in de wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar

begeerlijkheid.

،هالعالم يزول  وشهوت،تحبوا العالم ولا الأشياء التي في العالميا إخوتي لا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc @ oude

nyetsop qen pikocmoc @ pikocmoc

nacini nem tef`epi;umi`a @

Slotzang na De Katholieke Brief  الكاثوليكونختام



fie ze et-ierie em ef oe-oosh em Efnoetie, ef na

shoopie sha eneh, Amien.

ينيهإشاشوبيإفناإفنوتيإماوُاوشإفإمإيريإتذيفي

.آمين

Doch wie de wil van God doet blijft in

eeuwig-heid : Amen.

.آمين،والذي يصنعُ إرادة الله يدومُ إلى الأبد 

vy de et`iri ``m`vouws `mV]

`fnaswpi sa ``eneh @ `amyn.

Slotzang na De Katholieke Brief  الكاثوليكونختام



De Katholieke Brief 

الكاثوليكون



Het Responsorium 

van de Handelingen

الإبركسيسمرد 



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc

: 03etacmici nan : `mF5 pilojoc .

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die

God het Woord, voor ons gebaard heeft.

.السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة

Voor de Maagd Maria                                 للعذراء مريم



Tote `al30wc : ǹ52w4t an `nh̀li :

ai2anmov5 `ero : ge

52ovr3 `nnovb.

Tote alisos, in tie shoft an in ihlie, ai shan

moetie ero, zje tie shorie in noeb.

موتىشانآى:إهلىإنآنشوفتتىإن:آليثوستوتى

.نوبإنشورىتىجى:إيرو

Daarom in waarheid, bega ik geen fout,

wanneer ik u noem, het gouden wierookvat.

:دعوتكماإذا:شيءفىأخطىءلا:بالحقيقةحينئذ

.الذهبالمجمرة

Voor de Maagd Maria                                 للعذراء مريم



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje (

akie / ak tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen / verrezen( en heeft

ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(قمُت

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

Slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen ختام مرد الابركسيس



Koptische Praxis

(Handelingen)

قبطيالابركسيس



Praxies ente nen jotie en apostolos, e-re poe

esmoe eth-oewab shoopie neman.

موإسإيريبو:آبوسطولوسإنيوتينينإنتيإبركسيس

.نيمانشوبيإثؤُواب

De Handelingen van onze vaders de

apostelen, moge hun heilige zegen met ons

zijn.

.أعمال آبائنا الرسل بركتهم المقدسة تكون معنا

Praxic `nte nenio] ``n`apoctoloc @

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman.

Introductie voor De Praxis                    الابركسيسمقدمة



Menensa han eho-oe ze, pe zje Pavlos em

Barnabas.

.بي جي بافلوس إم بارناباس : مينينصا إن إيهواوُ ذي 

Na enige dagen zeide Paulus tot Barnabas

(Handelingen 15:36).

( .36:15أع ) ثم بعد أيام قال بولس لبرنابا 

Menenca ```han``eho`ou de @ peje

Pauloc `mBarnabac .

De Praxis                                                        الابركسيس



Pie sazj-ie zee inte Iptshois, ef ie-ai ai owoh

ef ie-a shai , ef ie-a mahie owoh ef-ie takhro,

آشايإفئياووهآىآىإفئي:شويستإبإنتيذىصاجيبي

:طاجروإفئياووهأماهيإفئي:

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt

zich, neemt toe in kracht en slaat diepe

wortelen,

.لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد وتعتز وتثبت 

Picagi de `nte `Psoic : e4`eaiai ovoh

e4`e`a2ai : e4`e`amahi ovoh

e4`etagro:

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



gen tie akheeje in ek iklieseeje inte

Ifnotie, amien.

.خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي إفنوتي آمين 

in de Heilige Kerk Gods, Amen.

.في بيِعة الله المقدسة آمين 

qen 5`aji`a `nekk̀l3ci`a `nte F5

: `am3n .

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



De Praxis

الأبركسيس



Het Synaxarium

السنكسار



Hymnen heiligen-ألحان القديسين 

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 
De hymne Fa nie tenh 

(Voor De aartsengel Michaël) 



Trisagion

لحن أجيوس



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @

`agioc à;anatoc @ ò ek par;enou

genne;yc @ `ele`ycon `ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies eleison
iemas.

أجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينوإكاوأثاناطوس
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

ولـ دَ  ُالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإالعـذراءمن

Trisagion                                                لحن أجيوس

1



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @

`agioc à;anatoc @ ò `ctaurw;ic di

`ymac@ `ele`ycon `ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونإيماسذيإسطافروثيساوأثاناطوس
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

صُل بَ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإعنا

Trisagion                                                لحن أجيوس

2



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc à;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

نمقام:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات

Trisagion                                                لحن أجيوس

3



* doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

* zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie

ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias

eleison iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى*

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
* Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ *

.رحمنــاإالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن

Trisagion                                                لحن أجيوس



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

الإنجيــلأوشيــة



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige discipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذي،إله نـاالمسيحيسـوع  الـرب  السيـد  أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ ورسلـهِ القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواو  نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواو  سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأن،يروا



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتو  اواو  ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

لأنهـــاـمولآذانـكِّـــ،ت بصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـلِّ ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـاتِ 



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



اونإننيببيناونىذميفئىإفأرى هونإيطافنيفيناو 

ميفئىإيرنانهين .بو 

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـ  أنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد 

،تضرعاتـنِّا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواو  إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواو  ماطالتشإتشونىنىنواو  إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـرب  أيهــاإليـكن صعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــمفـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

جاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى نيمتيرواو 

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

نــا،كـ لِنـاحيـاتـ نـاأنتلأنــك ــاؤنـــاورج،كـ لِنـاوخلاص 

.ـــاكـ لِنوقيـامتـ نــــاكـ لنـِــاوشفــاؤنـــــا،كـ لنـِــا

Index -الفهرس 



Link                             لينك

وتشاسف مار 

Maroe-tshashf



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

ت إنجي فى إثنيو  خـين إفـران إم إبتشـوي س إنتـي إف إسمارواو 

أجيـو إيـف ( …)نى جوم كيريي إيـف لوجيصـون إك طـو كاطـا 

.أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (...) .

يلالإنجمنفصل,باركيارب,القواترببإسمالآتىمبارك

.(...)منالمقدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



De preek

العظة



Het Responsorium 

van het Evangelie

مــرد الإنجيــل



Oo-oenia toe gen oe methmie, nie eth-oe-wab ente 

pai eho-oe, pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, nie 

menratie ente Piegristos.

ىب:إيهواو  باىإنتىإثؤوابنى:ميثمىاو  خيننياتواو

.سإخرستوبىإنتىمينراتىنيبيفرانكاطااوواىبىاوواى
Gezegend in waarheid, zijn de heiligen van deze 

dag, iedereen bij naam, de geliefden van Christus.

:بـإسمـــهواحــدواحــدكل:اليـومهـذاقـديسي:بالحقيقــةِ طـوبـاهـم

.المسيــحأحبـــاء

`Wouniatou qen oume;yi @ ny=e=;=u `nte

pai`ehoou @ piouai piouai kata pefran

@ nimenra] `nte P=,=c.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Mareeja ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol .
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Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote 

Voorbeden

Index -الفهرس 
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En covi`a :eou `proc,wmen @ Kuri`e 

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ qen 

oume;myi .

Laat ons aandachtig zijn in Gods wijsheid. Heer 

ontferm U, Heer ontferm U. In waarheid.

ليسونكيريىليسونكيريى:خومينإبروسثيؤصوفياإن

.ميثمىاوُ خين
En sofia The-oe pros-goomen, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, gen oe methmie.

،رحـــــمإيــــاربُ ،رحـمإيـاربُ ،اللـهبحكمــةأنصتــوا

.بـالحقيقــــــــــة

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Christus,

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

ضابط  ،الآب  اللـه  واحــدِ،بإلهِ نـ ؤمـن  بالحقيقـة

، ىماوالأرض،السَّماءخالـق  الكلِّ ر  لاماوي ـ

ى ـر  ،المسييسوع  واحد  بـرب  نـ ؤمن  ،ي ـ اللـهإبـن  ح 

ـور،الدهُّ كل  قـ بْلالآبمنالمولـود  الـوحيـد،

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  لوق ،مخغيـرَ مـولـودُ حـق 

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاشئ 

الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـرُ،نحــنُ أجْلنـامنْ 

أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen, en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ قـبُ ـرَ ووتألـمَ ،البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــده  يفيأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.
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،ـقُ مــنْ الآبنعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، الـربُ المحيى المُنبث

ــــدهُ مــع الآب والابـــن، الناطــــقُ فــي الأنب ،يـــــــاءنسجــــدُ لــه ونـمُج 

ف ونعتـــــــر،وبكنيســـــــة  واحــــــدة  مقــدســــــة  جامعــــــة  رســوليـــــــة  

ــــا ــــرة الخطايــــ ــــدة  لمغفــ ــــ،بمعمــوديــــة  واحـ ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie

ref moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe,

amien.

ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

ت .أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبىنيمموواو 

Wij verwachten de opstanding van de doden en het 

leven van het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic

`nte nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn

e;nyou@ `amyn.
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Liturgie van gelovigen

قداس المؤمنين



De Liturgie van St. 

Basilius de Grote

الباسيليالقداس 



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.
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Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.
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Celebrant                                                يقول الكاهن

ي مبــي رومــي إإهــرإنيــه فــي إيطــاف كــوت يفنــوتي بــي نشــتي بــي شــا إإ

اووه إفمــو إيطــاف إي إيخــون إيبــي كوزمــوسيجــين تــي ميــت أتطــاكو إ

. هيتين بي إفثونوس إنتي بي ذيافولوس 

O Grote en Eeuwige God, die de mens in 

onvergankelijkheid gevormd heeft. U heeft de 

dood, die door de afgunst van de duivel in de 

wereld kwam, 

الــذيوالموت  ،فسادغيرعلىالإنسانجبلالذيالأبديالعظيماللهيا

.هـــدمتـ هإبليــــسبحسَّــدِ العالـمِ إلىدخـل  

V] pinis] pisa`eneh@  vy`etafkwt `m-

pirwmi `e`hryi `ejen ]metattako@ 

Ouoh `vmou `etaf`i `eqoun `epikocmoc @ 

hiten pi`v;onoc `nte pidiaboloc. Gk



Akserswrf hiten piouwnh `ebol `nreftanqo @

nte pekmonogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c .

اونهبيهتين,شورفشيرأك نتىإطانخوإنريفإيفولاو 

اووهينوتبيناووهشويستبينإنشيريمونوجينيسبيك

.إخرستوسبيإيسوسسوتيربين
vernietigd door de levenwekkende ver-

schijning van Uw Eniggeboren Zoon, onze

Heer, God en Verlosser Jezus Christus.

انـ اربـَّ الجنسالوحـيدلإبنـكِّالـذيالمحيـيبـالظهــورِ  ـنـ ـ وإله 

خلـصِّنــا .المسيــحيســــوع  وم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh akmoh `mpikahi `ebol qep ]hiryny ] `ebol

qen nivyou`i @ :ai et`ere ]`ctratia `nte

niaggeloc @ ]`wou nak `nqytc eujw `mmoc.

لإيفوتيهيرينيتيخينإيفولكاهيبيإمموهأكاووة

نجيلوسأنيإنتىستراتياتيإيريإتثاي:فيؤوينيخين

اوتي :إمموسإفجوإنخيتسناكاو 
U hebt de aarde vervuld met hemelse

vrede, waarvoor de engelenscharen U

verheerlijken, zeggende:

هـذا،السمــواتِ مــنالـذيالســلامِ مـنالأرض  وملأت  

ك  الملائكــةِ أجنـاد  الـذي :قــائـلـيــنبـــهي مجـدونـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je ou`wou `mV] qen nyet[oci @ nem

ouhiryny hijen pikahi @ nem ou]ma] qen

nirwmi.

اواو  جي هيرينياو  نيم:تشوسيايتنيخينإفنوتيإماو 

.رومينيخينماتيتياو  نيم:كاهيبيهيجين

"Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde

en in de mensen een welbehagen.”

وفيالسلامالأرضوعـلى،الأعــاليفـيلـلـهالمجــد  

.المســرةالنـــاسِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac

`irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn

acpacmwn twn `apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon

ton, apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـ قبـل ـ
wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-

rasoleje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Qen pek]ma] V] moh ``nnenhyt

qen tekhiryny.

.  ريني خين تيك هيهيت إنينموه إفنوتيتي ماتي خين بيك 

Vervul in Uw welbehagen, o God, onze

harten met Uw vrede .

.  إملأ قلــوب نـ ا مــن سـلامِـك  ،اللـهبمسـرتــِّك  يا 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh matoubon `ebol ha ;wleb niben @ nem `,rof

niben @ nem metsobi niben @ nem panourgi`a niben @

nem ]metrefer`vmeu`i `nte ]kakia etervorin `m`vmou.

فوناووه نيم:ننيفيإكروفنيم:نيفينهاثوليبإيفولماطو 

رجياباننيم:نيفينشوفيميت إيرريفيتمتينيم:نيفيناو 

.إفموإمفورينإيرإتكاكياتيإنتىإفميفئي
En reinig ons van alle smet, alle bedrog, alle

huichelarij, en alle boosaardigheid en de

herinnering aan het kwaad, die de dood

meebrengt.

كلِّ ومـن،ء  ريـاكلِّ ومـنغـــش  كلِّ ومـندنـس  كلِّ مـنوطهـرنـ ا

لبــِـسِ الشــــرِ تذكارِ ومـنخبيث  فعـلِ  .المـوتالم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh `ariten `nem`psa tyren Pennyb @ e;ren

eracpazec;e `nnen`eryou qen ouvi è;ouab.

سإيراإيثرين:نيببينتيرينإبشاإمإنأريتيناووه

فيخينإيريو  نينإنبازيستي واباو  .إثؤ 

En maak ons allen waardig, onze Meester,

om elkaar met een heilige kus te groeten,

نـاـل  نـ قبِ أنياسيـد نـاك ـلـَّنــامستحقيــنجعلـ نـاأو بعضا  بعض 

.مقـدســـة  بقبلــة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



È`pjinten[i qen oumetathitten `e`phap @ `ebolqen

tekdwre`a `na;mou ouoh `nepouranion @ qen P=,==c

I=y=c Pen¡.

ميتخينتشيتينإإبجين خينولإيف:إإيهابهيتتينأتاو 

توسإخرسبيخين:إيبورانيونإناووهأثمو  إنذورياتيك

.شويستبينإيسوس
zodat wij, zonder in veroordeling te vallen, Uw

onsterfelijke en hemelse gaven ontvangen, in

Christus Jezus onze Heer.

غيـربتـ ك  مـوهِّ مــندينـونـة  فيطْـرحِنـابغيــرِ ننــال  لكي
.ربنِّايسوعبالمسيـحِ ،السمائيـةالمـائتــة

Groet elkaar - كـ م  قبلـوا بعض 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Aspasmos Adam
(Efra7ie ja Mariam)

الأسبسمس الآدام
(إفرحي يا مريم ) 

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 



* Oe-nof emmo Mareeja, tie vokie oewoh tie

mav,

:مافتياووهفوكيتي:مارياإممواوُنوف*

* Wees blij Maria, de dienstmaagd en

moeder,

:والأمُ العبدة:مريمياإفرحي*
* Efra7ie ja Marjamoe, el-3abda wa elommoe,

* Ovno4 `mmo Marià`a : 5bwki ovoh

5mav :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* zje fie et gen pe amier, nie ankhelos se hoos

erof.

.إيروفهوسسيآنجيلوسني:أميربيإتخينفيجي*

* want degene die in uw schoot is; de engelen

prijzen Hem.

ك  فيالذيلأنَ * جر  .تسُبحهالملائكة:ح 
* lie-an allezie fie 7ig-rikie, al-mala-ekka-to

tosabe7ahoe.

* ge f3 etqen pe`am3r : niajjeloc

cehwc `ero4 .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Oewoh nie Sheroe-biem, se oe-oosht emmof

akseejos,

:أكسيوسإمموفاوُاوشتسي:شيروبيمنياووه*

* En de Cherubim, aanbidden Hem in

waardigheid,

:باستحقاقلهيسجدون:والشاروبيم*
* Wa al-Sherobiem, jas-khodoena lahoe beste7kak,

* Ovoh nixerovbim : ceovw2t m̀

mo4 a7iwc :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* nem nie Serafiem, gen oe met atmoenk.

.أتمونكميتاوُ خين:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, zonder ophouden.

.فتوربغير:والسيرافيم*

* wa el-Serafiem bekgeirie fietoer.

* nem nicerafim : qen ovmet

atmovnk.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Emmon entan en oe par-riesia, ga-ten pentshois

Iesoes Piegristos,

بيإيسوسشويستبينخاتين:باريسياإنؤإنطانإممون*

:إخرستوس

* Wij hebben geen moed, bij onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسـوع  ربنِّـ اعنـد:دالـة  لنـاليـس*
* Laisa la-na dalla 3end rabbene Jassoe3 al

Massie7,

*`Mmon `ntan `nouparryci`a @

qaten Pen[oic Iycouc Pi,rictoc @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* goories ne toobh nem ne presvia, oo ten tshois en

nieb tie-ren tie theotokos.

تيريننيبإنشويساوتين:إبريسفيانينيمطوبهنيخوريس*

.ثيؤطوكوستي
* zonder uw voorbede en voorspraak, o ons aller

Vrouwe, de Moeder Gods.

كِ ســـوى* .الإلــهِ والـدة  ـدة  السي:كلـنِّــاسيد تنـايا:وشفاعـت كطلبـــاتـ ـ

* sewa telbatokie washafa-3atokie, ja sajeda-tana

kollona, al-sajeda waledat-ol ielaah.

* ,wric netwbh nem ne`precbi`a @

ẁ ten[oic `nnyb tyren

];e`otokoc.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرضُ السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatria-

r,c @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيسُ (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:اسُقفُنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @

matajrof hijen pef;̀ronoc .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



`̀̀̀̀̀Acpazec;e allylouc en vilymati

`agi`w @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo,

Kyrië eleison, Kyrië eleison, Kyrië eleison.

ليسونيرييكليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسونكيريي
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U,

Heer ontferm U, Heer ontferm U.

كـ مقبلـوا يـارب  ،ـــمرحْ إيـارب  ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 

.رحْـــمإيـارب  ،رحْـــمإ
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse,

jarab-or7am, Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-

rie, em Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

شيريإب:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرونسوتيم:إفنوتيإم
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon

van God, hoor ons en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــارب  نعــم منـ اوإسم  .إرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn

Alla, esmaa3na wa er7amna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc

Pi,rictoc `Psyri `mV] cwtem

`eron ouoh nai nan .



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata

tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in

eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be

re3deten,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte

kata `tromou @



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .

.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat

ons aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

ic `anatolac `ble'ate :
``Proc,wmen.



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u

Maria @ P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab

Mareeja, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

شويسإبت:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige

Maria, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

ـرةبمغـفلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات

.خطايانــا

Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya

rab en3im lene be maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem P=p=na =e=0v : ge ( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon .
Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en

heeft ons verlost.

نـكلأ،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا(قمُت/أتـيت)
naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7

el kodos, le annak ( eteite / komte ) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Eleoc ̀irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.

.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس 

De Heer zij met U allen .                         

.جميعِك م الـرب  مع 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

ــــو إبنفماطاطومىكى   ـ .طـو سـ

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Anw ̀umwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ ك ــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuri`w .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوطو صومين خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



` ` ` `Axion ke dikeon @ `axion ke dikeon @

`aly;wc gar qen oume;myi @ `axion

ke dikeon.

وسأليث:كيئونذيكىأكسيون:كيئونذيكىأكسيون

.كيئونذيكىأكسيونميثمياوخينغار
Waardig en rechtmatig, waardig en

rechtmatig, het is waarlijk waardig en

rechtmatig .

ـقـةِ بالحقيحقـا  لأنه،وعـادل  مستحـق  ،وعـادل  مستحـق  

.وعـادل  مستحـق  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Vyetsop `vnyb P¡ V] `nte ]me;myi.

Vyetsop qajwou `nni`ene @ ouoh etoi `nouro sa

`eneh.

في:يميثمتىإنتىإفنوتيإبتشويسإفنيبإتشوبفي

شااوروإناوىإتاووه:إينينيإنخاجواو  إتشوب
:إينية

O Gij, de Zijnde, Meester, Heer, God der

Waarheid, die er was voor alle tijden en

regeert in eeuwigheid;

الـدهــورل  قبــالكـائــِّـن  الحـق،إلـهالـرب  السيــد  الكائـن  أيهـا

الأبــد،إلىوالمالِك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vyetsop qen nyet[oci@ ouoh etjoust `ejen

nyet;ebi`yout. Vy`etaf;ami`o `n`tve nem `pkahi

nem `viom@ nem ny`ete `nqytou tyrou.

إتينإيجينإتجوشتاووه:إتتشوسينيخينإتشوبفي

نيم:يومإفنيمإبكاهينيمإتفىإنثاميوإيطاففي:ثيفيوت

.تيروإنخيتوإيتىني
die woont in den hoge en op de nederigen

neerziet. Schepper van hemel en aarde, van

de zee en alles wat zij bevatten.

الــذي،تِ المتـواضعـاإلىوالنـــاظــِّـر  الأعـاليفيالساكـنِّ  

.فيهــامـاوكـلَّ والبحــــر  والأرض  السمــاء  خلـق  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`V̀iwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c. Vai `etak;amio `m`ptyrf `ebolhitotf@

ny`etounau `erwou nem ny`ete `ncenau `erwou an.

إيسوسرسوتيبيناووهنوتىبيناووهشويستبينإمإفيوت

هىإيفولتيرفإبإمثاميوإيطاكفاي:إخرستوسبى

.آنواو  إيرإنسينافإيتينينيمإيرواو  إيتونافنى:طوطف
Vader van onze Heer God en Verlosser Jezus

Christus, Hij, door wie U alles geschapen

heeft, het zichtbare en het onzichtbare,

الــذيذاهــ،المسيــحيســوع  ومخلـصِّنـاوإلهنـارب نـاأبــو

ىمـا،بهالكـلَّ خـ لقـتْ   رَّ ىلاومـايـ ـ ـرَّ .يـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vyethemci hijen pi`;ronoc `nte pef`wou @

vy`etououwst `mmof hiten jom niben è;ouab.

إيتو  يف:اواو  بيفإنتىإثرونوسبىهيجينهيمسيإتفي

اوشت .إثؤوابنيفينجومهيتينإمموفاو 

die gezeten is op de troon van Zijn glorie,

en die wordt aanbeden door alle heilige

machten.

جميـعمــنلـهالمسجـود  ،مجـدهكـرسيعلىالجالس  

.المقــدســـةالقــواتِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

واالجلـوس  أيهـا .قفِـ ـ

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Vy`etou`ohi `eratou nahraf @ `nje

ni`aggeloc@ nem niar,yaggeloc @ niar,y@

niexouci`a @ ni`;ronoc @ nimet[oic @ nijom.

يأرشنينيمأنجيلوسنيإنجى:ناهرافإيراطواوهىإيتفي

ميتني:إثرونوسنيإكسوسيانيأرشيني:أنجيلوس

.جومنيشويست
U, voor wie staan de engelen en de

aartsengelen, de vorstendommen en machten,

de tronen, de heerschappijen en de krachten .

هيقــف  الـــذي سات  والرئا،الملائكة  ورؤسـاء  الملائكــة  أمام 

.والقوات  والربوبيات  والكراسي  والسلطـات  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



`̀N;ok gar pe `etou`ohi `eratou `mpekkw]@ `nje

ni<eroubim e;meh `mbal nem niCeravim na

picoou `ntenh@ euerhumnoc qen

oumoun `ebol `nat,arwou eujw `mmoc.

وبيمشيرنىإنجى:كوتيبيكإمإيراطواوهيإتبيغارإنثوك

يمنوسهإيرإيف:إنتنهسونابىسيرافيمنىنيم:إمفالإثميه

اوأتإنإيفولاومونخين .إمموسجوإيفكارو 
U bent het die omringd wordt door de Cherubim

vol ogen en de Serafim met zes vleugels, die U

aldoor zonder ophouden loven, uitroepend:

،نـــا  أعيالممتلئـونالشاروبيـمحــولـ ك  يقـف  الـذيهـوأنـت  

بغيــرالـدوامعلييسبحـون  ،الأجنحــةالستـةِ ذوووالسيرافيم

:قـائـليــنسكـــوت  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol

eujw `mmoc @

Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem

se tie oo-oe nak, ev osh evol ev kho emmos,

تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموسإفجوإيفولاوشإيف:ناكاواوُ 
De Cherubim aanbidden U en de Serafim

verheerlijken U en roepen uit, zeggende:

:قـائليــنـنصارخييمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم

E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem

jomakhi-doenak, sarigiena ka-ilien,

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c `o

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c.

Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاواوُرانوسريس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa

wal ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Aspasmos Watos
( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس
(أيها الرب  ) 

Agios -أجيوس 



* `P¡ `Vnou] `nte nijom @ kotk

ouoh joust `ebolqen `tve @

* Eptshois Efnoetie ente nie khom kotk oewoh

khoesht evol gen etfe,

يفولإجوشتأووهكوتك:جومنيإنتىإفنوتىإبتشويس*

:إتفىخين
* O Heer God der machten, keer toch weder,

aanschouw uit de hemel,

،طلــع من السمـاءِ أأرجــع و،أيهــا الـرب  إله القــــواتِ * 
* Ejoha el-Rabboe ieleh el-kowet, ar-khe3 wettale3

mien el-seme,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



* anav oewoh zjem ep shienie en tai voo in

alolie,

:ألوليإنفوإنطايإبشينيجيمأووهآناف*

* en zie; en sla acht op deze wijnstok,

،الكـــرمـةهـذهوتعهـدنظـرأو*

* Wa-nzor wa ta3ahed haziehie el-karma,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

* `Anau ouoh jem`psini `ntaibw

`n`aloli @



* sebtoots oewoh sem-niets thai e-tas etshos enzje

tek oe-wie nam.

يكتإنجىإتشوسإيطاسثاىنيتسسيمأووهتوتسسيف*

.نامأوى
* herstel en bevestig haar, deze die Uw rech-

terhand geplant heeft.

.يميـنـ ك  غــرستهـاالتيهــذه،وثبتهــاأصلحهـا*
* asle7ha wa sabbit-ha, hezihie el-lattie ghara-set-

he ja-mienoek.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

* Cebtwtc ouoh cemnytc ;ai

`etac[oc `nje tekou`i nam.



* Allieloeja allieloeja allieloeja,

:الليلوياالليلوياالليلويا*

* Halleluja Halleluja Halleluja,

هلليلوياهلليلوياهلليلويا*

* Allieloeja allieloeja allieloeja,

* A=l =a=l =a=l :

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



* Esmoe e-nie a-ier ente etfe, Esmoe e-nie moo-

oe emefjaro, Esmoe e-nie sietie nem nie siem,

إسمو/إفياروإممواوُ إينيإسمو/إتفيإنتيإيرأإينيإسمو*

.سيمنينيمسيتيإيني

* Zegen de hemelwinden / Zegen de wateren

van de rivieren / zegen het zaad en het kruid.

.والع شبالزروع  بارك/الأنهارمياةبارك/السماءأهويةبارك*
* Barik ahwejati elsama / Barik mejahi el-anhaar /

barek el-zieroe3 wa el-3oshb

* `Cmou `eni`ayr `nte `tve : `Cmou

`enimwou ``m`viaro : `̀Cmou `enici]

nem nicim :

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



* ma-re pek nai nem tek hirinie oi in sobt em

pek laos.

بيكإمسوبتإناوىهيرينىتيكنيمناىبيكمارى*

.لاؤس

* en moge Uw genade en vrede een vesting

zijn voor Uw volk.

ــك حصنــا  لشعبــِك ك وسلام  .ولتكـن رحمتـ ـ
* waalta-koen ra7matoke wa salaamoka,

7isnan lie she3bieke.

* Mare peknai nem tekhiryny @ oi

`ncobt `mpeklaoc.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



* Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس*

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواوُرانوس

* Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

مملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس*

.الأقدسمجدكمن
* koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal

ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

* Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Àgioc Àgioc Àgioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 

Celebrant        يقول الكاهن



```,ouab `,ouab `,ouab qen oume;myi P¡

Pennou]. Vy`etafer`plazin `mmon@ ouoh

af;amion@ ouoh af,an qen

piparadicoc `nte `pounof.

في:نوتيبينشويستإباوميثميخينإكؤوابإكؤوابإكؤواب

بىخينأفكاناووهثاميونأفاووهإممونإبلازينإيرإيطاف

.اونوفإبإنتىباراذيسوس
Heilig, heilig, heilig bent U in waarheid, o Heer

onze God, die ons heeft gevormd, geschapen

en geplaatst in het paradijs van de vreugde.

الـذي،ــاإلهنـالـرب  أيهابالحقيقـةِ ،قـــدوس  قــــدوس  قــــدوس  

بـلنـ ا .النعيـــمِ فــردوسِ فيووضعـ نــــاوخلقـ نـ اج 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Qen `pjin`;renerparabenin de `ntekentoly@ hiten

]`apaty `nte pihof@ anhei `ebolqen piwnq `n`eneh@

ouoh auerexorizin `mmon `ebolqen piparadicoc

`nte `pounof.

آباتىتىهيتينإندولىإنتيكذىبرافينينإيرإثرينإبجينخين

رإيأفاووهإينيهإناونخبىخينإيفولأنهىهوفبيإنتى

.وفاونإبإنتىباراذيسوسبىخينإيفولإممونإكسوريزين

Toen wij Uw gebod overtreden hebben, verleid

door de slang, zijn wij gevallen, hebben wij

het eeuwige leven verloren en zijn wij

verbannen uit het paradijs van de vreugde.

ك  خــالفنــاوعنـدمـــا منـاسقطن،الحيــةِ بغــوايـــةِ وصيتـ ـ

.النعيـــمِ فـردوسِ مــنونـ فـينــا،الأبــديـةِ الحيــاةِ 



`̀Mpek,an `ncwk on sa `ebol@ alla akjempensini qen

oumoun `ebol hiten nek`provytyc è;ouau. Ouoh

qen `tqa`e `nte ni`ehoou akouwnh nan `ebol@ `anon qa

nyethemci qen `p,aki nem `tqyibi `m`vmou.

فولإيأومونخينشينيبينجيمآكآلا:إيفولشاأونإنثوككانإمبيك

أكاوإيهونيإنتىخائيإيتخينأووه.إثؤوافإبروفيتيسنيكهيتين

.إفموإمخيفىإتنيمإكاكىخينهيمسىإيتخانيأنون:إيفولناناواونه

U hebt ons niet verlaten tot het einde toe, maar U

heeft ons aldoor bezocht door Uw heilige profeten.

En aan het einde der dagen bent U aan ons

verschenen, wij, die gezeten waren in de duisternis

en de schaduw van de dood,

بأنبيائـكِمــا  دائتعهدتـَّنـابــل،الانقضاءِ إلىأيضا  عنـك  تتـركنـالـم

يفالجلـــــوسنحـنلنـاظهـــرت  الأيــامأخـــرِ وفي،القـديسيـن

.المـــوتِ وظــلالِ الظلمـةِ 



Hiten pekmonogenyc `nsyri Pen¡ @ ouoh Pennou] ouoh

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. Vai `ete `ebolqen Pi=p=n=a è;ouab@

nem `ebolqen ]par;enoc è;ouab Mari`a.

نوتىبينأووهشويستبينإنشيريمونوجينيسبيكهيتين

خينلإيفوإيتىفاي:إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووه

.اريامإثؤواببارثينوستىخينإيفولنيمإثؤوابإبنفمابى
door Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, Hij, die van de Heilige

Geest en uit de Maagd, de Heilige Maria.

يســـوع  اومخلصنـ  وإلهنـــا،ربـ نـــا،الجنـسالــوحيـــدبإبنــكِّ  

العـــذراءِ ومـنالقــدسالـــروحمــنالـــذيهـذا،المسيــح

.مــريــمالقـديسـةِ 



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

Af[icarx ouoh aferrwmi @ ouoh

af`tcabon `ehanmwit `nte pioujai .

``Eafer,arizec;e nan `mpimici pi `ebol

`m`pswi hiten oumwou nem ou`pneuma.

مويتإيهانإتسافونآفأووهروميآفئيرأووهصاركسآفتشي

إمولإيفبىميسىإمبىنانخارزيستيأفئيرإى:أوجاىبىإنتي

.إبنفماأونيمأومواوهيتينإبشوى
het vlees heeft aangenomen en is mens geworden.

Hij heeft ons de wegen van de verlossing geleerd,

Hij heeft ons begenadigd met de geboorte van

boven door het water en de Geest.

ا،وتـأنــس  تجســد   بالميـلادــالنوأنعــم،الخـــــلاصِ ط ـــرق  وعلمنـ ـ

.والـــروحالمـــاءِ بـواسطـــةِ فـــوقمــنالــذي

Gk



Afaiten naf `noulaoc ef;ouyt@

af;̀renswpi enouab@ hiten pek Pneuma

è;ouab.

ؤوابإثشوبيإثرينأف:إفثويتلاؤسأوإننافأيتينآف

.إثؤوابإبنفمابيكهيتين

Hij heeft ons voor Zichzelf tot een verenigd

volk gemaakt en heeft ons geheiligd door

Uw Heilige Geest.

ـك  بــروحِ أطهـــارا  وصيـرنـامجتمعــا ،شعبــا  لـهوجعلنــا

،القــدوس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vai `etafmenre ny`ete nouf etqen pikocmoc@

aftyif `mmin `mmof `ncw] qaron@ `e`vmou etoi

`nouro `e`hryi ejwn@

:كوزموسبىخينإيتنوفإيتىنىمينريإيطاففاي

إنأوىإتإإفمو:خارونسوتىإنامموفإممينآفتيف

:إيجونإإهرىاورو
Hij, die de zijnen in de wereld zo heeft lief-

gehad, dat Hij Zichzelf als een losprijs voor

ons heeft overgeleverd aan de dood, die over

ons heerste,

فــداء  تـه  ذاوأسلـَّمالعالـمِ،فيالـذيــن  خاصتـ هأحـب  الـذيهـذا

علينا،تملـك  الـذيالمـوتإلىعنـا،

Celebrant                                                يقول الكاهن



vai `enau`amoni `mmon `ebol hitotf@ entoi `ebol

hiten nennobi. Afsenaf `epecyt `e-`amen] `ebol

hiten pi`ctauroc.

ايفولانطوى:هيططفايفولاممونأمونىايناففاى

هيتينفولايآمنتىاىايبيسيتأفشيناف:نوفىنينهيتين

.اسطفروسبي
waardoor wij gebonden waren en verkocht

wegens onze zonden, Hij is afgedaald naar

het dodenrijk door het kruis.

مس كيـنكناالـذيهـذا بيعيـن  بهم  لِ مـنم  نــزل  ،خطايانــاقِـبِّ ـ

لمنالجحيـمِ إلى .الصليـبِ قـبِ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىتى أمين 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أ ؤمن

7akan o-2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Aftwnf `ebolqen nye; mwout @ qen

pi`ehoou `mmahsomt. Afsenaf `e`pswi

`enivyoùi@ afhemci catekouìnam `Viwt.

ماهإمإيهواوبىخينإيثمواوتنيخينإيفولأفطونف

أويكصاتيأفهمسيفيؤوىإينيإإبشوىأفشيناف:شومت

.افيوتنام
Hij is verrezen uit de dood op de derde dag,

is opgevaren naar de hemel en is gezeten

aan Uw rechterhand, o Vader .

سمواتِ الإلىوصعِد  ،الثالـثاليـومِ فيالأمـواتِ مـنوقـام  

ـلـس   .الآب  أيهــــايمينــِك  عـنوج 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



`̀Eaf;ws `nouehoou `n]sebi`w @ vai `etefnaouwnh

`ebol `nqytf@ `e]hap `e]oikoumeny qen

oudike`ocuny@ ouoh `fna] `mpiouai piouai kata

nef`hbyou`i.

يفولإاواونهفناإيتيفاي:شيفيوإنتىإيهواوأوإنثوشأفإى

أووه:سينىأوذيكيئوخينمينيإيكوإيتيهابإيتي:إنخيتف

.إهفيئوىنيفكاطاأوواىبىأوواىإمبىإفناتى

Hij heeft de dag van de vergelding

vastgesteld, waarop Hij zal terugkomen om de

wereld in gerechtigheid te oordelen en een

ieder zal vergelden naar zijn werken.

ســــم   ــر  الـذيهـذا،للمجازاةِ يـومــا  ور  ونـ ة  اليديـن  فيـهيظه  لمسكـ ـ

.أعمـالــهِ كنحـــوواحـــد  كـلَّ ويعطي  ،بالعـدلِ 



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

أمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

.إيمون
Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet

naar onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا
Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af,w de nan `e`qryi `mpainis]

`mmuctyrion `nte ]meteucebyc @ef;ys

gar `etyif `e`vmou@ qa `pwnq `mpikocmoc.

إيفميتتيإنتىميستيريونإمنيشتىإمباىإإخرىنانذيأفكو

.كوزموسبىإمإبؤنخخاإإفموإيتيفغارإيفثيش:سيفس
Voor ons heeft Hij dit grote Mysterie van de

godsvrucht ingesteld, Want besloten hebbende zich

aan de dood uit te leveren voor het leven van de

wereld,

ــع   هـوفيماهلأن،للتـقــوىالـــذيالعظيـــــم  الســــرَّ هــذالنـاووض 

.العالــمِ حيـاةِ عـنللموتِ نفس هي س لم  أنراسـم  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.ؤمنن

No2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @

``nata[ni ouoh `nat;wleb @ ouoh

`mmakarion @ ouoh `nreftanqo.

أووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووهأتثوليبإن

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine,

smetteloze, gezegende en levendmakende

handen.

ولايـب  عبلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـ بــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ دنـس  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie,

amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين او  ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـن  أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @

vy`ete vwf `niwt V] ouoh `vnyb

`nte ouon niben.

نوتىإفإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيبأووه

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar

U, o God, Zijn Vader en Meester van

iedereen.

كـلَّ سيـِّـد  وأبـاه  اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



`Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه   كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه   .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc

mma;ytyc@ ouoh `n`apoctoloc =e=;=u

efjw `mmoc @ Je [i ouwm `ebol `nqytf

tyrou @ vai gar pe pacwma.

إنووهأماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيففاشفآف

إيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

.باصومابىغارفاىتيروإنخيتف
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

“Neemt, eet hiervan gij allen. Want dit is mijn

Lichaam,

س ـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه الأطهــارور 

ممنـهكلــواخــذوا:قائــلا   .جســـديهـــوهـذالأنكـ لكـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ètounavasf `ejen ;ynou nem hankemys @

`ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.

إإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفول

dat voor u en voor velen gebroken zal

worden en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

ـــرةِ لمغفي عطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـم     الــذي

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Pairy] on pike`avot menenca

pidipnon @ af;otf `ebolqen ouyrp

nem oumwou.

ثوطفأف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخينإيفول

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأس  وهكـذا ج  .ومـاء  خمــر  مــنمز 

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه كـ ـ .اوبار 

We barakaha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه .اوقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-

men ke zoksazo-men.

.ذومينكى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصا

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-

khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf

`n`agioc `mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc

`e;ouab efjw `mmoc. Je [i cw `ebol

`nqytf tyrou.

تيسماثيإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

سوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوسإنأووه

.تيروإنخيتفإيفول
Hij nam ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

Neemt en drinkt allen hieruit,

س  القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق   ـلــِهور 

ـذوا:قائـــلا  الأطهـــارِ  ـــممنهــاإشــربــواخـ ـ  ـ ،كـ لـ كـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@

`etounavonf `ebol `ejen ;ynou nem hankemys@

`ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@ vai `aritf

`epaer`vmeù̀i.

ونفإيطونافإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

نىإنتىولإيفإإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجينإيفول

.افميفئىإيرإيباأريتففاىنوفى
want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond

dat voor u en voor velen vergoten zal worden en

gegeven tot vergiffenis van de zonden. Doet dit

tot mijn gedachtenis.”

وعــنمعنكـي سفـك  الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

يكثيــريـن   .ـذكــريلإصنعـوه  هــــذا.الخطـايـــــالمغـفــــرةِ ي عطـ ـ



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Cop gar niben `etetennaouwm

`ebolqen paiwik vai. Ouoh

`ntetencw `ebolqen pai`avot vai @

:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتىاووه

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood,

en zult drinken van deze kelk,

مـنبــون  وتشــر  ،الخبـــزِ هـذامـنتأكـ لـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ 

.الكـــــأسِ هــذه

Celebrant                                                يقول الكاهن



Èretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري

.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn

verrijzenis belijden en mij gedenken tot Ik

wederkom.

أنإلىيوتذكــرونبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـ بشــرون  

.أجــئ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`` ``Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe

Kyrië katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــارب  نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab

nobasher,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn

`analy'in cou en tyc ouranic ce `omologoumen

ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na

lie epsien soe en ties oeranies se o-molo-

ghoemen,

إنوصإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

رانيستيس .اومولوغومينسىاو 

Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar

de hemelen belijden wij.

. ــــرف  نعت،وص عودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتـِـك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike

iela samawaat na3taref,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen

Kuri`e @ ke de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-

toemen Kyrië, ke ze o meta soe o The-os

iemoon.

كىىكيريتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصو  ميطااوذى
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o

Heer. Wij smeken U, o onze God.

ك نشكـــ رك يـارب ــك نبارِكـ ـ نــاونتـضـرع إليـــــك  ،نسبِّح  . يا إله 

nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa

natadarra3 ielajka ya ielahona.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



En`iri oun hwn `m`vmeu`i `nnefqici

e;ouab @ nem pefjintwnf `ebolqen

ny`e;mwout@

مني:إثؤوابخيسىنيفإنإفميفئىإمهونأونيرىإإن

:إثمواوتنىخينإيفولطونفجينبيف

Terwijl wij Zijn heilig lijden herdenken, Zijn

verrijzenis uit de doden,

منوقيامتهِ ،المقـدسةِ آلامـهذِكــر  نصنع  أيضـا  نحـن  ففيمـا

،الأمـواتِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



nem pefjinse `e`pswi `enivyou`i @ nem pefjinhemci 

catek-ou`inam `Viwt. Nem tefmah`cnou] 

`mparoucia@ e;nyou `ebolqen nivyou`i@ etoi `nho] 

ouoh e;meh `n`wou. 

يمسىهجينبيفنيمفيؤوىإينيإإبشوىشىجينبيفنيم

إثنيواإمباروسيإسنوتىماهتيفنيم:إفيوتنامأووىصاتيك

.اواوإنإثميهأووهإنهوتىإتئوىفيؤوىنىخينإيفول
Zijn hemelvaart en dat Hij gezeten is aan Uw

rechterhand, o Vader, en Zijn wederkomst uit

de hemel, vreeswekkend en vol glorie,

ه ،الآب  اأيهـيمينك  عـنوجلـوسـهِ ،السمــــــواتِ إلــىوصعـودِّ

المملــــوءالمخــوف،السمواتِ منالآتيالثــانيوظهــورهِ 

.مجــــــدا  



Tener`procverin nak `nny`ete nouk `ndwron 

`ebolqen ny`ete nouk@ kata hwb niben@ nem 

e;be hwb niben@ nem qen hwb niben.

فولإيإنذوروننوكإيتينيانناكفيرينإبروسإيرتين

نيمفيننيهوبإثفىنيمنيفينهوبكاطا:نوكإيتينيخين

.نيفينهوبخين
Offeren wij U van Uw gaven die U toe-

behoren, voor alles om alles en in alles.

أجلومـن،حال  كلِّ على،لـك  الـذيمنقـرابينـك  لـك  ن قـرب  

.حال  كـلِّ وفـي،حال  كلِّ 



Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىأوخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهسجـدواإ
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

اوشتِ  .إمموكاو 
Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

ـــك نسجــد  لـــك ك نخـدم  ــك نبــاركـ ـ .نسبح 
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-

dolak.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



``Proc,wmen ̀̀amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma

efoewab intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn

Heilig Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــز  وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan

mokadasan laho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}nah] Àmyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.ا ؤمن 

o2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ouoh pai`avot de on `n`cnof

eftaiyout @ `nte ]di`a;yky `mberi

`ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti

zia-thiki imveri intaf.

ىذياثيكتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

.إنتافإمفيرى

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van

Zijn nieuwe verbond.

.ـهلالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأس  وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel

3ahd el-gadied allzi laho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke palin}nah] Àmyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  ا ؤمن 

We aidan o2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@

nem ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol

`nqytf.

ينيهإإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشىنيإن

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.نـــــهميتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةي عطى

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G

Link                             لينك

K



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار



Gebed voor de 

Vrede

سلام الكنيسةأوشية



`̀Ariten `nem`psa tyren Pennyb

@ `e[i `ebolqen nỳ̀e;ouab `ntak

@ `eoutoubo `nte nen'u,y nem nencwma

nem nen-`pneuma.

إنطاكابإثؤونيخينإيفولإتشىنيببينتيرينإبشاإمإنآرتين

فواو  إى .نفماابنيننيمسومانيننيمإبسيشىنينإنتىطو 

Maak ons allen waardig, onze Meester, deel te

hebben aan Uw Heilige Sacramenten tot

reiniging van onze zielen, lichamen en

geesten,

نــالـنِّــاك  م ستحقيـن  إجعلنــا مـــنل  نتنــاوأن،ياسيد 

.ـاوأرواحِنـوأجسـادِنـالأنفسِنـــاطهــارة  قـ دسـاتــِك

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Hina `ntenswpi `noucwma `nouwt @ nem ou`pneuma

`nouwt @ `ntenjimi `noumeroc nem ou`klyroc @ nem

ny è;ouab tyrou `etauranak icjen `p`eneh.

اوتانسومااو  إنشوبىإنتينهينا اوتنإإبنفمااو  نيم:او  او 

وابإثؤ  نينيمإكليروساو  نيمميروساو  إنجيمىإنتين:

.إينيهإبجينإيسراناكإيطافتيرو
opdat wij mogen worden één lichaam en één

geest en wij een deel en een erfdeel mogen

hebben met alle heiligen, die U vanaf het

begin hebben behaagd.

بـا  نصيونجـد  واحـدا  وروحـا  ،واحـدا  جسـدا  نكـون  لكي

نأرضوْك  الــذيـنالقــديسيـنجميــعمـعوميراثـا   .البـدءِ ـذ  م 

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

إمووياتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.سياإككليإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

،مقـدسـةالالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـارب  ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc

@ `agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties,

akhias monies,

ياسآج:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

:مونيس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا
Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe,

The-oe ekliesias.

.ليسياسإككثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho-

zokseje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Vaders

فةالبطريرك والأساقأوشية



:ai etak`jvoc nak `ebolhiten pi`cnof

ettaiyout `nte Pek`,rictoc. `Areh `eroc

qen ouhiryny@ nem ni`epickopoc ty-

rou `nor;odoxoc `ete `nqytc.

إنتىإتطايوتإسنوفبىهيتينايفولناكإيجفوسإيطاكثاي

كوبوسإبيسنىنيمهيرينىاو  خينإيروسآريهإخرستوسبيك

.إنخيتسإيتىأورثوذكسوسإنتيرو  
Deze Kerk die U zichzelf door het Kostbaar Bloed

van Uw Gezalfde verworven hebt, bewaar haar en al

haar orthodoxe bisschoppen in vrede.

،يحِــك  لمسالـذيالكريــمِ بالـدمِ لـك  إقـتـنيـ تهـاالتيهـذه

.فيهـاــذيــن  الالأرثوذكسيين  الأساقفةِ وكـلَّ ،بسلامِ إحفظهـا

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Nsorp men ari`vmeu`i P¡ `mpenmakarioc `niwt

ettaiyout @ `nar,y`epickopoc penpatriar,yc abba

(...) Nem pefke`svyr `nlitourgoc @ peniwt

`n`epickopoc abba (...) .

تطايوتإإنيوتمكاريوسإمبينإبتشويسباميفئيأريمينإنشورب

كييفبنيم(...)أفابابابطريارشيسبينإبيسكوبوسأرشىإن

.(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبينليطورغوسإنإشفير
Gedenk, o Heer, allereerst onze gezegende vader,

de eerbied-waardige aartsbisschop, onze

patriarch, abba (...) En zijn deelgenoot in de

dienst, onze vader de bisschop, abba (…) .

قفـةالأسـارئيــسالمكـــرمالطـوبــاويأبانـايــارب  ذكـرأوأولا  

سقفالأأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة(...)أنبابطريـركنا

.(...)أنباالمكرم



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os

iemoon papa ava (...) .

آفاابابإيمونسؤايريأرشىإيبرتو  إكصاستىيفإإبروس

(...).

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-

anba (…),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo 

polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties

meghalo poleos Aleksanidrias

سؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

:أليكساندرياس

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،ندريةالإسكالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا
baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-

3ozma el-iskendereje,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) ,
(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

En voor zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop abba (...)
(...)االأنبالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine

el-oskof el mokkaram el-anba (…)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوسالقمامصةأوشية

والشمامسة



Nem nyetswt `ebol nemaf `m`pcaji

`nte ]me;myi qen oucwouten.

خينمىميثتىإنتىإبصاجىإمنيمافإيفولإتشوتنينيم

تيناو   .سواو 

En hen, die met hem het woord van de

waarheid recht verdelen.

لـون معه كلمـة  الحـــقِ باستقــامـةِ  فص  .والــذيــن ي ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ari,arizec;e `mmwou `ntekekklyci`a e;ouab @

eu`amoni `mpek`ohi qen ouhiryny . `̀Ari`vmeùi P¡

`nnihygoumenoc @ nem ni`precbuteroc `nor;odoxoc @

nem nidi`akwn.

وابإككليسياإنتيكإممواو  خاريزيستىآرى إمبيكىأمونإيفإثؤ 

ومينوسهيغنيإنشويستإبإفميفئىأرى:هيرينىاو  خيناوهى

.ذياكوننىنيماورثوذكسوسإنإبريسفيتيروسنىنيم
Verleen ze aan Uw Heilige Kerk dat zij Uw

kudde in vrede weiden. Gedenk o Heer de

orthodoxe hegoemenen, priesters en diakenen.

عــك  قطييــرعــوْن  المقـدســـةِ كنيستــك  عليبـهِـمأنعـــم

والقسـوس  القمامصة  يـــــارب  اذكــــر،بســــــــلام  

.والشمامســـــة  الأرثــوذوكسيـيــن  



`P̀roceuxac;e `upertwn `ygoumenwn @

ke `precbuterwn @ ke di`akonwn ke

`upodiakwnwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon ieghoemenon ke

presvieteron ke ziakonon ke iepo ziakonon,

كى:بريسفيتيرونإكى:إيغومينونإيبرتونإكصاستىإيفبروسإ

:إيبوذياكونونكىذياكونون

Bid voor de hegoemenen, priesters, diakenen,

subdiakenen,

والشمـــامســــــــــةِ والقسـوسِ القمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

،والإبـوديـاقــونيـــــن
Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kosoes we el-

shememese we el-eboeziakonejien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Epta tagmatwn tou :eou tyc

ek`klyciac .

Epta taghmaton toe The-oe ties ekliesias.

.إككليسياستيسثيؤتوتونطغماإبطا

En de zeven rangen van Gods Kerk.

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ وسبـــع

we seb3 takhamaat, kenieset illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Nem refsemsi niben @ nem ny tyrou et

qen ]par;eni`a@ nem outoubo `mpeklaoc

tyrf `mpictoc. ``Ariv̀meu`i P¡ `nteknai

nan tyrou eucop.

طوفو  او  نيم:يابارثينتىإتخينتيرو  نىنيمنيفينشيمشيريفنيم

ناىتيكإنشويستإبإفميفئىأرى:بيستوسإمتيرفلاؤسإمبيك

.افسوبتيرو  نان

En alle dienaren en allen die in de maagdelijke

staat leven en de reinheid van heel Uw

gelovige volk. Gedenk, o Heer, U te ontfermen

over ons allen.

شعبــِك  كلِّ وطهـارةِ ،البتوليـةِ فيالـذيـن  وكـلَّ ،الخــدامِ وكـلَّ 

ناأنيــــارب  ذكـرأ،المـؤمـــن م  .معـــا  كلـَّنــاترح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ele`ycon `ymac `o :eoc ò Patyr ò

pantokratwr.

Eleison iemas o The-os o Patier o

Pandokrator.

.إليسون إيماس اوثيؤس اوباتير اوباندوكراطور 

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

منا يا اللـه الآب   .ضـابــط  الكلِّ ،إرح 
Er7amna ya Allah elaab, dabet al-kol.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Plaats

الموضعأوشية



`̀Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc

`e;ouab `ntak vai @ Nem topoc niben @

nem monactyrion niben `nte nenio]

`nor;odoxoc.

طوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

يونموناستيرنيمنيفينطوبوسنيم:فاىانطاكإثؤواب

.اورثوذكسوسإنيوتىنينإنتىنيفين
Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige

plaats die u toebehoort, alle plaatsen en alle

kloosters van onze orthodoxe vaders.

وكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  يارب  ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكلالمـواضع

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou 

kocmou @ ke tyc polewc `ymwn 

tautyc*@ (ke tou monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ىك):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

طإيمونموناستيريوتو  كي):*(طافتيسإيمونبوليؤستيس (و  طو 

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*,
(onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne

hezihie*, (wa dayrona haza)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.يونموناستيركىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en

kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er,

wa el-edjera.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ 

ke nycwn ke monactyrion .



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

الطبيعةأوشية
(الزروع والعشب–المياة–أهوية السماء )



Nem nyetsop `nqytou qen pinah]

`nte V].

.إفنوتىإنتىناهتىبىخينإنخيتو  شوبإتنينيم

En degenen, die daar in het geloof van

God wonen.

.اللـهبإيمــانِ فيهــاوالساكنيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن

G



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

تىإنكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواو  نىنيم،إبكاهى

.إيرواو  إسمو  ،ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

ـــاهِ ميوصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  يارب  تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ ،الأنهــــارِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie

karpos ente epkahie,

ىإنتكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

:يإبكاه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ
Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-

oe em moo-oe,

: مواو  إم يارواو  ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte 

niiarwou `mmwou @



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

: يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit

jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع
we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem nici] nem nicim : nem nirwt 

`nte `tkoi.



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-

oe,

:إيرواو  إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيح  يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou

`erwou :



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh

thamjof, entef ka nen novie nan evol.

:يوفثامجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولناننوفىكانينإنتيف
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft.

بلتــِهعلىويتحنـن د اهصنعتهـاالتيج  .خطـايانـــانـالويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh,
wa jaghfer lene gata-jene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma:

`eta nefjij ;amiof : `ntef,a

nennobi nan `ebol .



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nef-outah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

نوف مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماو 

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

هــاولتكثــ رحـرثـ هــــا ،أثمـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet,̀ryctoc@

اوسخنيمإجروجاو  إىطوطفسيف نإيكونوميأرياووه:او 

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

piremǹjwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

نيمفانوسأوربىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

إتيخانتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبى
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيس

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،والضيفِ والغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلب  نرجوك  الذيننحن  ك لنِاأجلِناومن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

ǹ;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

اونإنفالنينجى إتثوكإنجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناو 

سيو  خيننواو  إخرىإنطوتى تيكاطاكنيماناووىأري.إينانيفاو 
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيتفي,أغاثوسميت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

همت عطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن حين  يفطعام 

س ب  معناصنعإ،حسن ،د  جسلكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

نوفنيمراشىإنهيتنينإنموه او  إيرىهونأنونهينا:او 

اوإيرهو  إنتيننيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى

.أغاثونإننيفينهوفخين
Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحن  لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ شيء  كل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

Link                             لينك

G



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



ىناإنإيخونناكإينىإيطافنىإنإبشويسإفميفئىآرى

فولإيإينوإيطافنىنيمإيجواو  إينوإيطافنىنيم:ذورون

.يؤىفنىخينإيفولبىفيكىإمبىتيرونواو  موى:هيطوطو
Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven

hebben opgedragen en hen voor wie zij worden

opgedragen, en hen door wie zij worden

opgedragen, geef hun allen het hemelse loon.

ـدِمتْ قـ  والــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـارب  ذكـرأ

دِمتوالـذيـن،عنهــم .السمــائيالأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ari`vmeu`i P¡ `nnỳetau`ini nak `eqoun `nnai

dwron @ nem nỳetau`enou `ejwou @ nem

ny`etau`enou `ebolhitotou @ moi nwou

tyrou `mpibe,e pi`ebolqen nivyou`i.



``Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon 

tiemioon, 

: آجيون تيميون : إبروس إف إكصاستى إيبيرتون 

Bid voor deze heilige en kostbare offergaven,

،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا
Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddese

el-karieme,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn 

@ ke `procverontwn . 

zooron toe toon, ke thiesioon iemoon, ke 

epros feron toon.

فيرونإبروسكى:إيمونسيونثيكى:توُطونذورون

.طون

voor onze offers en voor hen die ze

opgedragen hebben.

.قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا

we tak-dometne we elle-ziene kaddemoehe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



صلاة قبل التناول 

Gebed voor de 

heilige Communie

البطاركةأسماء الآباء 

De namen  van de 

patriarchen

Link                             لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين



Epidy P¡ ouahcahni pe `nte

pekmonogenyc `nsyri @ e;rener`svyr

`epi-er`vmeu`i `nte ny`e;ouab `ntak.

إنسمونوجنيبيكإنتىبىساهنىأواهإبتشويسذىإيبي

إثؤوابينإنتىإفميفئيإيرإيبىإشفيرإيرإيثرينشيرى

.إنطاك
Omdat het, o Heer, een gebod is van Uw

Eniggeboren Zoon dat wij deelnemen aan

de gedachtenis van Uw heiligen,

تـذكارِ فينـ شتــرِك  أن،الوحيـدإبنــِّكأمـر  هـويارب  هـذالأن

.قــديسيــك  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



``Arikataxioin P¡ `nteker`vmeu`i `nny`e;ouab

tyrou `etauranak icjen `p`eneh @

ؤوابإثنيإنإفميفئيإيرإنتيكشويستإبكاطكسينأرى
:إينيهإبجينإيسراناكإيطافتيرو

gewaardig U, o Heer, alle heiligen te

gedenken die U vanaf het begin hebben

behaagd :

ر  أن،يارب  تفضل أرضوك  ـذيـن  الـالقـديسيــن  جميـع  تــذْكـ ـ

نـذ   ،البـدءِ م 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nenio] e;ouab @ nipatriar,yc ni`provytyc

ni`apoctoloc nirefhiwis @

ىنإبروفيتيسنىبطريارشيسنىإثؤوابيوتىنين
:اويشهىريفنيأبوسطولوس

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers,

والـرسـلِ ،والأنبيــاءِ الآبــــاءِ رؤسـاءالأطهارآباءنا

،والمبشـريـن

Celebrant                                                يقول الكاهن



nieuaggelictyc nimarturoc ni`omologityc @

nem `pneuma niben `n`;myi `etaujwk `ebol qen

`vnah].

نيم:اومولوجيتيسنىمارتيروسنىأنجيليستيسإفنى

:إفناهتىخينإيفولجوكإيطافإثمىإننيفينإبنفما

de evangelisten, de martelaren, de

belijders en alle zielen van de

rechtvaardigen, die volmaakt zijn

geworden in het geloof,

،ديقيـن  الصـأرواحِ وكل،والمعتـرفيـنوالشهداء،والإنجيليين

،الإيمــــانِ فيكملــواالـذيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nhou`o de ;y`e;ouab e;meh `n`wou etoi

`mpar;enoc `ncyou niben @

بارثينوسإمأوىإتاواوإنإيثميهإثؤوابثيذىإنهواو
:نيفينإنسيو

En vooral de heilige, glorievolle Altijd

Maagd,

،يــنحكـلَّ العــذراء،مجــدا  المملــوءةالقـديســةوبالأكثـرِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



];e`otokoc `e;ouab @ ]`agi`a Mari`a @

;y`etac`jve V] pilogoc qen oume;myi.

إجفىإيطاسثي:مارياأجياتىإثؤوابثيؤطوكوسيت
:ميثميأوخينلوغوسبيإفنوتى

de zuivere Moeder Gods, de heilige

Maria, die God het Woord waarlijk

gebaard heeft,

لـهالولــدتْ التي،مــريــــمالطاهـــرةالقـديسـةالإلهِ والـدة

،بالحقـيقــةِ الكلمـة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pi`agioc Iwannyc pi`prodromoc

`mbaptictyc ouoh `mmarturoc @

اووةتيسفابتسإمإبروذروموسبىيؤنسأجيوسبىنيم
.مارتيروسإم

En de heilige Johannes, de voorloper, de

doper en martelaar,

،والشهيـدالصابــغالســابـقيـوحنـاوالقـديــس

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem pi`agioc `Ctevanoc piar,ydi`akonoc ouoh

`m`prwtomarturoc @ nem pi;e`wrimoc `neuagge-
lictyc Markoc pi`apoctoloc è;ouab ouoh

`mmarturoc.

روطوإبإمأووةذياكونوسأرشىبىإستيفانوسأجيوسبىنيم

وسماركأنجيليستيسإفإنثيؤريموسبينيم:تيروسمار

.مارتيروسإماووهإثؤوابأبوسطولوسبى
de heilige Stefanus, de aartsdiaken en eerste

martelaar, de Godziener en Evangelist,

Markus, de heilige apostel en martelaar,

،الشهـداءِ وأولالشمـامســةِ رئيـساستفـانــوسوالقـديــس

.ــدوالشهيالطاهــرالــرســولمــرقــسالإنجيليالإلــهِ ونـاظــــر

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pipatriar,yc è;ouab Ceuyroc@ nem pencaq

Diockoroc@ nem pi`agioc À;anacioc pi`apoctolikoc@

nem pi`agioc Petroc ieromarturoc piar,i`ereuc.

نيمروسديسقوساخبيننيمسفيروسإثؤواببطريارشيسبىنيم

ترسبيأجيوسبىنيمأبوسطوليكوسبىأثناسيوسأجيوسبى

.إيرفسأرشىبىييرومارتيروس

de heilige patriarch Severus; onze leraar

Dioscorus; de heilige Athanasius de

Apostolische; de heilige Petrus,

hiëromartelaar en hogepriester,

ديــوسقـــــــوروس،ومعلمنـاسـاويـرس،القديـسوالبطريـرك

ءالشهداخاتمبطرسوالقـديسالـرسولي،أثناسيـوسوالقـديس

.الكهنـــةِ ورئيــس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pi`agioc Iwannyc pi`,rucoctomoc @ nem

pi`agioc :e`odocioc @nem pi`agioc :e`oviloc@

يوسأجبىنيمسوستوموسإخريبىيؤنسأجيوسبىنيم

:ثيؤفيلوسأجيوسبىنيم:ثيؤدوسيوس

de heilige Johannes Chrysostomus; de

heilige Theodosius, de heilige

Theophilus;

،ثيؤدوسيـــوسوالقـديسالفم،ذهبييـوحنـاوالقـديــس

ثيـؤفـيلـوس،والقـديـس

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem pi`agioc Dymytrioc@ nem pi`agioc

Kurilloc@ nem pi`agioc Bacilioc@

بىيمن:كيرلسأجيوسبىنيم:ديمتريوسأجيوسبىنيم

:فاسيليوسأجيوس

de heilige Demetrius; de heilige Cyrillus;

de heilige Basilius,

ـسوالقــديكيـــرلــس،والقــديــسديمتـريـوس،والقـديـس

بـاسيليــوس،

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem pi`agioc `Grygorioc pi;e`ologoc @ nem

pi`agiocGrygorioc pi;aumatourgoc @ nem pi`agioc

`Grygorioc piarmenioc.

وسأجيبىنيم:ثيؤلوغوسبىإغريغوريوسأجيوسبىنيم

أجيوسبىنيم:ماطورغوسثافبيإغريغوريوس

:أرمينيوسبىإغريغوريوس
de heilige Gregorius de Theoloog; de heilige

Gregorius de Wonderdoener, en de Heilige

Gregorius de Armeniër.

والقـديس،بالإلهـيــاتالنــاطــقإغريغـوريـوسوالقديس

إغريغوريـوسوالقديـس،العجــائــبالصانــعإغريغوريـوس

.الأرمني

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pisomt se myt `smyn etau;wou] qen Nike

`a@ nem pise tebi `nte Kwctantinoupolic@ nem

pi`cnau se `nte `Evecoc.

نيمئاكينيخينثواوتىايطافإشمينميتشىشومتبىنيم

إنتىشىإسنافبىنيمكوسطانتينوبوليسإنتىتيفىشىبى

.إيفيسوس

De driehonderdachttien die vergaderd waren

in Nicea, de honderdvijftig in Constantinopel

en de tweehonderd in Efeze.

المئـــــةو،بنيـقيــــةالمجـتمعـيـنعشــــروالثمانيــةوالثلاثمائــة

.بأفســسوالمائتيــنبالقسطنطينيةوالخمسين

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba Antwnioc @

nem pi`;myi abba Paule @ nem pisomt `e;ouab

abba Makari@ nem nousyri tyrou `n`ctaurovoroc.

آفاإثمىىبنيمأنطونيوسآفابينشتىذيكيؤسإنيوتبيننيم

يروتشيرىنونيم:مكارىآفاإثؤوافشومتبىنيم:بافلى

.إسطافروفورسإن
En onze rechtvaardige vader, de grote abba

Antonius; de recht-vaardige abba Paulus; de

drie heilige Macarii en al hun zonen, de

kruisdragers,

لثـلاثــــةوا،بـولاأنباوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمالصديقوآبانا
ـَّاسأولادهـــموجميـــع،القـديسيـنمقــاراتأنبـــا .ـــبِ الصليلب ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem peniwt abba I=w=a pihygoumenoc@ nem peniwt

abba Piswi pi`;myi pirwmi `ntelioc@ pimenrit `nte

Pencwtyr `n`aga;oc.

بىيشوىبآفابينيوتنيمهيغومينوسبىيؤانسآفابنيوتنيم

انسوتيربينإنتىمينريتبىليوسإنتىرومىبىإثمى

.أغاثوس

onze vader abba Johannes de hegoemen;

onze vader abba Pishoi, de volmaakte man,

de geliefde van onze Goede Verlosser.

البــاربيشــــويأنبـاوأبـانـا،القمصيحنـسأنبـاوأبانــا

ـــل .الصالــــــــحمخلصنــــاحبيــب،الكامـــلالــرج 

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ماثيتيسيفبييزيكيئيلنيمطموهريمبيبافلىآفابينيوتنيم

نيممكسيمـــوسإنروميئوساثــــؤوابإنيوتـــــــىناشويسنيم

.دوميتيوس
Onze vader abba Paulus van Tamoeh en

Ezechiël zijn discipel; mijn meesters, de heilige

Romeinse vaders Maximus en Dometius,

وسيـــدى،تلميــذهوحزقيال،الطموهيبــولاأنبـاوأبـانــا

،ودوماديـوسمكسيموسالروميينالقـديسـينالأبـــويـن

Celebrant                                                يقول الكاهن

Nem peniwt abba Paule

piremtammoh@ nem Iezekiyl

pefma;ytyc@ nem na¡ `nio] è;ouab

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@



nem pi`hme 'it `mmarturoc niqelloi `nte sihyt@

nem pijwri `e;ouab abba Mwcy@ nem Iwannyc

<amy pi`precbuteroc.

نيم:تشيهيإنتىخيللوىنيمارتيروسإمإبسيتإهمىبىنيم

بىكامىيؤنسنيم:موسىآفاإثؤوابجورىبى

.إبريسفيتيروس

de negen-enveertig martelaren, de

ouderlingen van Shiehiet; de sterke, heilige

abba Mozes en Johannes Kamé de priester,

والقــوي،شيـهـيـتشيــوخشهيـدا  والأربعـيـنوالتسعة

.القـــسكامــاويحنـس،موسيأنباالقـديــس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem peniwt abba Daniyl pihygoumenoc@

nem peniwt abba `Icydwroc pi`precbuteroc@

آفاتبينيونيمهيغومينوسبيدانيئيلآفابينيوتنيم

:إبرسفيتيروسبيإيسيذوروس

onze vader abba Daniël de hegoemen;

onze vader abba Isidorus de priester;

،لقـساإيسيـذوروسأنبـاوأبـانـا،القمصدانيــالأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem peniwt abba Paqwm va ]koinwni`a@

nem :e`odwroc pefma;ytyc@

بيفثيؤدوروسنيم:كونونيافاتىباخومآفابينيوتنيم

:ماثيتيس

onze vader abba Pachomius van de

koinonia en Theodorus zijn discipel,

،تلميــــذهوتـــادرس،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem peniwt abba senou] piar,yman`drityc@

nem abba Byca pefma;ytyc. Nem `p,oroc

tyrf `nte ny`e;ouab `ntak.

فيصاآفامنيمانيذريتيسأرشىبىشينوتىآفابينيوتنيم

:إثؤوابنيإنتىتيرفإبخوروسنيم:ماثيتيسبيف

.إنطاك

onze vader abba Shenoete de

archimandriet en abba Besa zijn discipel,

en alle koren van Uw heiligen,

،لميــذهتويصاوأنبـا،المتوحــديـنرئيـسشنـودةأنباوأبـانـا

.قــديسيــك  مصــافِ وكـــل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nai `ete ebolhiten nou-]ho nem noutwbh@ nai

nan tyrou eucop@ ouoh matoujon e;be pekran

è;ouab `etaumou] `mmof `e`hryi `ejwn.

إفسوبروتينانناىطوبهنونيمتيهونوهيتينإيفولإيتىناى

إمموفموتىإيطافإثؤواببيكرانإثفىطوجونمــــــــاأووه:

.إيجونإإهرى
ontferm U over ons allen door hun smekingen

en gebeden en red ons, omwille van Uw

Heilige Naam, die over ons uitgeroepen is.

،معــا  كلنـاإرحمنـاوطلباتِهـمبسؤالاتِهـمالــذيـــنهــؤلاء

ـيالــذيالقـــدوسِ إسمِـــكأجــلمـنوأنقـذنـا .علينـاد عّْ

Alkare-oen -القارئون 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس

Ou, `oti je `anon `vnyb etem`psa

`ne`rprecbeuin `e`hryi `ejen ;̀met-

makarioc `nte ny`ete `mmau.

Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen

die U toebehoren (de Uwen) .

ــــعَ أنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا ـوبـاويـة  طفينـتـشـفـ ـ

،القديسين  أولئــكَ 



Ntouswpi `nsebi`w `ner`precbeuin `e`hryi `ejen

tenmethyki nem tenmetjwb.

Maar dat zij die vóór de Troon van Uw

Eniggeboren Zoon staan,

mogen bemiddelen (de voorspraak mogen zijn)
in onze armzaligheid en zwakheid.

اعوِ همليكونواالوحيد،إبنِك  مِنبرِ أمامالقيامهمبل عناض 

.وضعفِنامسك نتنافييتشفع ون  

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس

Alla je ǹ;wou eu`ohi `eratou

nahren pibyma `nte pekmonogenyc

`nsyri.



Vergeef ons onze schulden (Wees

vergevingsgezind jegens onze schulden) omwille

van hun heilige smekingen, en omwille van Uw

Gezegende Naam, die over ons uitgeroepen is.

ومندسةِ المقطِلباتِهمأجلمنلآثامناتارِكا،لخطاياناغافراك ن

.ع ليناد عِى  الذىالمباركِ العظيمإسْمِك  أجل

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس

Swpi `nref,w `ebol `nnen`anomi`a@ e;be

nou]ho =e=;=u@ nem e;be pekran

et`cmarwout@ `etaumou] `mmof `e`hryi

`ejwn.



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc 

`etauenkot @ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-

oe-wab em patriarshies etav enkot,

ـــؤواب إم  ـــوتى إث ـــين ي ـــى ن ـــي ران إنت ـــا اواو إن ن ـــارو ط ـــؤش م ـــي إت ن

:                                                   باطريارشيس إيطاف إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige

vaders, de patriarchen, die ontslapen zijn.

يـنالــذالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون

،رقـــدوا
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien

allezine rakado,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh

entef ka nen novie nan evol.

نكانيإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

.ايفولناننوفى
De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust

en vergeve onze zonden.

نـيـح  نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــر  لنـا خطـايـان .ـــــاالـــــرب  يـ ـ
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer

lene gatajene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @

ouoh `ntef,a nennobi nan `ebol .



نيشتيلحن بي 
De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيبي لحن 
De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

البطاركةأسماء الآباء 
De namen  van de patriarchen

Link                             لينك



Ère pou`cmou è;ouab @ swpi

neman @ `amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie

neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

ـم المقـدســة   .  آميـن: تكـون  معنـا ،بــركـ ته 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

G

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië

eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو
Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــارب  ،إرحْـــــميـــارب  ،يـارب  لـكالمجــد  
El makhdo lak ya rab, yarabor7am,

yarabor7am,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon @



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson,

amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحه ـميارب  ،بــاركـنـــايـــارب  

yarabo barikna, yarabo naje7 hom

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .



Gedenking van de 

doden

الترحيم

Degenen -أولئك  يارب  



Gedenken van de doden                             الترحيم

Ouoh nai nem ouon niben P¡

ny`etantaoue `enouran @ nem ny`ete

`mpentaou`wou.

او  إناو  طاإيطانني:إبتشويسنيفيناواوننيمناياووة

اواو  طابينإمإيتينينيم:ران .او 

Hen, o Heer, en iedereen wier namen wij

hebben genoemd en degenen wier namen

wij niet hebben genoemd,

لموالذينأسماءه مذكرناالذينيارب  أحد  وكل  وهؤلاء

.نذكرهم

Gk



يننيم:إمموناووايبي:اووايبيإمميفئيإفخينإيتيني

يإفناهتخين:إممواوإمطونأفإنكوتإيطاف:أنإنخيتينإيتي

.إخريستوسإمبي

degenen die een ieder van ons in gedachten

heeft en degenen die niet in onze gedachten zijn,

degenen die ontslapen en heengegaan zijn in het

geloof van Christus.

فيناليسواوالذين،مناواحد  كلفكرِ فيالذين

وارقد واالذين .المسيحإيمانفيوتنيح 

Gedenken van de doden                             الترحيم

Nyet qen `vmeu`i `mpiouai piouai `mmon @

nem ny`ete `nqyten an @ Etauenkot

au`mton `mmwou qen `vnah] `mPi,rictoc.



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـارب  تفضل بـائنـاآحضـنِ فيجميعا  نفـوس هـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  ،القـديسيـن

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Gedenken van de doden                             الترحيم



ابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخينإمطون

Verzorg hen in grazige weiden aan

rustige wateren in het Paradijs van de

Vreugde.

يفالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة    مـوضـعِ فيع له ــم

،النعيــمفـــردوسِ 

Gedenken van de doden                             الترحيم

Sanousou qen ouma `n`,loy @

hijen `vmwou `nte `pemton @ qen

piparadicoc `nte `pounof.



تىيمنإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

اوينىإفخينفياهومبىنيمليبى .إنطاكبإثؤوانىإنتىاو 

De plaats waar verdriet, kommer en

zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

فيوالتنهــد  والكآبة  الحـزن  منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

.قـديسيــك  نـــورِ 

Gedenken van de doden                             الترحيم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi

`ahom @ qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

Het Gebed voor de Overledenen -أوشية الراقدين 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gedenken van de doden                             الترحيم
Ny men P¡ `eak[i `nnou'u,y@ ma`mton

nwou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

qen `t,wra `nte nyetonq sa `eneh @

اونوإمطونماإبسيشىنوإنآكتشىإىإابتشويسمينني

يتإنيإنتىإتخوراخينإبؤنوف:إنتىباراذيسوسبىخين

.إينيهشاأونخ
Degenen, o Heer, wier zielen U tot U genomen

hebt, schenk hun de eeuwige rust in het

Paradijs van de vreugde, in het land van de

levenden tot in eeuwigheid,

ـــمأخــذ ت  الـذيـن،يارب  أولئك   فــردوسِ فينيحه ـمنفــوس ه 

،الأبـــدِ إلىالأحيـاءِ كـورةِ في،النعيـم

Gk



آريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

اشهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيكخين:إيرون

.إيفول

in het hemelse Jeruzalem, in die plaats,

،الموضـعِ ذلك  في،السمـائيـةِ أورشــلـيــــم  فـــي

Gedenken van de doden                             الترحيم

Qen Ieroucalym `nte `tve @ qen

pima `ete `mmau @



آريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

اشهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيكخين:إيرون

.إيفول

En ook wij, vreemdelingen in deze

wereld, bewaar ons in Uw geloof, schenk

ons Uw vrede tot het einde toe.

يفإحفظنـا،المكـانهــذافيالغــربــاء  أيضـا  ونحـــــن  

.التمـامإلىبسلامِـكلنــانعِــمأو،إيمانـِك

Gedenken van de doden                             الترحيم

``Anon de hwn qa nyetoi `nrem`njwili

`mpaima @ `areh `eron qen peknah] @

`ari`hmot nan `ntekhiryny sa `ebol.



Ẁcper yn ke ecte ectin @ `apo

geneac ic genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-

as is khene-an,

:أنىنجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van

generatie tot generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـون  وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin

iela khiel,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke pantac touc `e`wnac twn

`e`wnwn : ` amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى
Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina

nem qen vai kata `vry] on qen hwb niben

@ `ntef[iwou ouoh `ntef[icmou ouoh `ntef[ici

@ `nje peknis] `nran è;ouab @

اىفخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

تيفإنأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخينأونإفريتىكاطا

.ثؤواباإنراننشتىبيكإنجىتشيسيإنتيفأووهإسموتشى

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige

Naam, verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ي،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ تمَّ

ارك   رتفِــع  ويتبـ ـ ـــــك  ويـ ـ ،س  القـدوالعظيـــم  إسمِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is

met Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de

Heilige Geest.

الحبيببـنـِـك  إالمسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن

Gk



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



راطوربانطوكبىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

بىيسوسإسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويستبينامإفيوت

.إخرستوس

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus,

ومخلـصِِّنـاـــاوإلهنربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــحيســــوع  

Celebrant                                                يقول الكاهن
Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc

Pi,rictoc.



نخي:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

ىإأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:فاىإثؤوابماباي

.إثؤواببيفرانإمشيمشى
want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op

te heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ،لمقـدَّسِ االمــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــاونــرفـع ،القـدوس  إسم 

Celebrant                                                يقول الكاهن
Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi

`eraten @ qen paima è;ouab vai @ ouoh

`efai `nnenjij `e`pswi @ ouoh `esemsi

`mpefran `e;ouab.



إنتىاإمبشإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

إنريونميستينيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيمإشفيرميت

.آثموأنأووهنوتى
En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig

maakt voor de communie en de deelname aan

Zijn goddelijke en onsterfelijke Mysteries.

وصعــودِ لشــركـةِ م ستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ الإلهيــةِ أســــرارِه

Celebrant                                                يقول الكاهن

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc

`ntefaiten `nem`psa `n]met̀svyr nem

]met`alum'ic @ `nte nefmuctyrion

`nnou] ouoh `na;mou.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـد  المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma ̀e;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابسوما إم بيك اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــد  لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدم  الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

مِـك   .الكـريــم ولـدَّ

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator

pshoic pennoetie.

بينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى

.نوتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer,

onze God.

.الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـاالـلذان لمسيحــهِ 
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona, 

Celebrant                                                يقول الكاهن



` Amyn ̀amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



فهرس القِسم

Index van Gebed van 

de Breking

Link                          لينك

Index -الفهرس 



إيرإيتوأووه،إنيهشابىنشتىبىبيننوتىشويستإبافنيف

.أوأوأوخينامموفإشفيرى

O Meester, Heer, onze God, Groot en Eeuwig,

wiens glorie bewonderenswaardig is,

تعَّجـب  والم،الأبــدي  العظيــــــم  إلهنـــا،الـرب  السيــد  أيهــا

.بالمجـــدِ مِنه  

Gebed van de Breking                               القِسمة

`V̀nyb P¡ Pennou] pinis]

pisa`eneh @ ouoh `etouer`svyri `mmof

qen ou`wou.k



آغابانيرإإتنيإنناىبيفنيمذياثيكىإيتيفآريهإيتفى

.تيرفبوهيتخينإمموف

die Zijn verbond en genade houdt jegens

hen die Hem liefhebben met heel hun hart,

ـه  لـلــذيـــن  ورحمتــهِ عهــــدِهِ حــافــظ   كلِّ بيحبـــونـ ـ

.قـلــبــِهــِم

Gebed van de Breking                               القِسمة
Vy`et`areh `etefdi`a;yky nem pefnai @

`nni`eter`agapan `mmof qen pouhyt

tyrf.



فبيهيتين:نوفىهانإنتىأوسوتىإننانتىإيطاففي

:شويستبينإخرستوسبىإيسوسإنشيرىمونوجينيس

.نيفينأوأونإنتىإبؤنخ
die ons de verlossing van onze zonden

geschonken heeft, door Zijn Eniggeboren Zoon,

Jezus Christus onze Heer, het leven van

iedereen,

بإبـنِــهِ ،خطــايــانـامـنالخـــــلاص  أعطــانـــــاالــــذي

.أحــدِ كـلِّ حيـــاةِ ربـَّنــاالمسيـحِ يســـوع  الـــوحيــدِ 

Gebed van de Breking                               القِسمة
Vyètaf] nan `noucw] `nte hannobi @

hiten pefmonogenyc `nsyri Iycouc

Pi,rictoc Pen¡ @ `pwnq `nte ouon niben .



إنتىهيلبيستى:هاروففوتإيطافنيإنتىإيثيافوتى

.أوفيفإإهرىإتؤشني

de hulp van hen die bij Hem een toevlucht

zoeken, de hoop van hen die Hem

aanroepen,

 ـالــذيـنرجــاء  ،إليهالملتجئيــن  يـامعيــن   .نحـوه  ون  يصرخـ

Gebed van de Breking                               القِسمة

}bo`y;i`a `nte ny`etauvwt harof @

]helpic `nte nyetws `e`hryi oubyf .



يننيم:إنشوإنشوأنانىإنجىناهرافإيراطوأوهىإيتوفي

أنجيلوسأرشىنيمأنجيلوسنىإنجى:إثفاإنإثفاأنان
.إثؤواب

voor wie staan duizend maal duizend en

tienduizend maal tienduizend heilige engelen

en aartsengelen,

ربـــواتِ وربـوات  ألـــــوفِ ألــــوف  أمامــهيـ قـف  الــذي

.المقـدسيـنالملائكةِ ورؤســاءِ الملائكــةِ 

Gebed van de Breking                               القِسمة
Vyètou`ohi `eratou nahraf `nje

ni`ananso `nso@ nem ni`anan`;ba `n`;ba

@ `nte ni`aggeloc nem ni-

`ar,yaggeloc è;ouab.



أتنإتيرفميشبىنيم:سيرافيمنىنيمشيروبيمنى

.إيبورانيونإنجومنىإنتى:إمموفإيبىإتشى

de Cherubim en de Serafim, en de ontel-bare

menigten van de hemelse machten.

الـذييالمحص  غيـرالجمعِ وكـلُّ والسارافيـم  الشاروبيـم  

.السمائيـةِ للقـواتِ 

Gebed van de Breking                               القِسمة
Ni,eroubim nem Niceravim @ nem

pimys tyrf `nat[i`ypi `mmof @ `nte

nijom `nepouranion.



:ىإإخرإتشىناىذورونإنناىآجيازينإيرإيطاففيإفنوتى

إثؤوابإبنفمابيكإنتىإيجوأوإإخرىإىجينإبهيتين

.أكتوفوأو
O God, die deze offergaven, die hier gelegen

zijn, geheiligd hebt door de neerdaling van Uw

Heilige Geest, en ze gezuiverd hebt;

دس  الــذياللـه ـم ضوعـ ة  القـرابيـــنهـذهقــّـَ روحِـك  لــولِ بحالمو 

ـرتـ هــاعليهـاالقـــدوسِ  .وطهَّ

Gebed van de Breking                               القِسمة
V] vy`etafer`agi`azin `nnaidwron nai

et,y `e`qryi @ hiten `pjin`i `e`qryi `ejwou

`nte pek`Ppeuma `e;ouab aktoubwou.



نيمإتهيبنى:نوفىنينهاإيفولنيببينهونماطوفون

:إيفولاواونهإثنى

zuiver ook ons, onze Meester, van onze

zonden, de verborgene en de zichtbare,

خفيــةِ الخطـايانــــامنسيـِّد نـاياأيضـانحــن  طهــِّـرنـا

،والظاهـــرةِ 

Gebed van de Breking                               القِسمة

Matoubon hwn Pennyb `ebolha

nennobi@ nyethyp nem nye;ouwnh

`ebol :



:آغاثوسميتإنتيكآنإفرانإيتيننيفينميفئىأووه

.إممونصافولأووّىماريفرومىماىبىإفنوتى

en moge elke gedachte die Uw goedheid

niet behaagt, o God die de mens

liefheeft, van ons worden afgewend.

ك  يـ رضيلافكــــر  وكلِّ  البشــرِ محــــــب  اللـهيــاصلاحـ ـ

ـد .عنـافليـ بـع ـ

Gebed van de Breking                               القِسمة

ouoh meu`i niben eten`frana an

`ntekmet`aga;oc @ V] pimairwmi

marefouei cabol `mmon .



نيم:نفماإبنيننيم:صومانيننيمإبسيشىنينإنطوفوما

نيم:فئيمينيننيم:كاتىنيننيم:فالنيننيم:هيتنين

.إيذيسسسيننين
Reinig onze zielen, onze lichamen, onze

geesten, onze harten, onze ogen, ons ver-

stand, onze gedachten en ons geweten,

نـا،وأجساد نا،نفــوس نــاطهــِّــر نوأرواح  ،وعيونـ نا،اوقلــوب ـ

نـا نـا،وأفهام  .ونياتـ نــا،وأفكار 

Gebed van de Breking                               القِسمة
Matoubo `nnen'u,y nem nencwma@nem

nen`pneuma @ nem nenhyt@ nem nenbal@

nem nenka]@ nem nenmeu`i@ nem

nencunidycic.



:نياواويإتشىآسإىإبسيشىأونيمإفؤوابأوهيتخينهينا

نيم:شوبىميتآتإناوناهتىنيم:شيبىآتشىإناوهونيم

.إسطاجريوتاوهيلبيسنيمإيفولجيكإسآغابىأو
opdat, met een rein hart, een verlichte ziel, een

gezicht zonder schaamte, een oprecht geloof,

een volmaakte liefde en een onwankelbare hoop,

ستنيــرة  ونفـــس  ،طاهــر  بقلــب  لكي ،مخـزي  غيــر  ووجه  ،م 

.ثابـت  ورجـــاء  ،كاملـــة  ومحبـــة  ،ريــاءبلاوإيمــان  

Gebed van de Breking                               القِسمة
Hopwc qen ouhyt efouab nem ou'u,y

`eac[iouwini@ nem ouho `nat[isipi@ nem

ounah] `natmetsobi@ nem oùagapy

ecjyk `ebol nem ouhelpic ectajryout.



طوبهإى:إيرهوتىآتإنباريسياأوخينإيرطولمانإنتين

.إيجوسأووهفيؤوىنىخينإتإثؤوابإفيوتإفنوتىإمموك

wij het wagen met vrij-moedigheid en zonder

vrees tot U te bidden, o God, Heilige Vader die

in de hemelen zijt, en te zeggen:

الآب  هاللـيا،إليـك  نطلب  أن،خــوفِ بغيـرِ بدالة  نستجرئ

:ونقــول،السمـواتِ فيالـذيالقـدوس  

Gebed van de Breking                               القِسمة
``Ntenertolman qen ouparryci`a

`naterho] @ `etwbh `mmok V] `Viwt

`e;ouab etqen nivyou`i ouoh `ejoc.



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @

``cmou `erwou.

.رواو جين ثواوتى إسمو إيإن نين شويس تإفميفئي إبأرى 

Gedenk, o Heer, onze bijeenkomsten en

zegen ze.

.اجتماعـاتنِـا باركهـايــارب  ذكـــــر أ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou@

meta vobou :eou `proc,wmen .

Soo-thies amien, Ke too pnevmatie soe, Meta 

fovoe The-oe pros-goomen.

.ومينخإيروس:ثيؤفوفوميطا:سوإبنفماتىكيطوآمينسوتيس

U bent verlost, Amen, En met uw geest, Laat ons

aandachtig zijn in de vreze Gods.

ــكَ ،خَلصُْت  حقـــا   .نـنصتُ بخـــــوف  اللـه،ومـع روح 
Galosta 7akkan, Wa ma3 ro7ieka, Nansettoe begauwf illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ta `agi`a tic `agiic @ Eulogytoc

Kurioc Iycouc `<rictoc `Uioc :eou

`agiacmoc `Pneuma `agion @ `amyn.

إيسوسكيريوسإفلوجيطوس:آجيسآجياتيسطا

.آمين:آجيونإبنفماأجياسموسثيؤإيوسإخرستوس

Het Heilige voor de heiligen. Gezegend is

de Heer Jezus Christus, de Zoon Gods; de

heiliging is door de Heilige Geest. Amen.

بــنإالمسيـحيسـوع  الـرب  مبارك  ،للقـديسيـنالقـدسات

.آميــــن:القـــدسالــــروحوقــــدوس  ،اللـه

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios Eejos, en

to pan akhion Epnevma, amien.

جيونأبانإنطو:إيوسأجيوسبانإيسو:باتيرأجيوسبانإيسو

.أمين:إبنفما
Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon, één is

de Heilige Geest. Amen.

هــوواحـد  ،القـدوسالإبـنهــوواحــد  ،القـدوسالآبهـــوواحــد  

.آميــــن،القـدسالــروح  
Wa7edon howal aab el koddoes, wa7edon howal ebn el

koddoes, wa7edon howal ro7 el koddos, amien.

Ic ò panagioc Patyr @ Ic ò panagioc

Uioc @ en to panagion `Pneuma @

`amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwma `agion ke `ema timion

`aly;inon Iycou `<rictou tou `Uiou

tou :eou `ymwn @ `amyn.

إيوطووإخريستإيسوآليثينونتيميونإيماكىأجيونصوما

.آمين:إيمونثيؤطو

Het Heilig Lichaam en het Kostbare Ware

Bloed van Jezus Christus, de Zoon van

onze God : Amen .

بـنِ إيح  المسليســوع  حقيقــي  كــــريــم  ودم  مقـدس  جسـد  

.آميــن:إلهِنـــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



``Agion timion cwma ke `ema

`aly;inon @ Iycou `<rictou tou `Uiou

tou :eou `ymwn @ `amyn .

إيوطوإخريستوإيسوآليثينونإيماكىسوماتيميونأجيون

.آمين:إيمونثيؤطو

Het Heilig, Kostbaar Lichaam en het Ware

Bloed van Jezus Christus, de Zoon van

onze God : Amen .

إبـنيحِ المسليسـوع  ،حقيقـيودمجســـد،وكـــريــم  مقـــدس  

.آميــن.إلهِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Picwma nem pi`cnof `nte

Emmanouyl Pennou] vai pe qen

oume;myi @ `amyn.

بىاىفنوتىبينإممانوئيلإنتىإسنوفبىنيمصومابى

.آمين:ميثميأوخين

Het Lichaam en Bloed van Emmanuël onze

God, dit is waarlijk zo : Amen .

.ـــنآمي:بالحقيقــةِ هـــوهـــذا،إلهنـاعمانوئيـلودم  جسـد  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىتىأمين 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أ ؤمن

7akan o-2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



``Amyn `amyn `amyn @ ]nah] ]nah]

]nah] @ ouoh ]er`omologin sa

pinifi `nqa`e .

يرإتيأووهناهتىتيناهتىتيناهتىتيأمينأمينأمين

.إنخائينيفىشابىأومولوجين

Amen, amen, amen.Ik geloof, ik geloof, ik

geloof en belijd tot de laatste ademtocht ,

إلىوأعتـرف  ،أؤمـن،أؤمـن  ،أؤمـن  ،آميـن،آميـن،آميـن

.الأخيـــرِ النفــــسِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



بيكإيطا:طانخوإنريفصاركستيتىثاىجى

نبيأووهنوتىبينأووهتشويسبين:إنشيرىمونوجينيس

.إخرستوسبىإيسوسسوتير

dat dit het levengevende Lichaam is dat Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus,

ـــا،ربـنِالــوحيـد،إبنـِك  الـذيالمحييالجسـد  هـوهـذاأن

المسيحِ،يسـوع  ومخلصِـنـاوإلهـنِــا،

Celebrant                                                يقول الكاهن
Je ;ai te ]carx `nreftanqo @ `eta pek-

monogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh Pen-

nou] ouoh Pen=c=w=r Iycouc Pi,rictoc @



ثيؤطوكوستىتيرينإننيبتشويستينخينإيفولتشيتس

.مارياآجياتىإثؤواب

heeft aangenomen uit ons aller Vrouw en

Koningin, de zuivere Moeder Gods, de

heilige Maria.

قـديسـةِ الالإلــهِ والدةِ كلـنِـا،وملكتـنِاسيدتـنِــامـنأخـذه

.مريــمالطاهـــرةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

[itc `ebolqen ten[oic `nnyb tyren@

];e`otokoc =e=;=u ]`agi`a Mari`a.



أتأوميتخين:نوتىميثتيفنيماووّايإنأيسآف

.شيفتىأتأوميتنيمثوخأتأوميتنيمموجت

Hij heeft het één gemaakt met Zijn

Goddelijkheid, zonder vermenging, zonder
verwarring en zonder verandering.

لاو,إختـــلاطِ بغيـــــرِ ،لاهـــوتــِـهمــعواحـــدا  وجعـلــه  

.تغـييـــــــــر  ولا،إمتـــــــــــزاجِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Afaic `nouai nem tefme;nou]@ qen

oumetatmoujt nem oumetat;wq

nem oumetatsib].



ناهرينإثنانيسأومولوجياإنتىأومولوجينإيرأفإى

:بيلاطوسبونتيوس

Hij heeft de goede belijdenis betuigd

voor Pontius Pilatus,

نبيلاطــسأمـــــــــامالحســن  الإعتراف  وإعتـرف   ،طيالب ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن

Eafer`omolgin `n]`omologi`a

e;nanec @ nahren Pontioc

Pilatoc.



بىإنتىإثؤوابشىبىهيجينإيجونإإهرىأفتيس

إيجونإإهرىإمموفإمميناواوشبيفخين:إسطافروس

.تيرين

Hij heeft het voor ons overgeleverd op

het hout van het Heilig Kruis door Zijn

vrije wil, en voor ons allen.

ــه   بإرادتـهِ المقــدســةِ،الصليـــبِ خشبـــةِ علىعنــاوأسلم 

.كلـنِّــاعنــاوحـده،

Celebrant                                                يقول الكاهن

Aftyic `e`hryi `ejwn@ hijen pise

è;ouab `nte pi`ctauroc@ qen pefouws

`mmin `mmof `e`hryi `ejwn tyren.



ميتيفإيتفورجنوتىميثتيفإمبىجىناهتىتيأليثوس

.إمفالأوريكىأوذىاواوتإنأوسوسوإنرومى

Ik geloof waarlijk dat Zijn Goddelijkheid

nooit gescheiden is geweest van Zijn

menselijkheid, geen ogenblik, zelfs geen

oogwenk lang.

فـارقلـملاهــوتـ هأنأؤمـن،بـالحقيقــةِ  ه،ناســــوتـ  ي ـ

.عيـــن  طـرفـة  ولاواحــدة ،لحظــــة  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Aly;wc ]nah] je `mpe

tefme;nou] vwrj `etefmetrwmi@

`noucoucou `nouwt oude ouriki `mbal.



ىنإنتىإيفولأوكونيمسوتىأوإنإيجونإمموسإفتى

:يتسإنخإيفولإثناتشىنيإنإينيهإناواونخنيم:نوفى

Het is ons gegeven tot verlossing, tot

vergeving van zonden en ten eeuwigen

leven voor hen die er deel aan hebben,

أبــديــة  وحيــاة  ،للخطايـــاوغفـــرانـا  ،خـلاصا  عنــــايـ عـطى

،منــهيتنــاول  لمن

Celebrant                                                يقول الكاهن

Eu] `mmoc `ejwn `noucw]@ nem

ou,w `ebol `nte ninobi@ nem ouwnq

`n`eneh `nnye;na[i `ebol `nqytc.



:مىميثأوخينتىثاىجىناهتىتيناهتىتيناهتىتي

.أمين

Ik geloof, ik geloof, ik geloof dat dit

waarlijk zo is. Amen.

.آميـن:بـالحقـيـقــةِ هــوهــذاأنأؤمـن  ،أؤمـن  ،أؤمـن  

Celebrant                                                يقول الكاهن

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai te

qen oume;myi@ `amyn.



``Amyn `amyn `amyn @ ]nah] ]nah]

]nah] @ je ;ai te qen oume;myi @

`amyn .

Amien amien amien, tie nahtie tie nahtie tie nahtie, 

zje thai te gen oe methmie amien.

خـين جي ثـاي تـى: أمين أمين أمين تي ناهتى تي ناهتى تي ناهتى 

.                                                                      أمين: أو ميثمي 

Amen, amen, amen. Ik geloof, ik geloof, ik geloof

dat dit waarlijk zo is. Amen.

.يـنآم:بـالحقـيـقـة  هـوهـذاأن،أؤمـنُ أؤمـنُ أؤمـنُ ،آميـنآميـنآميـن
Amien amien amien, o-men o-men o-men, enne heze howe

bel- 7akiekatie amien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Toobh e-ehrie e-khoon nem ezjen egristianos

nieven,

:نيفينإخريستيانوسإيجيننيمإيجونإإهرىطوبه

Bid voor ons en voor alle christenen,

،المسيحييـنكلِّ وعنعناإطلبـوا

Otloboe 3enne we 3en kol el-messi7ejien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Twbh `e`hryi `ejwn nem `ejen

`,ricti`anoc niben @



etav khos nan ethvie-toe zje a-rie pen mevie gen ep

ie em Eptshois.

إميإبئخينميفئيبينآريجى:إثفيطونانجوسإيطاف

.إبتشويس
die tot ons hebben gezegd: “Gedenk ons in

het huis van de Heer.”

.الـربِ بيـتِ فيإذكـرونـاأجلـهِّـم،منلناقالـواالــذيـن
el-leziene kaloe lene men akhliehim ozko-roena fie beit el-

Rab.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Etaujoc nan e;bytou : je

`aripenmeu`i qen `pyi `mP¡ .



Ie irinie ke aghapie Iesoe Egristoe meth iemoon

psala-te, khoo allieloeja.

:ىإبصالاتإيمونميثإخريستوإيسو:آغابيكىإيرينيإي

.الليلوياجو
De vrede en de liefde van Jezus Christus zij

met u. Zing de lofzang “halleluja”.
.هلليلـويــــا:بنشيـد  رتـلـــــوامعكـــم،المسيــحِ يســوع  ومحبـة  ســـلام  

Salam wa ma7abbat Jassoe3 el-Massie7 ma3kom, ratteloe

benashied, hellieloja.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Y `iryny ke `agapi : Iycou `<rictou

me; `umwn @ 'alate jw

`allyloui`a.



Pros ev-eksas-te ieper ties aksias meta liepse-

os akrandon,

لِبسيؤسميطاأكسياسإيبرتيسإفكصاستىإبروس

:أكرانطون

Bid voor de waardige deelname aan deze

zuivere,

صلــوا من أجـلِ التناولِ بإستحقـاق  ،
Salloe min akhl eltenewel be este7kaken,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Proceuxac;e `upertyc `axiac

metaly'ewc a, rantwn @



ke e-poeranion ton akhion miestierion, Kyrië

eleison.

.ون كيريى ليس: كى إيبورانيون طون أجيون ميستيريون 
hemelse, heilige Mysteries. Heer ontferm U.

يـارب  :السمـائيـةِ الطـاهـرةِ المقـدسةِ الأسـرارِ هذهمـن

.إرحْــم
min hezie-hie el-asrar el mokkadese al taherra el-

seme-ejah, Jarabor7am.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke `epouraniwn @ twn `agiwn

muctyriwn @ Kuri`e `ely`con.



التناولصلاة قبل 
Gebed voor de heilige Communie

التناولصلاة بعد 
Gebed na de heilige Communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

اويكلحن بي 

De hymne Pie ooik

التوزيعمدائح 

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي* 

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja .

.هلليلويا: المجد  لك  يارب  المجد  لك  * 
*El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja

.

* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150 Yalmoc ====r=====n=    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf.

.تيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen.

.قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

.جومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

.قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

.مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie.

.نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

.عظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis].

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

.غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal.

.البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek.

*`Cmov `erof qen ou`cmy

`ncalpiggoc.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara.

.كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer.

.وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros.

.  نيم هان خوروس: إسمو إيروف خين هان كيم كيم *

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

.وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

.أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

.وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie.

.إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

.الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy.

Psalm 150                                                     150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie.

.إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met schallende cimbalen.

.التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`i .

Psalm 150                                                     150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest.

.القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati.
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* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon.

.إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Glorie zij aan U, onze God.

Halleluja.

.المجـد لإلهنـا: هلليلويا *
* ellioeje al-makhd le2ilehone.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .

Psalm 150                                                     150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* =a===l ===a===l @ pi`wou va pennou]

pe =a===l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 

Psalm 150                                                     150المزمور
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De hymne Pie ooik

لحن بي اويك



* K`cmarwovt `al30wc : nem Pekiwt `n-

`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge ( ak`i /

aktwnk ) akcw5 `mmon.

* Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie /

ak tonk ) ak sootie emmon.

فماابنبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
* Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen / verrezen( en heeft

ons verlost.

/تأتـي)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك*

.وخلصتنا(قمُت

De hymne Ek-esmaroo-oet تإكلحن  إسمارواو 



* Pie ooik ente ep oon-g, etaf ie epesiet, nan evol

gen etfe, af tie em ep oon-g em pie kosmos.

خينإيفولنانسيتإيبيإيإيطافأونخإبإنتياويكبي*

.كوزموسإمبياونخإبإمأفتيإتفي

* Het Brood des Levens, dat uit de hemel

voor ons neerdaalde, gaf leven aan de wereld.

لحيـاةَ اوهَبَ :السماء  مــن:لنــانـزلَ الــذي:الحيــاة  خبـزُ *

.للعالــم  

*Piwik `nte `pwnq @ `etaf`i `epecyt @

nan `ebolqen `tve @ af] `m`pwnq

`mpikocmoc.

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



*`N;o hwi Mari`a @ `arefai qen teneji @

`mpimanna `nno`yton @ `etaf`i `ebolqen `Viwt.

* Entho hooi Maria, a-re fai gen te nezj-ie, em

pie manna en-no ie-ton, etaf ie evol gen Efjoot

إننومانناإمبينيجيتيخينفايآريمارياهويإنثو*

.إفيوتخينإيفولإيإيطافإيطون

*Ook u, o Maria, hebt in uw schoot gedragen,

het rationele Manna, dat van de Vader kwam.
أتيالــذي:قـليالعالمـنَ :بطنــ  كفيحملـت   :يامــريـمُ أيضا  وأنت  *

.الآب  مــن

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



*`Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan

`mpefcwma@ nem pef`cnof ettai`yout@ an-

wnq sa `eneh.

* A-re masf atshne thooleb, aftie nan em pef

sooma, nem pef esnof et tajoet, an oon-g sha eneh.

بيفنيمصومابيفإمنانأفتيثوليباتشنيماسفآري*

.إبينهشااونخآنإتطايوتإسنوف
* U heeft Hem gebaard zonder smet, Hij heeft ons

Zijn Lichaam en Kostbaar Bloed gegeven, en wij

leefden voor eeuwig.

:ـمالكـريـــودمـهَ:جســدَهوأعطانــــا:دنس  بغيــر  ولـدتـ  ه*

.الأبــد  إلىفحـيـينـا

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



* Cetwounou harok @ `nje ni,eroubim @ nem

niceravim @ ce`snau `erok an.

* Se too-oe noe harok, enzje nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, se eshnav erok an.

سيافيمسيرنينيمشيروبيمنيإنجيهاروكنوُ سيطواوُ *

.آنإبروكإشناف

* U wordt omringd door de Cherubim en de

Serafim, en zij kunnen U niet zien.
:عـــونَ يستطيولا:والسـارافيـمالشاروبيم:حـــــولــُكَ يقــــــوم*

.ينظــــروكَ أن

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



*Tennau `erok `mmyni @ hijen pima`nerswousi @

ten[i `ebol qen pekcwma @ nem pek`cnof ettai-

`yout.

* Ten nav erok em mienie, hiezjen pie ma en er

shoo-oe-shie, ten etshie evol gen pek sooma, nem

pek esnof et tajoet

تينيششواوُ إيرإنمابيهيجينمينيإمإيروكنافتين*

.إتطايوتإسنوفبيكنيمسومابيكخينإيفولتشي

* Wij zien U elke dag op het altaar, en wij nemen

van Uw Lichaam en Kostbaar Bloed.

كَ جمنونتناولُ :المذبح  علىيـوم  كـل  :ننظـرُكَ ونحـن* :سـد  

ـكَ  .الكــريمودمـ  ـ

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



* E;be vai ten[ici @ `mmo `axiwc qen

hanu`mnologi`a @ `m`provytikon.

* Ethve fai ten etshiesie, emmo aksios, gen

han iemno-lokhia, em eprofietiekon.

إمجياإمنولوهانخينأكسيوسإمموتشيسيتينفايإثقي*

.إبروفيتيكون

* Daarom verhogen wij u met waardigheid,

met profetische hymnen.

ـمُـك  :هـذاأجــل   مــن* ماجيــدبت:باستحقـاق  :نعُـَظ  

.نبــويــة

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



* Je aucaji e;by] @ ``` nhan`hbyou`i eutai`yout

@ ]baki è;ouab `nte pinis] `nouro.

* Zje av sazj-ie ethvetie, en han ehvieoe- wie ev

tajoet, tie vakie eth-oewab, ente pie nieshtie en oero.

اكيفتيإتطايوتاوُيإهفيهانإنإثفيتيصاجيآفجي*

.أوُروإننشتيبيإنتيإثؤواب

* Want zij spraken van u met grote eer, o

Heilige Stad, van de Grote Koning.
:دسةالمقالمدينةُ أيتها:كريمةبأعمال  :أجلك  مـنتكلمـوالأنهــم*

.العظيم  للملك  التي

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



* Ten]ho tentwbh @ e;rensasni eunai @

hiten ne`precbi`a @ `ntotf `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh, ethren shashnie ev nai,

hieten ne presvia, en totf em pie mai roomie.
ريسفياإبنيهيتيننايإيفشاشنيإثرينطوبهتينتيهوتين*

.روميمايإمبيإنطوطف
*

Wij vragen en bidden, dat wij ontferming verkrijgen,

door uw voorspraak, bij Hem die de mens liefheeft.

محـب  ــدعن:بشفاعـاتـ ك  :برحمــة  نفـــوزَ أن:ونطلـبُ نسـألُ *

.البشــــر  

De Afsluitende Canon - قانون الختام

De hymne Pie ooik لحن بي اويك
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أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil 

samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen 

rafa3a al-samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

تىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



نصرخ:الطغماتكلتمجدك:السمواتفىالذىأبانا

.السمواتفىالذىأبانايا:الضيقاتفىإليك

Onze Vader die in de hemel zijt, Door alle

rangen wordt U verheerlijkt, Tot u, in

verdrukking, roepen wij, O onze Vader

die in de hemel zijt

Abane el lezie fil samawaat :

toemgidoeka kol el taghamaat : nasrog

ileika fil dikaat : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



حينكلفىوليتبارك:معينياإسمكليتقدس

.السمواتفىالذىأبانايا:الخاطئينعبيدكإرحم:

Dat uw Naam geheiligd mag worden, En

gezegend te allen tijde, Ontferm U over

Uw dienaren, O onze Vader die in de

hemel zijt.

Le ya takadess iesmoka ya mo3ien : wa

leyatabarak fie kole 7ien : er7am

3abiedak el gate-ien : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:يقلبيملكالقدوسوروحك:يربياملكوتكليأتى

.السمواتفىالذىأبانايا:يوطلبيرجائهذا

Uw koninkrijk kome O Heer, En Uw

Heilige Geest dale op ons neer, Dat is

mijn hoop en wat ik begeer, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Le ya-ty makotek ya rabi : wa ro7ak el

koddoes yamlok kalbi : haza ra-gaie wa

talabi : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ينخاضعلهاونحننافذه:حينكلفىمشئتكلتكن

.السمواتفىالذىأبانايا:طائعينلاوامركإجعلنا:

Dat Uw wil te allen tijde geschiedt, en

alles gebeurt zoals U het ziet, help ons te

doen wat U gebiedt, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Le takoen mashi-atoke fi kole 7ien :

nafeze we ne7no laha gadie3ien :

eg3alna le awamrak ta-3ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



كالمالالسيدأنتالأرضعلى:كذلكالسماءِ فىكما

.السمواتفىالذىأبانايا:المهالكمنعبيدكنج:

U regeert in de hemel, zo ook op aard,

behoed O Heer voor elk gevaar, uw volk

dat bidt vóór het altaar, O onze Vader die

in de hemel zijt.

Kama fie el sama-ie kazaliek : 3ala el ard

ente el sseied el malik : nagie 3abiedak

min al mehelik : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



المجدذايااليومأعطنا:للغدالذىخبزنا

.السمواتفىالذىأبانايا:تعدلاكثيرةمراحمك:

Geef ons heden ons dagelijks brood, Uw

verheven glorie zij geloofd, Uw genade is

talrijk en groot, O onze Vader die in de

hemel zijt.

gobzanna el lezie lil ghed : a3tina al

yawma ya ze almagd : mara7mak kasiera

la to3ad : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ساناتنلابمراحمكيربيا:مولاناياذنبونالناوأغفر

.واتالسمفىالذىأبانايا:كخطاياناوليسكرحمتك:

Vergeef onze schulden, O Majesteit

Vergeet ons niet in uw goedheid Naar uw

genade, niet onze zondigheid, O onze

Vader die in de hemel zijt.

We eghfer lana zienobna ya mewlaana:

ya rabi be mara7mak la tansanna :

kara7matika we laysa kka-gatajanaa : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:نالمسيئيوالأعداءإلينا:للمذنبيننحننغفركما

.اتالسموفىالذىأبانايا:متسامحيننكونأنعلمنا

Net als dat wij vergeven aan, hen die ons

wat hebben misdaan, leer ons, o Heer,

onze wrok verslaan, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Kamma naghfer na7noe lil moznibien :

ilayna we el e3da2 el moesi-ien 3alemna

en nekoen moetasemie7ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



عناىتتخلفلاسمحتوإن:إلهناياتجربةفىتدخلناولا

.السمواتفىالذىأبانايا:أعناالتجاربإحتمالعلى:

Leid ons niet in bekoring of enig kwaad,

En wees met ons als U ze toestaat, Help

ons de verzoekingen doorstaan, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Wele todgilna fi tagreba ya ielahna : we

in seme7t fa le tatagalla 3anna : 3ala

e7temaal el tagarin a3ienna : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



نت  أ:والتدبيرالأمرصاحبيا:الشريرمننجنالكن

.تالسموافىالذىأبانايا:بصيرالكلعلىإلهييا

Maar God verlos ons van het kwaad,

Almachtige Heer, ons toeverlaat, U bent

het die over allen waakt, O onze Vader

die in de hemel zijt.

Lakin nagiena min el el shirier : ya sa7ib

el amr we el tadbier : enta ya ielahie 3ala

el koli basier : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ملناإشبمعونتكربيا:أقبلناربنايسوعبالمسيح

.مواتالسفىالذىأبانايا:إسمعناالمفرحوبصوتك:

Door Jezus Christus, Heer neem ons

aan, Omring ons met uw hulp en laat,

Ons O Heer Uw blijde stem verstaan, O

onze Vader die in de hemel zijt.

Bil el masie7 yesoe3 rabenna ikbalna :

yarabi be ma3ontak ieshmilna : wa

besawteke el moefre7 isma3na : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



والقدرةوالعظمةوالمجد:والقوةالملكلك  لأن

.تالسموافىالذىأبانايا:قوةإلىقوةمننسيربك:

Want van U is de kracht en het

koninkrijk, de macht, de roem en

heerlijkheid, U geeft ons sterkte in de

strijd, O onze Vader die in de hemel zijt.

Li anna leka al moelki wal kowaa : wa al

magdy wa al 3azama we al kodar : bike

nasier min kowa ila kowaa : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



إسمعناو:ثابتينإيمانكفىإجعلنا:آمينالآبدينأبدإلى

.السمواتفىالذىأبانايا:قائليننصرخعندما

Amen, ja tot in eeuwigheid, Geef ons geloof

vol bestendigheid, En hoor naar onze stem

altijd, O onze Vader die in de hemel zijt.
ile abadi el abidien amien : ig3alna fi

iemanaak thabie-tien wi-ism3na 3indama

nasrog kaie-lien : ya abana el lezie fil

samawaat.

De Afsluitende Canon - قانون الختام

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



التناولصلاة قبل 
Gebed voor de heilige Communie

التناولصلاة بعد 
Gebed na de heilige Communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

اويكلحن بي 

De hymne Pie ooik

التوزيعمدائح 

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil 

samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen 

rafa3a al-samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

تىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7 مديح إسمعوا يا شعب المسيح      



:رجيحبعقلوتفهموا:المسيحشعبياإسمعوا

.خلاصباللناأنعمالمسيح:فصيحبلسانوصيحوا

Esma3oe ya sha3b elmasie7, we

tefehemo be3akl raghie7, wasie7oe

be lesan fasie7, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7 مديح إسمعوا يا شعب المسيح      



امهأنعجزيلأعطانالأنه:واحسانهفضلهإشكروا

لناأنعمالمسيح:بأسرارهعليناوأنعم:

.بالخلاص

Eshkoroe fadlo we e7sano, le2anaho

a3tana ghaziel en3amoe, we an3am

3aleina be2asraroe, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



لناأوهب:العلويةوحكمته:الالهيةبإرادته

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:خفيةأسرارا  

Be 2eradatihi el 2elahia, we 7ikmatihi

el 3olowia, awhab lana Asrar gafia,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:يةالعطهذهتنظرأن:النورانيةالملائكةتشتهى

.لخلاصبالناأنعمالمسيح:للبشريةبهاأنعمالتى

Tashtahi elmala-ika elnoerania, an

tanzor hazihi el3ateya, alleti an3am

behha lel bashareya, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:الشيطانفخعناوكسر:بالغفرانعليناجاد

.صبالخلالناأنعمالمسيح:قربانجسدهوأعطانا

khed 3aleyna bel ghofran, we kasar

3anna fag elshaytan, wa a3tana

ghesedo korban, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:بشريعقليدركهمالا:خفيوسرعميقةحكمة

.صبالخلالناأنعمالمسيح:الأزليالحيالإلهإلاّ 

7ekma 3amieka we serron gafiey, la

yedrokhoma 3aklon basharie, ella

elaho Al7ay el azalie, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



الذنوبلمحو:الصينيةفيموضوعا  خبزا  

عمأنالمسيح:أبديةحياةينالأكلهمن:والخطية

.بالخلاصلنا

Gobzan mawdoe3an fe al seneya, le

na7wa elzenoeb wel gateya, men

akaloe ya naal 7ayaa 2abadeya,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



التوبةلأجل:بالكأسممزوجطاهرا  خمرا  

:القصاصمنينجييشربهمن:والخلاص

.بالخلاصلناأنعمالمسيح

Gamran taheran mammzoek belka2s,

le aghl el toba wa elgalas, man

yashrabaho yankha men al kasas,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



سالقدوبإسميؤمنومن،ونفوسلأرواحخلاصا  

لناأنعمالمسيح:الفردوسميراثينال:

.بالخلاص

Galasan le arwa7 we nifoes, we men

jo2men besm el koddoes, janaal

meraath elferdoos, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



الخطاياويمحي:جراحاتكليبريدواء

عمأنالمسيح:السمواتملكوتونرث:والسيئات

.بالخلاصلنا

Dawaa2 jobrie kol khera7aat, wa

jom7ie al gataya we el seyi2aat, we

narith malakoot el samawaat,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



الأيمانعلىهمالذين:المؤمنينلنفوسراحة

حالمسي:الدينيومفيالربيرحمهم:ثابتين

.بالخلاصلناأنعم

Ra7a le nefoes el mo2menien,

elleziena hom 3ala el 2ieman

thebitien, yar7am hom elrab fie yom

al dien, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



نورعليناوأضاء:عنازالالضلالةزمان

أنعمالمسيح:وفرحنانفوسناوإبتهجت:مخلصنا

.بالخلاصلنا

Zamaan eldalala zel 3anna, wa adaa2

3aleina noer mogalisna, we

ebtahakhat nefoesna we feri7na,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:عليناأشرقونوره:فيناأضاءالحقسراج

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:فاديناالحييسوع

Seraakh el 7al bedaa2 fiena, wa

noero ashrak 3alena, yesoe3 el hei

fediena, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



يلتمثليستتامةموهبة:جليلومجدزائدشرف

.صبالخلالناأنعمالمسيح:عمانوئيلودمجسد:

Sharaf za2ed wa makhd khaliel,

mawheba tamma leisat temthiel,

khassad wa dam 3emmanoe2iel,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



دينمرتعقدامهوقوف:العلويينالملائكةصفوف

لناأنعمالمسيح:حاضعينعظمتهلجلال:

.بالخلاص

Sofoef el malaika el 3olowiyien,

wokoef koddamo morta3edien, le

khalal 3azametihi gade3ien,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:والسلطانالعظمةله:مكانكلفينورهضياء

لناأنعمالمسيح:آوانوكلالآنوالسجود

.بالخلاص

Deyaa2 noero fie kol makaan, laho el

3azama we al soltaan, wa al sekhood

el aan we kol awaan, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



العهدكتابوخزق:للشعوببالخلاصظهر

حالمسي:ويتوببهيؤمنلمنطوبى:المكتوب

.بالخلاصلناأنعم

Zahar bel galas le elshe3oeb, we

gazak ketaab al 3ahd el maktoob,

toeba le men yo2min biehie we

yetoeb, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:الخطيةوتركالإعتراف:الإلهيةوصاياهأعطانا

النأنعمالمسيح:المحييةأسرارهمنوالتناول

.بالخلاص

A3tana waseyah al illaheya,

el2e3teraf wa Tark el gateya, we

altanawel men asraro el moheya,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



نارمنوخلصنا:الكريمبدمهخطاياناغسل

لنامأنعالمسيح:النعيمبابلناوفتح:الجحيم

.بالخلاص

Ghasal gatayana be dammo elkarim,

we gallasna men naar el kha7iem, we

fete7 lene Baab el na3iem, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:الكرامالملائكةمعونقول:الآنامربفلنسبح

.صبالخلالناأنعمالمسيح:ال علافيللهالمجد

Felnoesabi7 elrab el 2anaam, we

nekoel ma3a el malaeka elkaraam,

elmakhd le allah fie el 3olaa,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:يموتلاالذيالحينحو:صوتبأعلىونصيح

.خلاصباللناأنعمالمسيح:بالملكوتعلينالينعم

We nasie7 be a3la soot, na7oew

el7ay ellazi le yemoet, le jon3am

3aleyna bel malakoot, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



فيالممجدقدوس:القواتربقدوسقدوس

المسيح:بالخيراتعليناأنعمالذي:السموات

.بالخلاصلناأنعم

Kodoes kodoes rab el kowat, kodoes

el momakhad fe al samawat, allazi

an3am 3aleina bel gairat, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:الأعظمالحياللهبإسم:وأكرامومجدا  كرامة

لناأنعمالمسيح:عظاممواهبأعطاناالذي

.بالخلاص

Karama we makhdan we ekram, be

2esm allah el 7ey el 2a3zam, allezi

a3tana mawehib 3ezaam, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



ودج:تترجاكالكلوأعين:سواكمعينلناليس

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:برضاكعينا

Leisa Lena mo3ien sewaak, wa

a3yon alkol tatarakhak, khod 3alaina

beredak, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



والمطلوبالغايةأنت:الذنوبغفراننطلبمنك

لناأنعمالمسيح:يتوبواحدبخاطئتفرح:

.بالخلاص

Menka natlob ghofran el zenoeb,

anta al gheije wal matloeb, tafra7

begatie wa7ed yatoeb, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



لاالذيالأزليالحي:الصاباؤوتربيانسألك

لنامأنعالمسيح:بالملكوتعليناتنعمأن:يموت

.بالخلاص

Nas2alak ya Rab el sabaot, al7ay

el2azalie allazie la yemoet, en

ton3em 3aleina belmalakoot,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:ةمرضيبارةوأعمالا  :نقيةتوبةربياأعطينا

.صبالخلالناأنعمالمسيح:أبديةحياةنرثلكي

A3tiena yarab toeba naqeya, wa

a3malen barra mardeya, le kay

narreth haya abadeya, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7         مديح إسمعوا يا شعب المسيح

De Afsluitende Canon - قانون الختام



التناولصلاة قبل 
Gebed voor de heilige Communie

التناولصلاة بعد 
Gebed na de heilige Communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

اويكلحن بي 

De hymne Pie ooik

التوزيعمدائح 

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil 

samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen 

rafa3a al-samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

تىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet السموات  مديح المجد لمن رفع 



نالمجد* بغيرالكونونظم:السمواترفعلم 

إرحمربيا:بالنباتاتالأرضوزين:شريك

.يديكصنعة

:يرضيكماإلىوأهدنا:سماويةببركةباركنا*

نعةصإرحمربيا:الشيطانيةالفخاخمنخلصنا

.يديك
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الأرضعلىومشيت:الأقوالكللناتممت*

إرحمربيا:حالكلعلىنشكرك:بقدميك

.يديكصنعة

منبركةوأعطنا:الإيمانعلىربياثبتنا*

ةصنعإرحمربيا:ديانياشعبكوإرحم:فيك

.يديك
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لمنوالرأفةالرحمة:عظيمةأعمالكجميع*

إرحمربيا:الجسيمةخطاياناأترك:يناديك

.يديكصنعة

أعينللأعمىوصنعت:خمرإلىالماءحولت*

عةصنإرحمربيا:أمرعليكيعسرولم:بيديك

.يديك
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لاو:إليكيرجعمنوأقبل:الخطاهنحنخلصنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:العصاهمنتحسبنا

بهأخطأناماوجميع:الأسقامكلمنداوينا*

ةصنعإرحمربيا:والآثامذنوبناوأغفر:إليك

.يديك
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والرجوعالطريقضل:الفردوسخارجآدمذ ل*

بريا:بارثينوستيمنصاروالخلاص:إليك

.يديكصنعةإرحم

ذراعيكلهموفتحت:الضالمعالخاطئرديت*

صنعةإرحمربيا:البالوطويلرؤوفلأنك:

.يديك
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تحتوالقمروالشمس:بالنجومالسماءزينت*

ةصنعإرحمربيا:الهمومكلعناإرفع:قدميك

.يديك

أناوأطلبنيقلتأنت:خطايانابجميعسامحنا*

نعةصإرحمربيا:ملجأناكنالشدةوفي:فاديك

.يديك
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:إليكيطلبونونهارا  ليلا  :رعيتكوغنمشعبك*

صنعةإرحمربيا:رحمتكحسبتعاملناأن

.يديك

لعملتهديناأن:النهاربطولإليكنصرخ*

مإرحربيا:والأثمارغلاتنافيبارك:يرضيك

.يديكصنعة
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ناوأع:عليكتوكلنالأننا:الآثامكلمنطهرنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:الأياممرعلى

الإيمانجددت:مرتفعا  الصليبعلىظهورك*

بريا:منتصرا  الموتشوكةوكسرت:لمحييك

.يديكصنعةإرحم
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:كإلييصرخونالذين:المسببينعبيدكعول*

.كيديصنعةإرحمربيا:قائلينونهارا  ليلا  

امنعملأنفإمنحنا:الديارهذهفينحنغرباء*

نعةصإرحمربيا:ونهارليلا  لنسبحك:يرضيك

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet  مديح المجد لمن رفع السموات



علىبهوأشرقت:البشريةعلىنوركفاق*

حمإرربيا:الحجريةالقلوبفإرتعدت:تابعيك

.يديكصنعة

تىحتموتلن:القديمفيالشيخلسمعانقلت*

رباي:لأسرائيلالآتيالمخلص:بعينيكتنظر

.يديكصنعةإرحم
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هموقربالمتعبينجذب:والأنبياءالرسلكلام*

إرحمربيا:أصفياءلكالجميعإجعل:إليك

.يديكصنعة

المرضىوشفيت:الأمواتأقمتالقدرةلك*

إرحمربيا:الزلاتكللناأمح:يناديكومن

.يديكصنعة
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الحكمةوأعطيت:خطاياناكللنامحوت*

نعةصإرحمربيا:موتاناتنيحنسألك:لطالبيك

.يديك

لمنتستجيبأن:الأربابربيامنكنطلب*

إرحمربيا:الأبوابكللناوتفتح:يترجاك

.يديكصنعة
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:يرضيكمامعنافإصنع:قدامكأعمالناهيها*

.يديكصنعةإرحمربيا:أمامكمنترفضناولا

ملتجئلكلوالرحمة:المعونةإلهناياونسألك*

إرحمربيا:الحنونةالعذراءبشفاعة:إليك

.يديكصنعة
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عنيتحجبولا:جهليأيامربياتذكرلا*

مإرحربيا:فعليهيكانتوالخطية:عينيك،

.يديكصنعة

:نمكاكلفيحاضريا:منانياكريمياربيا*

.يكيدصنعةإرحمربيا:بالإحسانعليناتعطف
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:متعاليالناإحفظه:الزمانهذاوبطريرك*

عةصنإرحمربيا:منصانيكونالقدوسبأسمك

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet  مديح المجد لمن رفع السموات

De Afsluitende Canon - قانون الختام



التناولصلاة قبل 
Gebed voor de heilige Communie

التناولصلاة بعد 
Gebed na de heilige Communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

اويكلحن بي 

De hymne Pie ooik

التوزيعمدائح 

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil 

samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen 

rafa3a al-samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke

àgi`w pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke

akhio pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de

Zoon, en de Heilige Geest,

،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*
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* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien.

اونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

.آمين

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*
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* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

.اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .
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* Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe

em efjaro,

:إفياروإمموواوُ نىنيم:تفىإإنتىإيرأإينىإسمو*

* zegen de hemelwinden, de wateren van de

rivieren,

،النهرومياه،السماءأهويةبارك*

* ``cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem

nimwou `m`viaro @
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* nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai

nem tek hierienie oi en soobt em pek laos.

يرينىهتيكنيمناىبيكمارىسيمنىنيمسيتىنىنيم*

.لاؤسإمبيكإنسوبتاوي

* het zaad en het kruid, en moge Uw genade

en vrede een vesting zijn voor Uw volk.

.كلشعبحصناسلامكورحمتكولتكنوالعشب،والزروع*

* nem nici] nem nicim @ mare

peknai nem tekhiryny oi `ncobt

`mpeklaoc.
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* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

،ركباياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

.آمين

* Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @
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* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index –الفهرس 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

وّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك* تىإناو 

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*
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* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*
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* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*
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* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*
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* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*
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* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*
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* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنو  هيجينإطاجرواو  إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيو  هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*
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* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنو  إنسيتصابيتيروجاجىنو  إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*
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* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاو  خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *
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* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.
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P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان
O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

لناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

.خطايانا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi

nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem

pi`amahi 2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem

pie esmo nem pie amahie sha eneh

amien.

أماهىىبنيمإسمو  بىنيماواو  بينيمجومتىتيثوكجي

.أمينإينيهشا

Aan U zij de kracht en de glorie en de

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap

en de gave van de Heilige Geest zij met u

allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met u

allen.

بَّة   ح  ة   ِالاباللِ م  نِعْم  حِيدِ نِهِ ابْ و  بِنّ اسِ الْجِنْ الْو  ر 

إلِ هِن ا لِصِّن او  خ  م  سِيحِ ي س وع  و  ش رِك ة  الْم  وْهِب ة  و  م  و 

وحِ  ع  ف لْت ك نْ الْق د سِ الرُّ مِيعِك مْ م  ااِمْض و:ج 

، م  م  بِس لا  بِّ س لا  ع ك مْ ي ك ون  الرَّ .م 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ومع روحِــك  

We me3e-ro7ike aidan.

Index -الفهرس 

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De Liturgie van St 

Gregorius

الإيغريغوريالقداس 



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

الذاتي،الأبدإلىالدائمكانالذيالكائنأيها

،الآبمعالشريكوالخالقوالجليسوالمساوي

كونتيكنلممماوحدهالصلاحأجلمنالذى

،النعيمفردوسفيوجعلتهنسانالإ

O Gij de Zijnde, die was en in eeuwigheid

zijn zal, de Eeuwige; Medegetroond,

Medeschepper en één in Wezen met de

Vader, die uitsluitend ter wille van goedheid

de mens uit het niets gevormd heeft en

hem geplaatst heeft in het paradijs van de

vreugde.

Bk



Celebrant                                                يقول الكاهن

وصيتكومخالفةالعدوبغوايةسقطوعندما

رتبتهإلىوتردهتجددهأنوأردتالمقدسة،

،الأولى

Toen hij viel door de misleiding van de

vijand en ongehoorzaamheid aan Uw heilig

gebod, wilde U hem vernieuwen en hem

herstellen in zijn eerste staat.



Niet aan een engel of een aartsengel, niet

aan een aartsvader of een profeet

vertrouwde U onze verlossing toe, maar U

zelf heeft zonder verandering het vlees

aangenomen en bent mens geworden, en

bent in alles aan ons gelijk geworden

behalve in de zonde.

Celebrant                                                يقول الكاهن

ولاأباءرئيسولاملائكةرئيسولاملاكلا

إستحالةيربغأنت  بل،خلاصناعلىإئتمنتهنبيا  

امشيءكلفيوشابهتنا،نستأوتتجسدت
.وحدهاالخطيةخلا



U werd voor ons een Middelaar bij de

Vader, U heeft de tussenmuur, die

scheiding maakte, afgebroken en de oude

vijandschap vernietigd.

Celebrant                                                يقول الكاهن

والحاجز،الآبلدىوسيطا  لناوصرت

،هدمتهاالقديمةوالعداوة،نقضتهالمتوسط



U heeft de aardelingen verzoend met de

hemelingen en de twee tot één gemaakt, en

U heeft de heilseconomie vervuld in het

vlees.

U bent lichamelijk ten hemel opgevaren,

terwijl U alles met Uw goddelijkheid

vervulde.

Celebrant                                                يقول الكاهن

وجعلت،السمائيينمعالأرضيينوأصلحت

وعند،بالجسدالتدبيروأكملت،واحدا  الاثنين

الكلتملأإذ،جسديا  السماواتإلىصعودك

.بلاهوتك



U heeft gesproken tot Uw heilige discipelen

en apostelen: “Mijn vrede geef Ik u, mijn

vrede laat Ik u.” Schenk zo nu ook ons die

vrede, o onze Meester.

Celebrant                                                يقول الكاهن

سلامي،القديسينورسلكلتلاميذكقلت

،لكمأتركأناسلامي،أعطيكم



En reinig ons van alle smet, alle bedrog,

alle huichelarij, alle boosaardigheid, alle

listen en de herinnering aan het kwaad, die

de dood meebrengt .

Celebrant                                                يقول الكاهن

هرناوط،سيدناياعلينابهأنعمالآنأيضا  هذا

ومن،رياءكلومنغشكلومندنسكلمن

الشرتذكارومنمكيدةكلومن،شركل

.الموتالملبس



``Proceuxac;e `upertyc teliac

`irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

،الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn

acpacmwn twn `apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon

ton, apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـ قبـل ـ
wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-

rasoleje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

بعضنانقبلأنسيدناياكلنامستحقينجعلناأو

فيحإنطرابغيرلنتناول،طاهرةبقبلةبعضا  

،السمائيةالمائتةغيرموهبتكمنالحكم

En maak ons allen waardig, onze Meester,

om elkaar met een heilige kus te groeten,

zodat wij, zonder in veroordeling te vallen,

Uw onsterfelijke en hemelse gaven

ontvangen,



Celebrant                                                يقول الكاهن

روحكوفعلالصالحأبيكومسرةبنعمتك

جميعومعطىالرازقأنتلأنك،القدوس

.الخيرات

door Uw genade en het welbehagen van

Uw Goede Vader, en het werk van Uw

Heilige Geest. Want Gij zijt de Weldoener

en de Schenker van al het goede.



En tot U zenden wij omhoog glorie, eer en

aanbidding, met Uw Goede Vader en de

Levengevende Wezensgelijke Heilige

Geest. Nu en altijd…

Celebrant                                                يقول الكاهن

كراملإواالمجدفوقالىلكنرسلالذىوأنت

القدسوالروحالصالحأبيكمعوالسجود

دهروإلىأوانوكلالآنلكالمساويالمحيي

.آمينكلهاالدهور



الأسبسمس الآدام
(يا مريم إفرحي) 

Aspasmos Adam
(Efra7ie ja Mariam)

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Link                             لينك



De uitgebreide versie 

van Aspazes-te

لحن أسبازيستي الكبيرة 



`̀̀̀̀̀Acpazec;e allylouc en

vilymati `agi`w @

Aspazes-te allieloes en fielie matie

akhioo,
:آجيوفيليماتيإنالليلوسأسبازيستي

Groet elkaar met een heilige kus,

كـ مقبلـوا ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin

mokaddesse,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

B



Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Amien Kyrië eleison, Kyrië eleison, Kyrië

eleison.

.ليسونكيريي:ليسونكيرييليسونكيرييأمين

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.رحْـــمإيـارب  ،رحْـــمإيـارب  ،رحْـــمإيـارب  
jarab-or7am, Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



E-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie em

Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

تيإفنوإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي

.نانناياووهإيرونسوتيم
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon

van God, hoor ons en ontferm U over ons.

عنـ االلـهإبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــارب  نعــم منـ اوإسم  .إرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn

Allah, esmaa3na wa er7amna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ete vai pe Iycouc Pi,rictoc

`Psyri `mV] cwtem `eron ouoh nai

nan .



`̀̀̀̀̀Estoomen kalos, estoomen ev-lavos, estoomen

ek-tenoos,

:إستومين إكتينوس: وس ڤلاڤ إستومين إ: إستومين كالوس 

Laten wij goed staan, laten wij godvruchtig

staan, laten wij aandachtig staan,

،نقف باتصال ،لنقف بتقوى ،فلنقف حسنا  
Felnakefo 7esenen, linakefo bitakwa, nakefo

bettesalin,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ctwmen kalwc : `ctwmen

evlabwc :`ctwmen ektenwc :



`̀̀̀̀̀Estoomen en-irinie, estoomen meta fovoe The-oe

ke etromoe ke kata nie-kse-os.

كيإتروموكي:ثيؤوڤميطافوإستومين:إيرينيإنإستومين

.كسيؤسنيكاطا

laten wij in vrede staan, laten wij in de vreze

Gods staan, met ontzag en eerbied.

.نقف بخوف الله ورعدة وخشوع  ،نقف بسلام 
nakifo biselemin, nakefo bigawf allah we

ri3datin we gisho3in,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`ctwmen en`ir3n3 : `ctwmen

metafobov )eov ke `tromov ke

kata nv7ewc .



Pie eklieros nem pie laos tierf, gen oe toobh, nem

oe shep ehmot, nem oe semnie, nem oe karoof.

باوشينيمطوبهاوخين:تيرفلاؤسبينيمإكليروسبي

:كاروفاونيم:سيمنياونيم:إهموت
O clerus en heel het volk, met gebed en

dankzegging, met kalmte en eerbied.

.بهدوء وسكوت  ، بطلبة وشكر ،أيها الاكليروس وكل الشعب
Ejoha el-ekliros we kol eshe3b, bitilbatin we

shokrin, bi hido2in we sikoet,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Pi`kl3roc nem pilaoc t3r4 qen

ovtwbh nem ov2eph̀mot nem

ovcemni nem ovxarw4 :



Fai en ne ten val e-epshooi, e-epsa en tie

anatolie, ente ten nav e-pie thiesias tierion,

تينيإنت:أناطوليإنتيإإبصا:إإبشويالڤتيننيإنفاي

:تيريونسياسثيإيبيڤنا
Hef u ogen op naar het oosten, om het altaar

te aanschouwen,
، لتنظروا المذبح ،رفعوا أعينكم ناحية المشرق إ

Erfa3o a3ionekom ne7ejat el-mashrik, litanzoro al-

mazbe7,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

4ai `nnetenbal `e`p2wi `e`pca ǹ5`ana

tol3 : ``ntetennav `epi0vciac

t3rion :



E-re pie sooma nem pie esnof, ente

Emmanoe-iel Pennoetie, kie e-ehrie e-khoof.

:وتينبينإممانوئيلىإنت:إسنوفبينيمسومابيإيري

.إيجوفإإهريكي
met het Lichaam en Bloed van Emmanuël

onze God daarop gelegen.

.لهنا موضعين عليه  إو جسد و دم عمانوئيل 
We khesed we dam 3emmano-iel ilehona,

mawdo3ejni 3eleihi,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ere picwma nem pi`cno4 `nte

emmanov3l Pennov5

x3 `e`hr3i `egw4 :



E-re nie ankhelos o-hie eratoe nem nie arshie

ankhelos, nie Serafiem na pie so-oe en tenh,

ني:أنجيلوسأرشينينيمإيراطواوهيأنجيلوسنيإيري

:تينهإنسونابيسيرافيم
De engelen en de aartsengelen staan, de

Serafim met zes vleugels,

،السيرافيم ذو الستة الأجنحة،الملائكة ورؤساء الملائكة قيام 
almele2ike we ro2se2 almele2ika kijam, alsirafiem zo

sitet akhni7e,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ere niajjeloc `ohi `eratov nem

niarx3ajjeloc : nicerafim na pi

6 `ntenh :



nem nie Sheroebiem ethmeh em val, ev

hoobs en noe-ho,

:نوهوإنهوبسفإ:الفإمإثميهشيروبيمنينيم

en de Cherubim vol ogen,

،أعينا  الممتلئونوالشاروبيم

We esherobiem almomtelioen a3jonen,

Nem nixerovbim e0meh `mbal :

Evhwbc `nnovho :

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ethve ethme et saj-e ente pef nieshtie en

oo-oe,

:اواوإننيشتيبيفإنتييصايإتىإثمىإثف

en zij bedekken hun gelaat vanwege de

pracht van Zijn grote glorie,

،مجدهعظمةبهاءمنوجوههميسترون
jastrone woekhohehom, min ekhl behe2 3azat

megdihi,

E0be e0me `etacaìe `nte

pe4ni25 `n`wov :

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



en at-esh er the-oorien emmof, oewoh en

at, esh sazj-ie emmof,

صاجيإشأتإناووه:إمموفاورينثيإيرإشأتإن

:إمموف

die onbevattelijk en onuitspreekbaar is,

،بهمنطوقلاوالمنظورغير
gheijr elmanzoor wele mantookin bihi,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Nat 2̀er0ewrin `mmo4

ovoh `nat`2cagi `mmo4 :



Ev hoos gen oe esmie en oe-oot, ev

oosh evol ev khoo emmos,
جوفإ:إيفولاوشإف:اواووتإنإسمياوخينهوسفإ

:إمموس

Zij prijzen éénstemmig, en roepen uit,

zeggende:

:قائلينصارخينواحدبصوتيسبحون
joesabi7one bisawtin wa7id sarigiene ka2ilien:

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Evhwc qen ov`cm3 `novwt :

evw2 `ebol evgw `mmoc :



Zje Akhios, akhios, akhios, Kierios, sava-ot,

:اووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der

heerscharen,

،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس
koddoes koddoes koddoes Rabo el sabaot,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ge `ajioc `ajioc `ajioc kvrioc

cabaw0 :



Eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas

soe zoksies.

:أجياستيسإيجىكى:اوُرانوساوريسإبلى

.سوذوكسيس

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء
el sama2 wal ardoe mamloe-atanie men makh-die

kal akdas.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3

t3c `ajiac cov do73c.



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u

Maria @ P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab

Mareeja, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

شويسإبت:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige

Maria, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

ـرةبمغـفلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات

.خطايانــا

Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya

rab en3im lene be maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem P=p=na =e=0v : ge ( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon .
Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en

heeft ons verlost.

نـكلأ،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا(قمُت/أتـيت)
naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7

el kodos, le annak ( eteite / komte ) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Eleoc ̀irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.

.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Y `agapy tou :eou ke Patroc @ ke ỳ ,aric

tou monogenouc Uiou Kuriou de ke :eou

ke cwtyroc `ymwn Iycou <rictou @

توخاريسإيكى:باتروسكىثيؤتوأغابىإى

:إيمونسوتيروسكىثيؤكىذىكيريوإيومونوجنيس

.خريستوإيسو
De liefde van God, de Vader, de genade van

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en
Verlosser Jezus Christus,

وإلهناربناالجنسالوحيدالابنونعمةالاباللهمحبة

.المسيحيسوعومخلصنا

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



ىإإى:إبنفماتوسأجيوتوأذوريإىكىكينونياإىكى

.إيمونباندونميطا

en de gemeenschap en de gave van de

Heilige Geest zij met u allen.

.وشركة وموهبة الروح القدس تكون مع جميعكم

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ke ỳ kioneni`a ke ỳ dwre`a tou

`agiou Pneumatoc ì ỳ meta

pantwn `umwn.



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

ــــو إبنفماطاطومىكى   ـ .طـو سـ

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Anw ̀umwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ ك ــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuri`w .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوطو صومين خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

مستحق،وعادلمستحق،وعادلمستحق

،كنسبحأن،وعادلبالحقيقةمستحق،وعادل

اأيه،ونمجدك،لكونسجدونخدمك،ونباركك

،البشرمحبالله،الحقيقىوحدهالواحد

Waardig en rechtmatig, waardig en

rechtmatig, waardig en rechtmatig, het is

waarlijk waardig en rechtmatig, dat wij U

prijzen en zegenen, dat wij U dienen en

aanbidden, en dat wij U verheerlijken, Gij

alleen de Ene Waarachtige God, die de

mens liefheeft;

Bk



غير،المحوىغير,المرئيغير،بهي نطقلاالذى

غير،يحدلاالذيالزمنيغير،الأبدي،المبتدىء

،الجميعمخلص،الكلخالق،المستحيلغيرالمفحوص

De Onnoembare, de Onzienlijke, de

Onbevattelijke, zonder begin, de Eeuwige,

bij wie geen tijd is, de Onbegrensde, de

Ondoorgrondelijke, de Onveranderlijke, de

Schepper van alles, de Verlosser van

iedereen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



بالمراحممكللنا،الفسادمنحياتنامنقذ،خطاياناغافر

رؤساءلكوتسجد،الملائكةتسبحكالذىأنت،والرأفات

،الملائكة

Gij, die onze zonden vergeeft, die ons leven

redt van de vergankelijkheid, die ons

kroont met genadegaven en

barmhartigheid.

Gij zijt het die wordt geprezen door de

engelen en wordt aanbeden door de

aartsengelen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



أنت،الاربابنحوكوتصرخ،الرؤساءتبارككالذىأنت

ىالكراسلكترسلالذىأنت،بمجدكالسلاطينتنطقالذى

،الكرامة

Gij zijt het die wordt gezegend door de

vorstendommen en wordt aangeroepen

door de heerschappijen.

Gij zijt het wiens glorie wordt uitgeroepen

door de machten. Gij zijt het tot wie de

tronen eer omhoog zenden.

Celebrant                                                يقول الكاهن



لكيقدمونربواتوربوات،قدامكوقوفألوفألوف

جديسالذىوأنت،المرئيينغيريبارككالذىأنت،الخدمة

.سيدناياكلمتككلهمويصنعون،الظاهرونلك

Duizend maal duizenden staan voor U en

tienduizend maal tienduizenden bieden U

hun diensten aan. Gij zijt het die door de

onzichtbaren wordt gezegend. Gij zijt het

die door de zichtbaren wordt aanbeden. En

zij allen handelen naar Uw woord, o onze

Meester.

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

واالجلـوس  أيهـا .قفِـ ـ

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



الإلهمنالحقالإله،الربالسيدالكائنأيها

أنعمالذى،بالآنورلناأظهرالذي،الحق

،الحقيقيةالقدسالروحبمعرفةعلينا

Gij de Zijnde, Meester en Heer, ware God

uit de ware God, die ons het licht van de

Vader geopenbaard heeft, die ons de ware

kennis van de Heilige Geest geschonken

heeft,

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



امقيثبتالذى،للحياةالذىالعظيمالسرهذالناأظهرالذى

لىعالذينأعطىالذى،البشرفيالمتجسدينغيرصفوف

معاتناأصوأيضا  نحنمناإقبل،السيرافيمتسبيحالارض

.السمائيةالقواتمعأحسبنا،المرئيينغير

die ons dit grote mysterie van het leven

geopenbaard heeft, die rijen van

onlichamelijken onder de mensen gesteld

heeft, die aan hen op aarde de lofzang van

de Serafim gegeven heeft; aanvaard ook

onze stemmen met de onzichtbaren, reken

ons onder de hemelse machten.

Celebrant                                                يقول الكاهن



أفكاركلعناطرحناقدإذ،أولئكمعأيضانحنولنقل

لابأصوات،أولئكيرسلهبماونصرخ،الشريرةالخواطر

.عظمتكونبارك،تفترلاوأفواه،تسكت

Opdat ook wij met hen mogen meezingen,

wanneer wij alle gedachten met kwade

bedenksels van ons hebben verjaagd, en

wij tot U uitroepen hetgeen zij tot U

omhoog zenden, met stemmen die niet

zwijgen en monden die niet ophouden, en

wij Uw grootheid zegenen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Celebrant                                                يقول الكاهن

،موالسيرافيالشاروبيمحولكالقيامهوأنت

،للأخرأجنحةوستة،للواحدأجنحةستة

نيغطووباثنين،وجوههميغطونفبجناحين

،باثنينويطيرون،أرجلهم

Gij zijt het die omringd wordt door de

Cherubim en de Serafim; de een heeft zes

vleugels en ook de ander heeft zes vleugels.

Met twee vleugels bedekken zij hun gelaat,

met twee vleugels bedekken zij hun voeten

en met twee vleugels vliegen zij.

Bk



لبةالغتسبحةي رسلون,منهمواحدقبالةواحدويصرخون

,يسبحون,مجدا  ممتلىءبصوتلناالذىوالخلاص

:قائينويصوتون,ويصرخون,وينشدون

Zij roepen uit, de één tegen de ander; en zij

verkondigen de lofzang van de

overwinning en de verlossing die ons

toebehoort, met een stem vol glorie. Zij

loven en zingen, zij roepen uit en verheffen

hun stem, zeggende:

Celebrant                                                يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Aspasmos Watos
( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس
(أيها الرب  ) 

Agios -أجيوس 

Link                             لينك



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol

eujw `mmoc @

Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem

se tie oo-oe nak, ev osh evol ev kho emmos,

تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموسإفجوإيفولاوشإيف:ناكاواوُ 
De Cherubim aanbidden U en de Serafim

verheerlijken U en roepen uit, zeggende:

:قـائليــنـنصارخييمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم

E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem

jomakhi-doenak, sarigiena ka-ilien,

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c `o

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c.

Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاواوُرانوسريس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa

wal ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Àgioc Àgioc Àgioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 

Celebrant        يقول الكاهن



Celebrant                                                يقول الكاهن

كلفيوقدوس،الربأيهاأنت،قدوس،قدوس

روغي،جوهريتكنورهومختاروبالأكثرشيء،

قالنطمنشئوليس،حكمتكقوةهىموصوفة

،للبشرمحبتكلجةيحدأنيستطيع

Heilig, heilig bent U, o Heer, en heilig in

alles, en zeer hoogverheven is het licht van

Uw Wezen.

Onnoembaar is de kracht van Uw wijsheid,

en geen woord kan de diepte meten van Uw

liefde voor de mensheid.

Bk



لىإمحتاجا  أنتتكنولم،للبشركمحبإنسانا  خلقتنى

،ربوبيتكإلىالمحتاجأنابل،يعبوديت

U, de Menslievende, heeft mij geschapen

tot een mens. U had mijn dienaarschap niet

nodig, maar ik had des te meer Uw

heerschappij nodig.

Celebrant                                                يقول الكاهن



لىءالسماأقمت،أكنلمإذكونتنىالجزيلةتعطفاتكأجلمن

،عليهالأمشىالأرضيَّ لوثبت،سقفا  

Uit Uw grote barmhartigheid heeft U mij tot

het bestaan gebracht, toen ik nog niet

bestond.

U heeft voor mij de hemel uitgespannen tot

een gewelf, en de aarde voor mij

gegrondvest, om daarop te lopen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



طبيعةأظهرت،يأجلمن،البحرألجمت،أجلىمن

،يَّ قدمتحتشيءكلأخضعت،الحيوان

Omwille van mij heeft U de zee begrensd.

Omwille van mij heeft U de aard van de

dieren geopenbaard. U heeft alles

onderworpen aan mijn voeten.

Celebrant                                                يقول الكاهن



بلتنىجالذىأنت،كرامتكأعمالمنشيئا  معوزا  يَّ تدعنلم

،سلطانكصورةفيَّ ورسمتيَّ عليدكووضعت

Niets heeft U mij doen ontbreken van de

werken van Uw edelmoedigheid.

Gij zijt het die mij gevormd heeft. En U

heeft Uw hand op mij gelegd. U heeft in mij

het beeld van Uw heerschappij gegrift.

Celebrant                                                يقول الكاهن



،عملأتنالفردوسلىوفتحت،النطقموهبةيَّ فووضعت

،معرفتكعلميوأعطيتن

en in mij de gave van het woord gelegd. U

heeft voor mij het paradijs geopend tot

vreugde.

U heeft mij de wetenschap van Uw kennis

gegeven.

Celebrant                                                يقول الكاهن



غرس،الموتشوكةيوعرفتن،الحياةشجرةلىأظهرت

منهتأكللا،يلقلتالذيهذا،منهأكلأنينهيتنواحد

،وحده

U heeft mij de boom van het leven

geopenbaard en mij de angel van de dood

doen kennen.

Van één plant heeft U mij verboden te eten.

Daarover heeft U tot mij gezegd: “Hiervan

alleen zult u niet eten.”

Celebrant                                                يقول الكاهن



سلتوتكا،يبرأيناموسكيعنوتركت،بإرادتىمنهفأكلت

.الموتحكملىختطفتإأنا،وصاياكعن

Maar ik at uit eigen wil, ik verliet Uw wet uit

eigen keuze en ik verwaarloosde Uw

geboden.

Ik greep voor mijzelf het oordeel van de

dood.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

راعكخلاصا  العقوبةلىحولتسيدىياأنت  

تعبتحقيقيكأب،الضالطلبفيسعيتصالح

الأدويةبكلربطتنى،سقطالذيأنامعي

.الحياةإلىالمؤدية

U, mijn Meester, heeft voor mij de straf

omgezet in verlossing. Als een goede Herder

bent U op zoek gegaan naar het verlorene.

Als een ware Vader heeft U zich voor mij, de

gevallene, ingespannen.

U heeft mij verbonden met alle heelmiddelen

die leiden tot het leven.



تنىأعطي،المريضأنايأجلمنالأنبياءلىأرسلتالذيأنت

خالفتلماالخلاصلىخدمتالذيأنت،عونا  الناموس

.نالعارفيوغيرللضالينأشرقتحقيقيكنور،ناموسك

U bent het die tot mij de profeten gezonden

heeft, omwille van mij, omdat ik ziek was.

U heeft mij de wet gegeven tot een hulp.

U bent het die mij gediend heeft met

verlossing, toen ik Uw wet overtreden had.

Als een waar licht heeft U geschenen over

de dwalenden en onwetenden.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

علىإليناأتيت،زمانكلفيالكائنأنت

الغيرأيها،العذراءبطنإلىأتيت،الأرض

كونتأنختطافا  إتضمرلمالإلهأنتإذ،المحوى

.لعبداشكلوأخذتذاتكوضعتلكن،للهمساويا  

U, die te allen tijde zijt, bent tot ons

gekomen op aarde. U bent gekomen tot de

schoot van de Maagd.

Gij, de Oneindige, God zijnde, hebt het aan

God gelijk zijn niet als een roof geacht,

maar U heeft Uzelf ontledigd en de gestalte

van een dienstknecht aangenomen.



القياموأريتنىيعنناموسكوأكملت،كـفييطبيعتوباركت

،يمالجحفيعليهمبضق  لمنإطلاقا  أعطيت،يسقطتمن

U heeft mijn natuur gezegend in U. U heeft

Uw wet vervuld ten behoeve van mij. U

heeft mij getoond hoe ik moet opstaan na

mijn val.

U heeft bevrijding geschonken aan hen die

gebonden waren in de Hades.

Celebrant                                                يقول الكاهن



وةقأريتنى،بالجسدالخطيئةأبطلت،الناموسلعنةأزلت

،للعميانالنظروهبتسلطانك

U heeft de vloek van de wet weggenomen

en aan de zonde zijn kracht ontnomen, in

het lichaam. U heeft mij de macht van Uw

heerschappij getoond. U heeft aan blinden

het gezicht geschonken,

Celebrant                                                يقول الكاهن



ىلأظهرت،بالكلمةالطبيعةأقمت،القبورمنالموتىأقمت

،تعطفكتدبير

en doden doen opstaan uit het graf.

U heeft de natuur opgericht door het

woord.

U heeft mij de orde van Uw barmhartigheid

getoond.

Celebrant                                                يقول الكاهن



أهملتهماوخداكللسياطظهركبذلت،الأشرارظلمإحتملت

.البصاقخزىعنوجهكتردلم،سيدىيايلأجل،للطم

U heeft het onrecht van de boosdoeners

verdragen, U heeft Uw rug laten geselen,

en Uw wangen toegekeerd aan hen die

sloegen.

Omwille van mij, o mijn Meester, heeft U

Uw gezicht niet afgewend van honende

bespuwing.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



،الصليبإلىحتىحملمثلالذبحإلىأتيت

خطيئتىقتلت،يبهتمامكإعظمأظهرت

.السماءإلىباكورتيأصعدت،بقبرك

U bent ter slachting gegaan als een lam, tot

aan het kruis.

U heeft Uw grote zorg voor mij getoond.

Door Uw graf heeft U mijn zonden gedood.

U heeft mijn eerstelingen verheven naar de

hemel.

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



U heeft mij geopenbaard de verwachting

van Uw komst, wanneer U zult komen om

te oordelen de levenden en de doden, en

een ieder zult vergelden naar zijn werken.

Celebrant                                                يقول الكاهن

يهفيتأتالذيهذا،مجيئكإعلانيَّ لأظهرت

واحدكليوتعط،والأمواتالأحياءلتدين

.كأعماله



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke

my kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

أمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

.إيمون
Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet

naar onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا
Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ik bied U aan, o mijn Meester, de

beschikking over mijn vrijheid.

Ik schrijf mijn werken naar Uw woorden.

Celebrant                                                يقول الكاهن

وأكتب،يحريتمشورات،يسيديالكأقدم

،لأقوالكتبعا  أعمالي
k B



Gij zijt het die mij dit dienstwerk gegeven

hebt, vol van mysterie. U heeft mij gegeven

deel te hebben aan Uw lichaam, in brood

en wijn.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،سرا  المملوءةالخدمةهذهأعطيتنىالذيأنت

.وخمربخبزجسدكإصعادأعطيتنى



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.ؤمنن

No2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ادتكبإرذاتكفيهاأسلمتالتىالليلةفيلأنك

يديكعلىخبزا  أخذت،وحدكوسلطانك

دنسولاعيببلااللتينالطاهرتين

.المحييتينالطوباويتين

Want in de nacht waarin U Uzelf

overleverde, geheel uit Uw eigen wil en

gezag,

nam U een brood in Uw heilige, reine,

smetteloze, gezegende en levendmakende

handen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

k B



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie,

amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين او  ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـن  أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

Akcomc `e`pswi `e`tve ha @ vy`ete

vwk `niwt V] ouoh `vnyb `nte

ouon niben.

تىإفنوإنيوتفوكإيتيفي:هاإإتفىإإبشوىأكسومس

.نيفيناواونإنتىإفنيبأووه

U sloeg Uw ogen op naar de hemel, naar God,

Uw Vader, en Meester van iedereen.

،أحدكلوسيدأبيكاللهإلىالسماءنحوفوقإلىونظرت

k B



`Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

ته   كـ ـ .وبار 

We barakteho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

ته   .وقـدَّسـ ـ

We kadasteho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Akvasf aktyif `nny`ete nouk

ettaiyout `n`agioc mma;ytyc @ ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u ek jw `mmoc @

إمأجيوسإنإتطايوتنوكإيتينيإنأكتيففاشفأك
:إمموسجوإكإثؤوابأبوسطولوسإنأووه:ماثيتيس

U brak het en gaf het aan Uw

eerwaardige heilige discipelen en reine

apostelen, zeggende:

س ـلـكور  القـديسيـنلتلاميـــذِكوأعطـــيته  ،وقسَّمـتـه  

:قائــلا  الأطهــار

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ماباصوبىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

“Neemt, eet hiervan gij allen. Want dit is

mijn Lichaam, dat voor u en voor velen

gebroken zal worden,

ممنـهكلــواخــذوا الــذي،جســـديهـــوهـذالأنكـ لكـ ـ

،كثيـريــنوعـنعنكـمي قـسْ ـم  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Je [i ouwm `ebol `nqytf tyrou @ vai

gar pe pacwma. `Etounavasf `ejen

;ynou nem hankemys @ `ncetyif @



.فئىإفميإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ ي عطى

Celebrant                                                يقول الكاهن

è`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Pairy] on menenca `̀;rououwm ak[i

`nou`avot @ ak;otf `ebol qen ``poutah

`nte ]bw `n``aloli nem oumwou.

أفوتاوإنأكتشياواومإثرومينينصاأونريتىباى

أونيمألوليإنفوتيإنتياوطاةإبخينإيفولأكثوتف:

.مواو
Op gelijke wijze, nadat zij gegeten hadden,

nam U de kelk, mengde de vrucht van de

wijnstok met water.

ثمرةِ منومزجتهاكأسا  أخذت،أكلواأنبعدأيضا  هكذا

.والماءِ الكرمةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

تها كـ ـ .وبار 

We barakteha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

تها .وقـدَّسـ ـ

We kadasteha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-

men ke zoksazo-men.

.ذومينكى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصا

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-

khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Akjem]pi aktyif on `nny`ete nouk

`ettaiyout `n`agioc mma;ytyc @ ouoh

`n`apoctoloc è;ouab efjw `mmoc. Je

[i cw `ebol `nqytf tyrou.

إمسأجيوإنإتطايوتنوكإيتيإننىأونأكتيفتيبىجيمأك

جى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوسإنأووه:ماثيتيس

.تيروإنخيتفإيفولسوتشى
U nam ervan en gaf hem aan Uw eerwaardige

heilige discipelen en reine apostelen,

zeggende: "Neemt en drinkt allen hieruit,

ورسلكالقديسينالمكرمينلتلاميذكأيضا  وأعطيتهاوذ قت  

.كلكممنهإشربواخذوا:قائلا  الأطهار

Celebrant                                                يقول الكاهن



نافونفإيطوإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجينإيفول

want dit is mijn Bloed van het nieuwe

verbond dat voor u en voor velen

vergoten zal worden

عنكـمي سفـك  الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

،كثيــريـن  وعــن

Celebrant                                                يقول الكاهن

Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky

`mberi@ `etounavonf `ebol `ejen

;ynou nem hankemys@ `ncetyif @



.فئىإفميإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ ي عطى

Celebrant                                                يقول الكاهن

è`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Cop gar niben `etetennaouwm

`ebolqen paiwik vai. Ouoh

`ntetencw `ebolqen pai`avot vai @

:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتىاووه

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood,

en zult drinken van deze kelk,

مـنبــون  وتشــر  ،الخبـــزِ هـذامـنتأكـ لـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ 

.الكـــــأسِ هــذه

Celebrant                                                يقول الكاهن



Èretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري

.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn

verrijzenis belijden en mij gedenken tot Ik

wederkom.

أنإلىيوتذكــرونبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـ بشــرون  

.أجــئ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`` ``Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe

Kyrië katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــارب  نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab

nobasher,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn

`analy'in cou en tyc ouranic ce `omologoumen

ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na

lie epsien soe en ties oeranies se o-molo-

ghoemen,

إنوصإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

رانيستيس .اومولوغومينسىاو 

Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar

de hemelen belijden wij.

. ــــرف  نعت،وص عودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتـِـك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike

iela samawaat na3taref,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen

Kuri`e @ ke de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-

toemen Kyrië, ke ze o meta soe o The-os

iemoon.

كىىكيريتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصو  ميطااوذى
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o

Heer. Wij smeken U, o onze God.

ك نشكـــ رك يـارب ــك نبارِكـ ـ نــاونتـضـرع إليـــــك  ،نسبِّح  . يا إله 

nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa

natadarra3 ielajka ya ielahona.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



لىعنزولكذكرنصنعنحنفيماسيدنايافإذا

،أيامثلاثةوقبرك،المحييوموتك،الأرض

،السمواتإلىوصعودك،الأمواتمنوقيامتك

Terwijl wij, o onze Meester, Uw nederdaling

naar de aarde gedenken, Uw levengevende

dood en Uw verblijf in het graf gedurende

drie dagen, en Uw verrijzenis uit de doden,

dat U bent opgevaren naar de hemelen

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



en dat U gezeten bent aan de rechterhand

van Uw Vader, en Uw wederkomst uit de

hemel, vreeswekkend en vol glorie, offeren

wij U van Uw gaven die U toebehoren, voor

alles om alles en in alles.

Celebrant                                                يقول الكاهن

ىالآتالثانيوظهوركأبيكيمينعنوجلوسك

ن قـرب  ،مجدا  المملوءالمخوفالسمواتمن

،ال  حكلِّ على،لـك  الـذيمنقـرابينـك  لـك  

.حال  كـلِّ وفـي،حال  كلِّ أجلومـن



Ouwst ```mpihiyb `nlogoc `nte

Vnou].

Oe-oosht em pi hi-jieb inlo`3os inte oe-

hotie.

.إفنوتىإمإنتيلوغوسإنهييبإمبياواوشت

Aanbid het Lam, het Woord van God.

لِ أسجـدوا م  .اللهكلمةِ للح 
Eskhodoe lel 7amalie kaliemat ellah.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

اوشتِ  .إمموكاو 
Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

ـــك نسجــد  لـــك ك نخـدم  ــك نبــاركـ ـ .نسبح 
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-

dolak.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



``Proc,wmen ̀̀amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma

efoewab intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn

Heilig Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــز  وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan

mokadasan laho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}nah] Àmyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.ا ؤمن 

o2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ouoh pai`avot de on `n`cnof

eftaiyout @ `nte ]di`a;yky `mberi

`ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti

zia-thiki imveri intaf.

ىذياثيكتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

.إنتافإمفيرى

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van

Zijn nieuwe verbond.

.ـهلالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأس  وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel

3ahd el-gadied allzi laho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke palin}nah] Àmyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  ا ؤمن 

We aidan o2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@

nem ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol

`nqytf.

ينيهإإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشىنيإن

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.نـــــهميتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةي عطى

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Litanie (al-telba)

الطلبة

K B



Celebrant                                                يقول الكاهن

تثب:إلهناالمسيحأيهانسألكنعم*

.الكنيسةأساس

* Ja, wij vragen U, o Christus onze

God, bevestig het fundament van de

kerk.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

،للمحبةالتىالقلبوحدانية*

.فينافلتتأصل

* Dat de eenheid van hart, die

bestaat in de liefde, in ons

geworteld moge zijn.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

طريقلناسهل،الإيمانبرلينم  *

.التقوى

* Dat de rechtvaardigheid van het

geloof moge toenemen, effen

voor ons het pad van de

godsvrucht.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

يرعونهموالذينأضبطهمالرعاة*

.ثبتهم

* Leid de herders en bevestig

degenen die zij hoeden.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

هبانللرنسكا  ,للإكليروسبهاء  أعط*

.والراهبات

* Schenk waardigheid aan de clerus,

ascese aan de monniken,



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

حياة،البتوليةفيللذينطهارة*

.الزيجةسرفيللذينصالحة

* zuiverheid aan hen die in kuisheid

leven, een deugdzaam leven aan de

gehuwden,



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

صلاحا  ،التوبةفيللذينرحمة*

.للأغنياء

* genade aan de boetvaardigen,

goedheid aan de welgestelden,



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

. وداعة للفضلاء ، معونة للمساكين * 

* Zachtmoedigheid aan de

hoogge-plaatsten, hulp aan de

behoeftigen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

الحداثةفيالذين،قوهمالشيوخ*

.أدبهم

* Sterk de ouderen, disciplineer

de jeugdigen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

.نجاحا  للطلبة ، عملا  للمحتاجين * 

* Succes aan de studenten, werk

aan de werkzoekenden.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

لتنقض،ردهمالمؤمنينغير*

.الكنيسةإنقسامات

* Breng de ongelovigen terug, laat

de scheuringen van de kerk

eindigen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

كلناونحن،البدعأهلتعاظمحل*

.التقويحدانيةفيإحسبنا

* Breek de hoogmoed van de ketters, en

tel ons allen mee in de eenheid van de

godsvrucht.

B



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 
Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

B



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار



Gebed voor de 

Vrede

سلام الكنيسةأوشية



Gedenk, o Heer, de vrede van Uw

Ene, Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،ـدةالـواحكنيستِــك  سـلام  يـارب  ذكـرأ

.يـةِ الـرسولالجامعـةِ ،المقـدسـةالـوحيـدةِ 
k B



Bid voor de vrede van de Ene,

Heilige, Universele en Apostolische

Orthodoxe Kerk van God.

Salloe men akhl selem el-we7ede el

mokaddeseh el-kheme3a el-rasolije,

kanieset alleh el-ortho- zokseje.

ــةِ المقـدسالـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

لـــهالكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 

.الأرثـوذكسيـة

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةالبطريرك والأساقأوشية



Deze Kerk die van het ene einde tot

het andere einde van de wereld is.

En degenen die in haar het woord

van de waarheid recht verdelen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

إلىالمسكونةأقاصيمنالكائنةهذه

حقالكلمةفيهايفصلونوالذين،أقصاها

،باستقامة



Bovenal onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader abba (...)

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

Celebrant                                                يقول الكاهن

نباأالباباالمكرمالأببطريركناوبالأكثر

اأبينالرسوليهالخدمهفيوشريكه(...)

.(...)نباالأالمكرمالاسقف



Bid voor onze hogepriester paus abba

(...) paus, patriarch en aartsbisschop van

de grote stad Alexandrië,

Salloe men akhl raies kehenetne elbaba

el-anba (…), baba wa batriark wa ra-ies

asakefet elmediene el-3ozma el-

eskenderije,

نباالأالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

أساقفــةورئيـسوبطريركبابـا(...)

،الإسكندريةالعظميالمدينــة

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



En voor zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop abba (...) En

voor al onze orthodoxe

bisschoppen.
we sheriekehoe fil gedma el-rasoelejah

abine el-oskof elmokkram el-anba (…)

wa sa-ir asakifatne elortho- zoksejien.

أبينـاالرسوليةالخـدمةفيوشـريكه

وسـائـر(...)الأنباالمكرمالأسقـف

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوسالقمامصةأوشية

والشمامسة



En voor hen die hier aanwezig zijn,

en hen die ontslapen zijn; de

bisschoppen, hegoemenen,

priesters, diakenen en subdiakenen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،رقدواوالذينههناالكائنينوعن

والقسوسوالقمامصةالأساقفة

.والإيبوذياكونيينوالشمامسة



Bid voor de hegoemenen, priesters,

diakenen, subdiakenen en de zeven

rangen van Gods Kerk.
Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kesoes

wa el-shememisa wa el-eboeziakone-jien, wa

elsaba3 taghamaat kaniesat illeh.

سِ والقسـوالقمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

،والإبـوديـاقــونيـــــنوالشمـــامســــــــــةِ 

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ وسبـــع

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

رهبانوالوالقارئينوالمرتلينوالأغنسطسين

كلوعنوالنساكوالأيتاموالأراملىوالعذار

.المؤمنينإلهياكنيستكإمتلاء

En de lezers, de zangers, de

exorcisten, de monniken, de

maagdelijken, de weduwen, de

wezen, de asceten, de leken en voor

heel de volheid van Uw heilige Kerk,

o God van de gelovigen.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 



Celebrant                                                يقول الكاهن

Gedenk, o Heer, hen die in

rechtvaardigheid geregeerd hebben

en hen die nu regeren.

ذينوالالتقويفيتملكواالذينياربأذكر

.حكامالآنهم



Bid voor onze koningen (leiders), die

Christus liefhebben.

Salloe men akhl moloekene (ro-ese-ene)

mo7ibie el-Messie7.

حبي(رؤسائنا)ملوكناأجلمنصلوا م 

.المسيح

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

overheid en alle 

krijgslieden

أوشية الذين في 

الجهازالحكومي والأجناد



Celebrant                                                يقول الكاهن

Gedenk, o Heer, onze gelovige

orthodoxe broeders bij de overheid

en alle krijgslieden.

ينالأرثوذكسيالمؤمنينإخوتناربياذكرأ

.الأجنادوجميعالبلاطفيالذين



Bid voor onze gelovige orthodoxe

broeders bij de overheid en alle

krijgslieden.

Salloe men akhl el-egwa el-mo2menien

el-ortho-zokse-jien el-laziena fie el-balat,

wa sa-er el-akhnaad.

المؤمنينالإخوةأجلمنصلوا

روسائطلا  الب  فيالذيالأرثوذكسيين

.الأجناد

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



Celebrant                                                يقول الكاهن

Gedenk, o Heer, hen die u deze

offergaven hebben opgedragen en

hen voor wie zij worden opgedragen

en hen door wie zij worden

opgedragen, geef hun allen het

hemelse loon* .

،القرابينهذهلكقدمواالذينياربأذكر

ق دمتوالذين،عنهمق دمتوالذين

.*يالسمائالأجركلهمأعطهمبواسطتهم

بدون اللحن المعروف* 



Bid voor deze heilige en kostbare

offergaven, voor onze offers en voor hen die

ze opgedragen hebben. Heer ontferm U* .

Salloe men egli hazihie el-karabien el-

mokaddasa el-kariema, wa tak-domatna wa

alla-ziena kaddamoeha. Jarabo-er7am *.

ـة  المقـدسالقـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

.*اقـدَمـوهــوالـذيـنَ وتقدمتنا،الكـريمـة

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

بدون اللحن المعروف* 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

ballingen

أوشية المسبيين



Celebrant                                                يقول الكاهن

Gedenk, o Heer, hen die in de bergen

en grotten leven, en onze broeders

in ballingschap.

يروالمغاالجبالفيالساكنينربياذكرأ

.السبيفيالذينوإخوتنا



.صلوا من أجل المَسبيين 

Bid voor de ballingen.

Sallo men akhl almasbejieen .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

Begenadig hen met een vredige

terugkomst naar hun huis.

.أنعم عليهم بالعودة سالمين إلى منازلهم



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Pek la-os ghar nem tek ekliesia se tie ho erok

oewoh evol hietotk eEfjoot nemak evkho

emmos:

إيفولهاووإيروكهوتيسيإككليسياتيكنيمغارلاؤسبيك

.إمموسإفجونيماكإإفيوتهيتوتك

Want Uw volk en Uw kerk vragen U, door U en

met U tot de Vader, zeggende:

:ئلين لأن شعبك وكنيستك يطلبون إليك وبك إلى الآب معك قا

Celebrant                                                يقول الكاهن

Peklaoc gar nem tekek`klyci`a

ce]ho `erok @ ouoh `ebolhitotk

`e`Viwt nemak @ eujw `mmoc .



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie

Efjoot pie Pandokrator.

بيإفيوتإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

.باندوكراطور

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, de Pantokrator .

.الكلضابطياالآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-

kol .

Celebrant                                                يقول الكاهن

Je nai nan : je nai nan : je nai

nan : V] `Viwt pipantokratwr .



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie

Pensootier .

.سوتيربينإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, onze Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Celebrant                                                يقول الكاهن

Je nai nan : je nai nan : je nai

nan : V] pencwtyr .



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie

oewoh nai nan, Kyrië eleison .

ناننايهاوو  إفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

.كيرياليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-

7amna : Jarabor7am .

Celebrant                                                يقول الكاهن

Je nai nan : je nai nan : je nai

nan : V] ouoh nai nan Kuri`e

`ele`ycon .Bk



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon :
`ymac o :eoc ò Patyr ò

Pantokratwr .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o

The- os o Patier o Pando-krator.

اواوباتيراوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

.باندوكراطور

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, de vader, de Pantokrator .

. يا الله الآب يا ضابط الكل: إرحمنا: إرحمنا: إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-

kol .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon :
`ymac o :eoc ò Patyr ò cwtyr

`ymwn .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o

The- os o Sootier iemoon .

.إيمونسوتيراواوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, onze Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon :
`ymac o :eoc ke Ele`ycon `ymac

Kuri`e `ele`ycon .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o

The- os ke eleison iemas : Kyrië eleison.

:إيماسإيليسونكياوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

.كيرياليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o

God, Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-

7amna : Jarabor7am .

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Bk



Want Uw volk en Uw kerk vragen U,

door U en met U tot de Vader,

zeggende:

Celebrant                                                يقول الكاهن

وبكإليكيطلبونوكنيستكشعبكلأن

:قائلينمعكالآبإلى



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, de vader, de

Pantokrator.

Er7amna : er7amna : er7amna : ja

Allah el-eb ya dabet el-kol .

الآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.الكلضابطيا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm

U over ons o God, onze Verlosser .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja

Allah mogallisna .

اللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.مخلصنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm

U over ons o God, Ontferm U over

ons, Heer Ontferm U .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja

Allah thomma er-7amna :

Jarabor7am .

ثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.ارحميارب:إرحمنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Begenadig Uw volk met de eenheid

van hart, schenk kalmte aan de

wereld en een goede gesteldheid

aan de wind.

Celebrant                                                يقول الكاهن

طأعالقلببوحدانيةشعبكعلىأنعم

.واءللهحسنا  إعتدالا  للعالمطمأنينة k B



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

الطبيعةأوشية
(الزروع والعشب–المياة–أهوية السماء )



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

تىإنكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواو  نىنيم،إبكاهى

.إيرواو  إسمو  ،ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

ـــاهِ ميوصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  يارب  تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ ،الأنهــــارِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie

karpos ente epkahie,

ىإنتكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

:يإبكاه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ
Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-

oe em moo-oe,

: مواو  إم يارواو  ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte 

niiarwou `mmwou @



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

: يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit

jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع
we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem nici] nem nicim : nem nirwt 

`nte `tkoi.



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-

oe,

:إيرواو  إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيح  يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou

`erwou :



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh

thamjof, entef ka nen novie nan evol.

:يوفثامجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولناننوفىكانينإنتيف
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft.

بلتــِهعلىويتحنـن د اهصنعتهـاالتيج  .خطـايانـــانـالويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh,
wa jaghfer lene gata-jene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma:

`eta nefjij ;amiof : `ntef,a

nennobi nan `ebol .



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nef-outah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

نوف مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماو 

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

هــاولتكثــ رحـرثـ هــــا ،أثمـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet,̀ryctoc@

اوسخنيمإجروجاو  إىطوطفسيف نإيكونوميأرياووه:او 

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

piremǹjwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

نيمفانوسأوربىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

إتيخانتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبى
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيس

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،والضيفِ والغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلب  نرجوك  الذيننحن  ك لنِاأجلِناومن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

ǹ;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

اونإنفالنينجى إتثوكإنجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناو 

سيو  خيننواو  إخرىإنطوتى تيكاطاكنيماناووىأري.إينانيفاو 
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيتفي,أغاثوسميت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

همت عطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن حين  يفطعام 

س ب  معناصنعإ،حسن ،د  جسلكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

نوفنيمراشىإنهيتنينإنموه او  إيرىهونأنونهينا:او 

اوإيرهو  إنتيننيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى

.أغاثونإننيفينهوفخين
Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحن  لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ شيء  كل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Litanie (al-telba)

الطلبة

B



Celebrant                                                يقول الكاهن

.شفاءا  للمرضي ،  راحة للمعوزين * 

* (Schenk) genezing aan de

zieken, rust aan de behoeftigen,



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

قبولا  ،السبيفيللذينإطلاقا  *

.للأيتام

* vrijlating aan de ballingen,

opvang voor de wezen,



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

المتضايقون،للأراملمساعدة*

.بالخيراتأشبعهم

* hulp voor de weduwen,

Verzadig de bedrukten met al wat

goed is.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

.الساقطون أقمهم ، القيام ثبتهم *

* Richt de gevallenen op,

bevestig de standvastigen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

إقبلالمعترفون،أذكرهمالراقدون*

.إعترافهمإليك

* Gedenk de ontslapenen,

aanvaard de gebeden van de

biechtelingen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

مععدهمتابواالذينالخطاة*

.شهدائكمععدهمومؤمنوكمؤمنيك،

* Reken de zondaars die berouw

hebben getoond onder Uw

gelovigen, reken Uw gelovigen

onder Uw martelaren.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

متشبهينإجعلهمههناالذي*

.بملائكتك

* Maak hen die hier aanwezig zijn

gelijkend op Uw engelen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

ىإلبنعمتكالمدعوينأيضا  ونحن*

ناإقبلالمستحقينغيرونحنخدمتك

.إليك

* En ook wij, door Uw genade

geroepen in Uw dienst, hoewel wij

onwaardig zijn, neem ook ons bij U

aan.

Bk



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 
Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

k B



Gebed voor de 

Plaats

الموضعأوشية



Celebrant                                                يقول الكاهن

المــوضـعِ هـــذاخـلاص  يارب  ذكـرأ

وكلالمـواضعوكل،لك  الـذيالمقــدسِ 

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ 

Gedenk, o Heer, het heil van deze

heilige plaats die u toebehoort, alle

plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou 

kocmou @ ke tyc polewc `ymwn 

tautyc*@ (ke tou monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ىك):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

طإيمونموناستيريوتو  كي):*(طافتيسإيمونبوليؤستيس (و  طو 

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*,
(onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne

hezihie*, (wa dayrona haza)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.يونموناستيركىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en

kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er,

wa el-edjera.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ 

ke nycwn ke monactyrion .



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

جناونزينتهاوكلوالقريإقليموكلمدينةوكل

والحريقوالغرقوالزلازلوالوباءالغلاءمن

قيامومنالغريبسيفومنالبربروسبي
.الهراطقة

Iedere stad en iedere landstreek, de

dorpen en al wat daar in is, Red ons

allen van de hongersnood, epidemieën

en aardbevingen, overstromingen en

brand, ballingschap door vijanden, het

zwaard van de vreemdeling en van de

opkomst van de ketters.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 

Gebed voor de 

heilige Communie

البطاركةأسماء الآباء 

De namen  van de 

patriarchen

Link                             لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين



Celebrant                                                يقول الكاهن

B

الذيالقديسينجميعتذكرأنياربتفضل

رؤساءالقديسينآبائنا،البدءمنذأرضوك

والمبشرينوالرسلوالأنبياءالآباء

،ليينيوالإنج

Gewaardig U, o Heer, alle heiligen te

gedenken die U vanaf het begin hebben

behaagd:

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers,

de evangelisten,

k



فيكملواالذينالصديقينأرواحوكلوالمعترفينوالشهداء

ينحكلذراءـالعدا  ـمجالمملوءةةـديسـالقوبالأكثر،الإيمان

.مــمريرةـالطاهالقديسةالإلهوالدة

de martelaren, de belijders en alle zielen

van de rechtvaardigen, die volmaakt zijn

geworden in het geloof.

En vooral de heilige, glorievolle Altijd-

Maagd, de zuivere Moeder Gods, de

heilige Maria.

Celebrant                                                يقول الكاهن



تفانوسإسوالقديس،والشهيدالصابغالسابقيوحناوالقديس

الرسولمرقسالإلهوناظر،الشهداءوأولالشمامسةرئيس

والقديس،ساويرسالقديسوالبطريرك،والشهيدالطاهر

.غريغوريوسإوالقديسباسيليوسوالقديس،كيرلس

En de heilige Johannes, de voorloper, de

doper en martelaar; de heilige Stefanus,

de aartsdiaken en eerste martelaar; en

de heilige Markus, de apostel,

Evangelist, en martelaar; de heilige

patriarch Severus; de heilige Cyrillus; de

heilige Basilius; de heilige Gregorius.

Celebrant                                                يقول الكاهن



الثلاثةوبولاأنباوالبارنطونيوسأأنباالعظيمالصديقوأبانا

،القديسينمقاراتأنبا

En onze rechtvaardige vader, de grote

abba Antonius; de rechtvaardige abba

Paulus; en de drie heilige Macarii;

Celebrant                                                يقول الكاهن



الروميينينالقديساوأبوينبيشويأنباوأبانايحنسأنباوأبانا

وخشيشهيدا  والأربعينوالتسعةودوماديوسمكسيموس

.موسىأنباالقديسوالقوىشيهيت

onze vader abba Johannes de

hegoemen; onze vader abba Pishoi;

onze heilige Romeinse vaders Maximus

en Dometius; de negenenveertig

martelaren; en de sterke abba Mozes.

Celebrant                                                يقول الكاهن



توحدينالمرئيسشنودةأنباوأباناالشركةأباباخومأنباوأبانا

،المعترفصموئيلأنباوأباناالسائحنفرانباوأبانا

Onze vader abba Pachomius, de vader

van de koinonia; onze vader abba

Shenoete de archimandriet; onze vader

abba Noefer de anachoreet; onze vader

abba Samuël de Belijder;

Celebrant                                                يقول الكاهن



نارحمإوطلباتهمبسؤلاتهمالذينهؤلاءقديسيكمصافوكل

.اـنـيـلـعدعىالذيالقدوساسمـكأجلمنوانقذنـامعا  كلنا

en alle koren van Uw heiligen, ontferm U

over ons allen door hun smekingen en

gebeden en red ons, omwille van Uw

Heilige Naam, die over ons uitgeroepen

is.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc 

`etauenkot @ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-

oe-wab em patriarshies etav enkot,

ـــؤواب إم  ـــوتى إث ـــين ي ـــى ن ـــي ران إنت ـــا اواو إن ن ـــارو ط ـــؤش م ـــي إت ن

:                                                   باطريارشيس إيطاف إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige

vaders, de patriarchen, die ontslapen zijn.

يـنالــذالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون

،رقـــدوا
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien

allezine rakado,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh

entef ka nen novie nan evol.

نكانيإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

.ايفولناننوفى
De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust

en vergeve onze zonden.

نـيـح  نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــر  لنـا خطـايـان .ـــــاالـــــرب  يـ ـ
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer

lene gatajene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @

ouoh `ntef,a nennobi nan `ebol .



نيشتيلحن بي 
De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيبي لحن 
De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

البطاركةأسماء الآباء 
De namen  van de patriarchen

Link                             لينك



Ère pou`cmou è;ouab @ swpi

neman @ `amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie

neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

ـم المقـدســة   .  آميـن: تكـون  معنـا ،بــركـ ته 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

B

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië

eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو
Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــارب  ،إرحْـــــميـــارب  ،يـارب  لـكالمجــد  
El makhdo lak ya rab, yarabor7am,

yarabor7am,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon @



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson,

amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحه ـميارب  ،بــاركـنـــايـــارب  

yarabo barikna, yarabo naje7 hom

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .



الترحيم

Gedenking van de 

doden

Link                             لينك



Celebrant                                                يقول الكاهن

B

Ari`vmeu`i `P=o=c `nnike,wouni @

`etanerpoumeu`i `mpictoc @ nem ny on

`ete `mpenerpoumeu`i `nor;odoxoc .

إمىإيربوميفئإيطان:كواونىكينىإنإبتشويسإفميفىءأرى

.كسوساورثوذإنميفئىإيربوبينإمإيتىاوننينيم:بيستوس

Gedenk, o Heer, de overigen onder de

gelovigen die wij genoemd hebben en ook

degenen die wij niet genoemd hebben, de

orthodoxen,

وأيضا  المؤمنينذكرناهمالذينالآخرينالمؤمنينياربأذكر

.الأرثوذكسييننذكرهملمالذين

k



رومىماىإمأووهأغاثوسهوسنيمواوأنونإيتىناى

.إفنوتى

hen en ons tezamen met hen, want U bent

goed en menslievend, o God.

. يا الله كصالح ومحب البشر ،هؤلاء ونحن معهم 

Nai `ete `anon nemwou hwc `aga;oc

ouoh `mmairwmi V].

Celebrant                                                يقول الكاهن



Vool evol, koo evol, arie sien-goorien,

nan Efnoetie, in nen para-ptooma,

يننإنإفنوتىنانخورينأريسينإيفولكوإيفولفول

:بارابطوما

Ontbind, vergeef en neem van ons weg, o

God, onze ongerechtigheden,

،زلاتناعناللهيالناواصفحوإغفرحل
7il we eghfer, wasfa7 lene, ja allah, 3n zeletine,

Bol `ebol @ ,w `ebol @

`aricun,wrin nan V]

`nnenparaptwma @

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



nie e-tan aitoe gen pen oe-oosh, nem nie e-tan

aitoe gen pen oe-oosh an,

نخيأيطوإيطاننىنيم:اواوشبينخينأيطوإيطاننى

:أناواوشبين
die wij vrijwillig hebben begaan en die wij

onvrijwillig hebben begaan,

،صنعناها بغير إرادتناوالتى، التى صنعناها بإرادتنا 
Elleti sana3naha bi-ieradetine, welleti san3naha

bigheiri ieradetine,

Ny`etanaitou qen penouws @ nem

ny`etanaitou qen penouws an @

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



nie e-tan aitoe gen oe-emie, nem nie e-tan

aitoe gen oe met at-emie,

اوحينأيطوإيطاننينيم:إيمياوخينأيطوإيطاننى

:إيميأتميت
die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

،والتى فعلناها بغير معرفة  ،التى فعلناها بمعرفة  
Elleti fe3elnehe bi-me3rifetin, wellti fe3elnehe

bighiri me3rifetin,

Ny`etanaitou qen ou`emi nem

ny`etanaitou qen oumetat`emi@

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



nie et hiep nem nie eth-oe-oonh evol,

Eptshois ek-e-kav nan evol.

افكاىإكإبتشويس:إيفولاواونهإثنينيمهيبإتنى

.إيفولنان

de verborgene en de zichtbare, O Heer,

vergeef ze ons .

.لناإغفرهايارب،والظاهرةالخفية
El-gefeia we e-zzahera, ja rab eghferha lene.

Nyethyp nem ny`e;ouwnh `ebol @

P[oic ek`e,au nan `ebol .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

`̀N;ok gar pe V] pinayt @ vye;ouws

`m`vmou an `mpirefernobi `m`vry]

`ntefkotf ouoh `ntefwnq :

Matac;on V] `eqoun `epekoujai :

بىمإآنإفموإماواوشإثفىنائيتبىإفنوتىبىغارإنثوك

:أونخإنتيفأووهكوتفإنتيفإفريتىإمإيرنوفىريف

:اوجاىإيبكإيخونإفنوتىماطاستون
Want U bent de Barmhartige God, die niet de

dood van de zondaar wenst, maar dat hij zich

bekeert en leeft.

مامثلالخاطىءموتيشاءلاالذىالرحوماللههوأنتلأنك

.ويحيايرجع

Bk



بىإمإيرىإيتفيأغاثوسميتتيككاطانيمانأوىأرى

كاتىإيطاننييى:مواوإمإيريتينإيطاننىإنهواو

.إيرواو
Leid ons terug, o God, naar Uw verlossing.

Handel met ons volgens Uw goedheid, o Gij die

meer doet dan wij vragen of beseffen.

صنعيمنيا،كصلاحكمعناصنعأو،خلاصكالىاللهياردنا

.نفهمأونسألمماأكثر

Celebrant                                                يقول الكاهن

arioui neman kata tekmet`aga;oc

@ vyet`iri `mpihou`o `eny`eten`eretin

`mmwou @ ie ny`etenka] `erwou.



Ẁcper yn ke ecte ectin @ `apo

geneac ic genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-

as is khene-an,

:أنىنجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van

generatie tot generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـون  وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin

iela khiel,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke pantac touc `e`wnac twn

`e`wnwn : ` amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى
Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Hina nem qen vai kata `vry] on qen

hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici@ `nje

peknis] `nran è;ouab .

تشىفإنتينيفينهوبخينأونإفريتىكاطافاىخيننيمهينا

نشتىكبيإنجىتشيسيإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواو

.اثؤوابإنران

zodat daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en

Heilige Naam, verheerlijkt, gezegend en verheven

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي جـ ـ ارك  ويتبيتمَّ رتفِــع  ـ ـ ويـ ـ

ـــــك   .القـدوسالعظيـــم  إسمِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



وسإيسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.ؤواباثإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوسبى

wordt in alles wat waardevol en

gezegend is met Uw Goede Vader en de

Heilige Geest.

إبـنـِـك  حالمسييســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ الحبيب

Celebrant                                                يقول الكاهن

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a

è;ouab.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pennyb pencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc @ pireftanqo `nte

nen'u,y.

يفربي:أغاثوسإنروميمايبي:سوتيربيننيببين

:إبسيشينينإنتيطانخو

O onze Meester en Verlosser, de Goede

Menslievende, de Levengever van onze

zielen.

،سناأنفحييم  ،الصالحالبشرحبم  ،ومخلصناسيدنايا

Celebrant                                                يقول الكاهن

Bk



V] vy`etaftyif `mmin `mmof `ncw]

qaron e;be nennobi.

فيإثخارونإنسوتيإمموفإممينتيفإيطاففيإفنوتي

.نوفينين

O God die Zichzelf als een losprijs voor

ons heeft overgeleverd, wegens onze

zonden.

.خطاياناأجلمن،خلاصا  عناذاتهأسلمالذياللهيا

Celebrant                                                يقول الكاهن



ففولأ:نايبيفإنتيأشايإبهيتينإيفولإيطافتيفي

:رومينيإنتيجاجيميتأنتيِ إيفول

Die door de overvloed van Zijn genade de

vijandschap van de mensheid heeft

ontbonden.

،البشرعداوهحلرحمتهبكثرةالذي

Celebrant                                                يقول الكاهن

Vy`ete `ebolhiten `p`asai `nte

pefnai @ afbwl `ebol `n]metjaji

`nte nirwmi.



:يوتفإمبيكينفخينإتشيفي:نوتيإنمونوجينيسبي

.إفلوجيصونكيريي

O Eniggeboren God, die in de boezem van

Zijn Vader is, o Heer, schenk zegen.

.ركبايارب،أبيهحضنفيالذي،الجنسالوحيدالإلهأيها

Celebrant                                                يقول الكاهن

Pimonogenyc `nnou] @ vyet,y qen

kenf `mPefiwt. Kuri`e `eulogycon.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

1



Vy`etaf`cmou `mpicyou ]nou on

`cmou.

.إسمواونتينوسيوإمبيإسموإيطاففي

O Gij die gezegend heeft in die tijd,

zegen ook nu.

.الآن أيضا  بارك  ،الزمانبارك في ذلك يا الذي 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

2



Vy`etafer`agi`azin `mpicyou @ ]nou

on `ari`agi`azin.

.ينأجيازأرياونتينو:سيوإمبيأجيازينإيرإيطاففي

O Gij die geheiligd heeft in die tijd, heilig

ook nu.

.قدس  الآن أيضا  ،الزمانفي ذلك يا الذي ق د س 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

3



Vy`etafvws `mpicyou @ ]nou on

vws.

.فوشاونتينو:سيوإمبيفوشإيطاففي

O Gij die gebroken heeft in die tijd, breek

ook nu.

.الآن أيضا  قسم ،الزمانقسم في ذلك الذي يا 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

4



Vy`etaf] `etoutou `nnef`agioc

`mma;ytyc ouoh `n`apoctoloc

è;ouab `mpicyou.

نإاووةإمماثيتيسأجيوسإننيفتوتوإيتيإيطاففي

:سيوإمبيإثؤوابأبوسطولوس

O Gij die gegeven heeft aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen in die tijd,

ذلكفيالأطهارورسلهالقديسينتلاميذهأعطيالذييا

،الزمان

Celebrant                                                يقول الكاهن



}nou on pennyb moi nan nem

peklaoc tyrf @ pipantokratwr

P=o=c Pennou].

يب:تيرفلاؤسبيكنيمنانموينيببيناونتينو:

.نوتيبينشويستإبباندوكراطور

geef zo ook nu, o onze Meester, ons en

heel Uw volk, o Almachtige Heer, onze

God.

لربا،الكلضابطياشعبكوكلأعطناسيدناياأيضا  الآن

.إلهنا

Celebrant                                                يقول الكاهن

B



` Amyn ̀amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

B



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

B



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن

k B



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed van de Breking

القِسمة

Index -الفهرس 

Link                             لينك

B



De liturgie van sint

Cyrillus

الكيرلسيالقداس 



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

منيااللهم،الدهوروملكالحياةرئيسيا

علىوماالسمواتفيماركبةكللهتجثو

،الأرضتحتوماالأرض

O Schepper des levens en Koning der

eeuwen, God voor wie elke knie zich

buigt van hen, die in de hemel, die op de

aarde en die onder de aarde zijn;

BG



Celebrant                                                يقول الكاهن

تتحالعبوديةبعنقوخاضعمذلولالكلالذي

الأجنادتمجدهالذي،ملكهقضيبخضوع

،الملائكية

Voor wie iedereen onderdanig is en in de

band van slavernij, zich onderwerpt voor

de scepter van Uw koningschap. Aan wie

de engelenscharen glorie geven met de

hemelse machten,



اطقنيسكتلابصوتالعقليةوالطبائعالسمائيةوالطغمات

أننالأرضييالضعفاءأيضانحنبناسررتوإذ،هتبألوهي

لىعالصلاحنفعللملأننا،أيدينانقاوةأجلمنلا،نخدمك

،الأرض

en alle rationele naturen, met een

onophoudelijke stem die Zijn

Goddelijkheid uitroept. En zoals U in ons

behagen hebt gehad, wij de zwakken op

aarde, dat wij U mogen dienen; niet door

de reinheid van onze handen, want wij

hebben geen goeds gedaan op aarde.

Celebrant                                                يقول الكاهن



ريدابل ،طهركنمالمستحقينغيرالبائسيننحنتعطيناأنم 

مذبحكمنندنوإذ،البشرمحبالصالحأيهاإليكإقبلنا

،رحمتكككثرةالمقدس

Maar U bent bereid ons, de ongelukkigen

en onwaardigen, van Uw reinheid te

schenken. Neem ons tot U aan O Goede

Menslievende, terwijl wij Uw heilige

altaar benaderen volgens de talrijkheid

van Uw genade.

Celebrant                                                يقول الكاهن



ءوالمملو،بلاهوتكاللائقالسمائيللسلامأهلا  جعلناأو

بعضنالقبون  ،كاملةبمحبةلبعضبعضنالنعطيه،اخلاص  

.مقدسةبقبلة  ابعض  

En maak ons de hemelse vrede waardig die

Uw Goddelijkheid betaamt en vol

verlossing is, dat wij het aan elkaar mogen

schenken in volmaakte liefde. En elkaar de

vredesgroet mogen geven .

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac

`irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn

acpacmwn twn `apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon

ton, apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـ قبـل ـ
wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-

rasoleje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

ربفكولا،لمخافتكرافضةمرذولةبحاسةلا

نانياتمتفقةغير،الخائنشرمنمملوءغاش

،وبناقلوتهليلأنفسنابرغبةبل،الخبثفي

Niet met een verwerpelijk gevoel, dat Uw

vreze weigert, of listige gedachten vol

van de slechtheid van de verrader, zodat

ons geweten niet één is met het kwade,

maar met de wil van onze zielen en

blijheid van onze harten.



Celebrant                                                يقول الكاهن

نكبإلمحبةالتيالكاملةالعظيمةالعلامةلناإذ

دنسأجلمنعبيدكنحنتطرحناولا،الوحيد

هأنجبلتناكخالقالعارفأنتلأنك،خطايانا

،أمامكيتزكىإمرأةمولودليس

Want wij hebben het grote en volmaakte

teken van de liefde van Uw Eniggeboren

Zoon, Wendt ons, Uw dienaren, niet af

omwille van de smet van onze zonden,

want als Schepper kent U onze aard, dat

niemand geboren uit een vrouw, voor U

rechtvaardig is.



Maak ons daarom waardig, O onze

Meester, om met een rein hart en een ziel

vol van Uw genade, voor U te staan, en U

dit heilig, rationeel, spiritueel en

onbloedig offer op te dragen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

سونف،طاهربقلبسيدناياأهلا  إذنجعلناأف

لكونقدم،أمامكنقفأن،نعمتكمنمملوءة

رغيالروحانيةالناطقةالمقدسةالصعيدةهذه

،الدموية



Voor de uitwissing van onze schulden en

de vergiffenis van de onwetendheden

van Uw volk, want U bent een

barmhartige en genadige God.

Celebrant                                                يقول الكاهن

لأنك،شعبكلجهالاتاوغفران  ،لزلاتنااصفح  

.متحننرؤوفإلهأنت



En Gij zijt het tot wie wij omhoog zenden

glorie, eer en majesteit en aanbidding, O

Vader, Zoon en Heilige Geest, nu en

altijd...

Groet elkaar - كـ م  قبلـوا بعض 

Celebrant                                                يقول الكاهن

والكرامةالمجدفوقإلىلكنرسلالذيوأنت

والروحوالإبنالآبأيهاوالسجودوالعزة

....أوانوكلالآنالقدس



الأسبسمس الآدام
(يا مريم إفرحي) 

Aspasmos Adam
(Efra7ie ja Mariam)

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Link                             لينك



Aspasmos Adam
(Emmanuël onze God)

الأسبسمس الآدام
(عمانوئيل إلهنا ) 



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىإنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا(ق مت

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسم س

Hiena enten hoos -( لكي نسبحك ) هينا إنتين هوس 



`̀̀̀̀̀Acpazec;e allylouc en vilymati

`agi`w @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo,

Kyrië eleison, Kyrië eleison, Kyrië eleison.

ليسونيرييكليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسونكيريي
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U,

Heer ontferm U, Heer ontferm U.

كـ مقبلـوا يـارب  ،ـــمرحْ إيـارب  ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 

.رحْـــمإيـارب  ،رحْـــمإ
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse,

jarab-or7am, Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-

rie, em Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

شيريإب:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرونسوتيم:إفنوتيإم
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon

van God, hoor ons en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــارب  نعــم منـ اوإسم  .إرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn

Alla, esmaa3na wa er7amna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc

Pi,rictoc `Psyri `mV] cwtem

`eron ouoh nai nan .



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata

tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in

eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be

re3deten,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte

kata `tromou @



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .

.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat

ons aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

ic `anatolac `ble'ate :
``Proc,wmen.



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u

Maria @ P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab

Mareeja, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

شويسإبت:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige

Maria, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

ـرةبمغـفلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات

.خطايانــا

Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya

rab en3im lene be maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem P=p=na =e=0v : ge ( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon .
Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en

heeft ons verlost.

نـكلأ،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا(قمُت/أتـيت)
naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7

el kodos, le annak ( eteite / komte ) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



Eleoc ̀irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.

.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

De hymne Bie shafa3aat                        لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس 

De Heer zij met U allen .                         

.جميعِك م الـرب  مع 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                يقول الكاهن

G B



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

ــــو إبنفماطاطومىكى   ـ .طـو سـ

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Anw ̀umwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ ك ــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuri`w .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوطو صومين خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

ستحـق   م،وعـادل   مستحـق   ،وعـادل   مستحـق   

،وعــادل   مستحــق   بـالحـقـيـقـــة  لأنــه،وعـادل   

Het is waardig en rechtmatig, waardig en

rechtmatig, waardig en rechtmatig, want

het is waarlijk waardig en rechtmatig,

G B



Celebrant                                                يقول الكاهن

نانــالـنفـوس  ونـافــع   ولائــق   ومقــدس    وأجساد 

نا الآبُ للـهاالــربُّ السيـدُ الكائـنُ أيهـا،وأرواح 

مكان  وبكـل   زمان  كــل   في،الكـل   ضابطُ 

.لـربـوبيتـ كَ 

heilig en betamelijk en heilzaam voor

onze zielen, lichamen en geesten, O Gij

die zijt, de Meester, Heer, God de

Almachtige Vader, dat wij ten alle tijden

en op alle plaatsen van Uw heerschappij-



U prijzen, U bezingen, U zegenen, en U

dienen; en dat wij U aanbidden, U dank-

zeggen, U verheerlijken en U belijden,

dag en nacht,

Celebrant                                                يقول الكاهن

،ونباركَــكَ ،لـكَ ونرتـلَ ،نسبحَكَ أن

،ونمجـدَكَ ،ونشكُــرَكَ ،لـكَ ونسجُـدَ ،ونخـدمَـكَ 

،ونهارا  ليلا  لـكَ ونعتـرفَ 



met onophoude-lijke lippen, een aan-

houdend hart en oneindige verheerlij-

kingen. Gij zijt het die de hemelen heeft

geschapen en al dat in de hemel is, de

aarde en alles wat zij bevat,

Celebrant                                                يقول الكاهن

،يسكـتُ لاوقـلـب  ،هـادئـة  غـيـربشفاه  

ـقَ خلالـذيهـوأنـتَ ،تـنقـطعُ لاوتمجيدات  

ماوكـل   والأرضَ ،السمواتفيوماالسمـوات  

،فيهــا



de zeeën, de rivieren, de bronnen, de

meren, en al wat daar in is, Gij zijt het die

de mens heeft geschapen naar Uw beeld

en gelijkenis,

Celebrant                                                يقول الكاهن

فيوماات  والبحيروالينابيعَ ،والأنهـارَ ،البحـارَ 

الإنسـانَ خلـقَ الذيهـوأنت،جميعـ هــا

كَ كصورتـكََ  ،وكشبهـ ـ



en alles geschapen heeft door Uw

wijsheid, Uw Ware Licht, Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser en ons aller Koning, Jezus

Christus,

Celebrant                                                يقول الكاهن

كَ نـ،بحكمت ـكَ الأشيـاء  كـل  وخـلقـتَ  ور 

ـ ناوإلهرب  نـاالـوحيـد  إبنـكَ ،الحـقيـقـي

ـناومخلـ  صنا ،يح  المسيسـوعَ كلـ  ناوملك 



Hij door wie wij dankzeggen en

opdragen aan U met Hem en de Heilige

Geest,

Celebrant                                                يقول الكاهن

معهمعلكونقـربُ ،نشكـرُ ق بلَهمنالذيهذا

،القــدس  الـروح  



de Heilige Wezensgelijke onafscheidelijke

Drie-eenheid dit rationele offer en deze

onbloedige dienst* .

* De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel

wierook in doet, terwijl hij bidt:
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول* 

Celebrant                                                يقول الكاهن

،ـرق  المفـتغـيـر  المساويالقــدوس  الثالــوث  

غيرالخدمةوهـذه،النـاطقــةالــذبـيحــةَ هــذه

.*الدموية



Dit wat alle naties U opdragen, Van waar

de zon opkomt tot waar zij ondergaat, en

van het noorden tot het zuiden,

Celebrant                                                يقول الكاهن

بـهُـاالتيهـذه من،الأمــم  جميـعُ لـكَ تـقـر  

الشمــال  ومن،مغاربهـاإليالشمس  مشارق  

،الجنــوبإلى



Want groot is Uw Naam o Heer onder de

naties, en overal worden wierook en

reine offers gebracht aan Uw Heilige

Naam. En op dit offer en deze

offergaven.

Celebrant                                                يقول الكاهن

وفي،الأمـم  جميع  فيياربُّ عظيـمٌ اسمـكَ لأن

ـكَ لإبخـورٌ يـُقـد مُ مكان  كـل    ،لقـدوس  اسم 

وهـذاالذبيحـةهذهوعلى،طاهـرةٌ وصعـيـدةٌ 

.القـربـان



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

واالجلـوس  أيهـا .قفِـ ـ

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Celebrant                                                يقول الكاهن

وكلرئاسة  كل   فـوقَ الـذياللـههـوأنتلأنكَ 

يإسـم  كل   وسيـادة  كل   وقــوة  كل   وسلطان   يسُم 

.الآتيوفيبــلفـقــطالـدهـر  هـذافيليسَ 

Want Gij zijt God, die verheven is boven

iedere vorstendom en macht, en iedere

kracht, en iedere heerschappij en iedere

naam die genoemd wordt, niet alleen in

deze, maar ook in de toekomende eeuw.

BG



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Celebrant                                                يقول الكاهن

،ألــوف  ألــوفُ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنتَ 

،ئكـة  الملاورؤساء  ،الملائكــة  ربـوات  وربــواتُ 

،يخدمونـكالمقدسين

Gij zijt het vóór wie staan, duizend maal

duizenden en tienduizend maal tien-

duizenden, heilige engelen en

aartsengelen, die U dienen,

BG



Celebrant                                                يقول الكاهن

الحي انمخلوقاكَ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنت

اكثيــرال،الأجنحــة  السـتـة  اذوَ ،جـدا  الكريمان  

،والشاروبيـمالسـيرافيم،الأعـيـن

Gij zijt het vóór wie staan, Uw twee zeer

eerbiedwaardige levende wezens, met

zes vleugels en ontelbare ogen: de

Serafim en Cherubim.



Met twee vleugels bedekken zij hun

gelaat, omwille van Uw Goddelijkheid die

niet aanschouwd of overdacht kan

worden, en met twee bedekken zij hun

voeten, en zij vliegen met de overige

twee,

Celebrant                                                يقول الكاهن

هوتـكَ لاأجل  منوجُـوههُـميغطـونَ فبجناحيـن  

،فيــه  ـرُ التفــكٌ ولاإليه  النظرُ يستطاعُ لاالــذي

بالإثنين  ويطيرونَ ،أرجُلهُميغـطــونَ ن  ـوبإثـنـي

،الأخـرَيـن  



Want ten alle tijden wordt U door alles

geheiligd, Maar neem met allen die U

heiligen ook onze heiliging aan, O Heer,

wanneer wij U met hen prijzen,

zeggende:

Celebrant                                                يقول الكاهن

كـلمعَ لكـن،أحـد  كلُّ يقـدسُـكَ زمان  كل   فيلأن

سُــكَ مـن أيضـا  نحـنُ مناتـقـديسَناإقـبــل،يقـد  

:قـائـلـيــنمعهُـــمنسبحُـكَ إذ،ربُّ يـا



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



السماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرض

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der

heerscharen. Hemel en aarde zijn vol van Uw

heilige glorie.

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el

samaa wal ardoe mamloe-atanie men makh-

die kal akdas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Aspasmos Watos
( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس
(أيها الرب  ) 

Agios -أجيوس 

Link                             لينك



Aspasmos Watos
(Zevte-Komt tot deze  tafel)

أسبسمس واطس
(تعالوا الي المائدة –ذيفتي ) 



Deute ic tyn t̀rapezan @ ton :eon

eulogoumen @ cun aggeloc ke

ar,iaggeloc @ bowntec ke legontec.

Zevte Ic tien itrapezan, ton the-on evloe-ghomen,

ke arshi-angelos, vontes ke leghontes,

مينثيؤنطون:إترابيزانتينإيسذيفتي سين:إفلوغو 

.ليغونتيسكيفونتيسأنجيلوسأرشيكيأنجيلوس
Komt tot deze tafel om God te zegenen met

de engelen en de aartsengelen roepende en

zeggende:

ـاءِ ورؤسالمـلائكـةِ مــعالـلـهنباركالمـائــدةِ إليتعـالــوا

:وقائليـن  صارخـيـن  المـلائكـةِ 

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sie Kyrië allieloeja,

Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .

كىذوكسابترى:الليلوياكيرييسيأجيوسأجيوسأجيوس

:إبنفماتىأجيوكىإيو
“Heilig Heilig Heilig bent U O Heer Halleluja. Glorie

aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

لـلآبـدالمج:هـلـليـلـويــايــاربُ أنـتَ قــدوسٌ قــدوسٌ قــدوسٌ 

.القـدسوالــروحوالإبـن

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Agioc `agioc `agioc cu Kuri`e

Allyloui`a :Do7a Patri ke `Vi`w :

ke `aji`w Pnevmati .



Meta ton sherobim, ton imnon ana pem-pomen,

Akhios akhios akhios Kierios sie Kyrië allieloeja,

أجيوس:بومينبيمأناإمنونطون:شيروبيمطونميطا

.الليلوياكيرييسيأجيوسأجيوس
Met de Cherubim zenden wij de lof, zeggende:

“Heilig Heilig Heilig bent U O Heer Halleluja.

قــدوسٌ قــدوسٌ قـائـليـــنَ التسبيـــحَ نـرســـلُ الـشاروبيـــممع

.هـلـليـلـويــايــاربُ أنـتَ قــدوسٌ 

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Meta twn <eroubim @ ton `umnon

`anapempomen @ agioc `agioc `agioc cu

Kuri`e allyloui`a.



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآور ـر الدهــلى دهإو: ل أوان ـن وكالآ

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .



Àgioc Àgioc Àgioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 

Celebrant        يقول الكاهن



Celebrant                                                يقول الكاهن

والأرضُ السماءُ الصبـاوؤتربُ قــــــدوسٌ 

كَ منمملوءتان   .الأقدس  مجد 

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van

Uw heilige glorie,

BG



Celebrant                                                يقول الكاهن

والأرضُ السمــاءُ بالحـقـيـقـة  ،إلهُنـاالـربُّ أيهـا

كَ منمملوءتان   بـَل  من،الأقـدسمجد  إبنـكَ ق ـ

نارب  ناالـوحيـد   ناوإله  نومخلص  يسوعَ كل  نااوملك 

.المسيح  

O Heer onze God, Waarlijk zijn hemel en

aarde vol van Uw heilige glorie, Door Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning Jezus

Christus,



Celebrant                                                يقول الكاهن

،بـركــة  بالربُّ يالكَ التيالصعيـدةَ هـذهإملأْ 

بلـكَ منالتي ــكَ بحلــول  ،ق ـ ـدوس  القـروح 

.عليهـــا

vervul dit heilig offer, dat U toebehoort o

Heer, met de zegen, die van U komt, door

de neerdaling van Uw Heilige Geest

erover.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

وبالبركـةِ بارِكْ         

En met zegening, schenk zegen



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

سْ              وبالتقـديسِ قــدِّ

En met heiliging, heilig



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

مـةهـــذه  قـرابينــكَ  عهَــاوضالســابـقالمكر 

ـكَ إبنلأنالكـــأس  وهـذه  الخبـزَ هــذا،أمامَـكَ 

كلناملكنــاوومخل  صنـاوإلهَـنـــاربـ نــاالـوحيــدَ 

،المسيح  يسوعَ 

Deze eervolle gaven die U toebehoren, die

wij geplaatst hebben vóór U (Uw

aangezicht), dit brood en deze kelk, Want

Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning Jezus

Christus,

BG



مالتيالليلة  في ـنعليتـألـمَ فـيهـاذاتـهسل ـ

ت هبإرادبذات هقـبَـ لـهالـذيوالمــــوتُ ،خطايانــا

.كلـ  نـــاعـناوحـده

Celebrant                                                يقول الكاهن

in de nacht waarin Hij Zichzelf heeft

over-geleverd om te lijden voor onze

zonden, en aan de dood die Hijzelf heeft

aanvaard met (door) Zijn Eigen wil en

voor ons allen,



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.ؤمنن

No2men .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @

``nata[ni ouoh `nat;wleb @ ouoh

`mmakarion @ ouoh `nreftanqo.

أووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووهأتثوليبإن

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine,

smetteloze, gezegende en levendmakende

handen.

ولايـب  عبلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـ بــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ دنـس  

Celebrant                                                يقول الكاهن

BG



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie,

amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين او  ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـن  أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @

vy`ete vwf `niwt V] ouoh `vnyb

`nte ouon niben.

نوتىإفإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيبأووه

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar

U, o God, Zijn Vader en Meester van

iedereen.

كـلَّ سيـِّـد  وأبـاه  اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                يقول الكاهن

BG



`Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه   كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه   .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc

mma;ytyc@ ouoh `n`apoctoloc =e=;=u

efjw `mmoc @ Je [i ouwm `ebol `nqytf

tyrou @ vai gar pe pacwma.

إنووهأماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيفآففاشف

إيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

.باصومابىغارفاىتيروإنخيتف
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

“Neemt, eet hiervan gij allen. Want dit is mijn

Lichaam,

س ـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه الأطهــارور 

ممنـهكلــواخــذوا:قائــلا   .جســـديهـــوهـذالأنكـ لكـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



إإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفول

dat voor u en voor velen gebroken zal

worden en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

ـــرةِ لمغفي عطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـم     الــذي

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن

``Etounavasf `ejen ;ynou nem

hankemys @ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte

ninobi @ vai `aritf `epaer`vmeu`i.



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Pairy] on pike`avot menenca

pidipnon @ af;otf `ebolqen ouyrp

nem oumwou.

ثوطفأف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخينإيفول

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأس  وهكـذا ج  ــر  خممــنمز 

.ومـاء  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ها كـ ـ .وبار 

We barakaha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ها .وقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-

men ke zoksazo-men.

.ذومينكى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصا

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـن  ونعتــرف  ونمجــِّـد  

Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-

khed.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf

`n`agioc `mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc

`e;ouab efjw `mmoc. Je [i cw `ebol

`nqytf tyrou.

تيسماثيإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

سوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوسإنأووه

.تيروإنخيتفإيفول
Hij proefde ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

Neemt en drinkt allen hieruit,

س  القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق   ـلــِهور 

ـذوا:قائـــلا  الأطهـــارِ  ـــممنهــاإشــربــواخـ ـ  ـ ،كـ لـ كـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



نافونفإيطوإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجينإيفول

want dit is mijn Bloed van het nieuwe

verbond dat voor u en voor velen

vergoten zal worden

عنكـمي سفـك  الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

،كثيــريـن  وعــن

Celebrant                                                يقول الكاهن

Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky

`mberi@ `etounavonf `ebol `ejen

;ynou nem hankemys@ `ncetyif



.فئىإفميإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ ي عطى

Celebrant                                                يقول الكاهن

è`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاو  خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Cop gar niben `etetennaouwm

`ebolqen paiwik vai. Ouoh

`ntetencw `ebolqen pai`avot vai @

:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتىاووه

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood,

en zult drinken van deze kelk,

مـنبــون  وتشــر  ،الخبـــزِ هـذامـنتأكـ لـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ 

.الكـــــأسِ هــذه

Celebrant                                                يقول الكاهن



إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

أنإلىيوتذكــرونبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـ بشــرون  

.يءأج

Celebrant                                                يقول الكاهن

``Eretenhiwis `mpamou @

`eretener`omologin `nta`anactacic @

`ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.



`` ``Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe

Kyrië katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــارب  نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab

nobasher,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn

`analy'in cou en tyc ouranic ce `omologoumen

ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na

lie epsien soe en ties oeranies se o-molo-

ghoemen,

إنوصإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

رانيستيس .اومولوغومينسىاو 

Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar

de hemelen belijden wij.

. ــــرف  نعت،وص عودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتـِـك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike

iela samawaat na3taref,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen

Kuri`e @ ke de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-

toemen Kyrië, ke ze o meta soe o The-os

iemoon.

كىىكيريتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصو  ميطااوذى
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o

Heer. Wij smeken U, o onze God.

ك نشكـــ رك يـارب ــك نبارِكـ ـ نــاونتـضـرع إليـــــك  ،نسبِّح  . يا إله 

nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa

natadarra3 ielajka ya ielahona.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

ـرُ نحنُ افيم،الكل   ضابطُ الآبُ الـلـهيافالآنَ  نبش  

ناووإلهـ نارب  نا،الـوحيـد  إبنكَ بموت   مخل  ص 

نا ،المسيح  يسـوعَ كل  ـناوملك 

En nu O God, Vader, de Pantokrator,

terwijl wij de dood van Uw Eniggeboren

Zoon verkondigen, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning, Jezus

Christus,

BG



Celebrant                                                يقول الكاهن

لىإوصعوده،المقـدسة  بقيامته  ونعـتـرفُ 

،بُ الأأيهــايمين كَ عنوجلوسه  ،السمــوات  

en Zijn heilige verrijzenis belijden, dat Hij

is opgevaren naar de hemelen, en dat Hij

gezeten is, O Vader, aan Uw rechterhand,



en (wij) Zijn wederkomt verwachten,

vreeswekkend en vol glorie4, bij de

voleinding van deze tijd,

Celebrant                                                يقول الكاهن

،اتِ السمومـنالآتيالثانيظهــوره  وننـتـظـر  

،هـرِ الدهذاإنقضاءفيمجــدا  المملوء  المخوف  



waarin Hij zal komen om de wereld in

gerechtigheid te oordelen, en één ieder

zal vergelden naar zijn werken, hetzij

goed, hetzij kwaad.

Celebrant                                                يقول الكاهن

المسكـونــة  ليـديــن  فيهيأتيالـذيهـذا

كان  إن،كأعمالهِ واحـد  كلَّ ويع طي،بالعــــدلِ 

.شـــرا  كان  وإنخيــرا  



Handel volgens Uw genade, o Heer, en

niet naar onze zonden.

Kara7matieka ya Rab, wa leijse ke

gatayane.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



ينـكَ قــرابالقدوس  مجدكَ أمامَ وضعناالـذيأنت

.القــدوسَ أبانــايالــكَ مما

Gij zijt het vóór wiens heilige glorie, wij deze

gaven schikken, die U toebehoren O onze

Heilige Vader.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ـكَ منونطلبُ نسـألُ  لا،شـــر  البمحب  ياصلاح 

ـزيْ تـخُـزنا نحــناتطـرحْـنــولا،الأبــديبالخ 

كَ عـنتصرفـنْـاولا،عـبيــــــــدَكَ  ـ ـ ولاوجه 

فكــُـملستُ إنني،تـقـللنـا ،أعــر 

Wij bidden en smeken Uw Goedheid O

Menslievende, laat ons niet beschaamd

worden in eeuwige schaamte. Verwerp

ons niet, Uw dienstknechten, Wendt ons

niet af van Uw aangezicht. Zeg niet tegen

ons : Ik ken u geenszins.



Maar schenk water aan onze hoofden, en

een stroom van tranen aan onze ogen,

Opdat wij dag en nacht vóór U mogen

wenen, over onze ongerechtigheden,

Want wij zijn Uw volk en de schapen van

Uw kudde, Ontzie onze over-tredingen,

en vergeef ons onze schulden,

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ناماءأعـط  بــل دمــوعوينابيـعَ ،لـرؤوس 

علىـكَ أمامَ وليـلا  نهــارا  نبكيلكيْ ،لأعـيننــا

،ـطيعــكَ قوخــرافُ شعبـكَ نحـنُ لأننـا،زلاتـ نـــا

نــاعنتجـاوَزْ  ،زلات نـاعـنوأصفح،آثام 



die wij vrijwillig hebben begaan en die

wij onvrijwillig heb-ben begaan; die wij

voorheen onthuld hebben,

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

والـتيبمـشيـئـتـنــاصنعـنــاهــاالتي

التي،مشيـئـتـنـــــابغـيـــرصنعـنــاهــــا

ـر  بغيصنعناهاوالتيبمعـرفــة  صنعنـاهــا

،معــرفــــة



en die wij vergeten zijn, die kenbaar zijn

voor Uw Heilige Naam.

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ظهارهـاإسَبـقَ التي،والظـاهـــــــــرة  الخـفـيــة  

كإسمـيعرفهاالتيهيهذه،نسينــاهــاوالتي

،القـــدوس



Hoor, O Heer, de gebeden van Uw volk,

sla acht op de verzuchtingen van Uw

dienstknechten, En ontneem wegens

mijn persoonlijke zonden en

onreinheden van mijn hart, Uw volk niet

de komst van Uw Heilige Geest.

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ــد  ىإلوإلتفـتْ ،شعبـكَ طلبةَ ربُّ ياإسمع تنه ْ

ـات  ونجاسخاصـة  خطايايأجـل   ومن،عبيــدكَ 

روحــكَ حلــول  مــنشعبــكَ تحـرمْ لاقـلبي

.القـــدوس  



Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kolie.

منْا يا الـلـه الآب  ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآب  ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآب  ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

G



:يـنَ لأن شعبـكَ وبيعتـكَ يطلبـونَ إليـــكَ قـائل

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

Want Uw volk en Uw kerk vragen U, zeggende:

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

G



Aanbidt God de Vader, de Pantokrator.

Eskhodoe lel-lahie el-eb, dabete elkol. 

إسجـدوا لـلـه الآبِ ضابطِ الكــلِّ 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ومـن،المقـدس  عُلـ  وكَ منأسـفــلإلىوأرسـل

رغـيــحضنـ كَ ومــن،المستعــد  مسكنـكَ 

كَ مملكة  عرش  ومــن،المحصور   ،مجد 

En doe neerdalen van Uw heilige

hoogten, van Uw bereidde verblijfplaats,

en van Uw onbegrensde boezem, van de

Troon van het Koninkrijk van Uw glorie,



De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

غيـرَ ،الإقـنــومَ ،القــدوسروحَـكَ ،البارقـليـطَ 

،حييالمالــرب   ،متغـ  يـر  ولا،المستحيـل  

de Parakleet – Uw Heilige Geest, die in

een Hypostase is, onbesprekelijk en

onveranderlijk, de Levengevende Heer,



die gesproken heeft door de wet, de

profeten en de apostelen,

Alomtegenwoordig, en met wie alles

vervuld is, en toch door geen enkele

plaats te bevatten is,

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

،ــلِ والــرسوالأنبيـاءِ النامـوسِ فيالناطــق  

ولاــان  مككــلِّ المالئ،مكانكــلِّ فيالحـالِّ 

،مكــانِّ يحـويـهِ 



Die reinheid schenkt, met macht,

volgens Uw goede wil, aan hen die Hij

liefheeft, en niet als (aan) een

dienstknecht, Enkelvoudig (Eén) in Zijn

natuur, en talrijk in daden, de bron van

Goddelijke genade-gaven.

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

يـن  للـذبمسرتـِك  بسلطـة  القــداســةواهــب

،عتهِ طبيفيالبسيط  ،كالخـادموليس  أحبهـم

النعــمِ يـنبـوع  ،فعـلـهِ فيالأنـواعِ الكثيــر  

،الإلهيــةِ 



Die één in wezen is met U, en voortkomt

uit U, die de Troon van het Koninkrijk

van Uw glorie deelt, met Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning Jezus

Christus,

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

ــكَ شــري،منــكَ المنبثــقَ ،لـكَ المســاو ي

كَ مملكــة  عــرش   رب  ناالـوحيـد  وإبنكَ ،مجــد 

ناومخلصناوإلهنـا ،لمسيح  ايسـوعَ كلـ  ناوملك 



over ons, Uw dienaren, en over deze Uw

eervolle gaven, die zojuist vóór U

geschikt zijn,

De celebrant bidt in stilte                 يقول الكاهن سرا

التيالقــرابيـنهــذهوعلىعبيدكَ نحنُ علينا

مــة  لـكَ  .ــكَ أمامَ وضعهَــاالسابــق  المكر 



Celebrant                                                يقول الكاهن

لكي،الكأسهـذهوعلىالخبــز  هــذاعلى

.ويتحولايتطهــرا  

over dit brood en deze kelk, dat zij

gezuiverd en veranderd mogen worden.



``Proc,wmen ̀̀amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

ا  مقـدسـجســـدا  يجعـلـهُ الخبــزُ وهـــذا

.للمسيــح  

En dat Hij dit Brood laat worden tot

Zijn Heilig Lichaam.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

هــد  للعكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

.لـهُ الــذيالجـديــد  

En ook deze kelk tot het Kostbaar

Bloed van Zijn nieuwe verbond.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Celebrant                                                يقول الكاهن

نـاوإلهـ نــــاربـ  نـــا كلنـانـاوملك  ومخلـ  ص 

،المسيحيسـوعَ 

Onze Heer, God en Ver-losser Jezus

Christus,



Litanie (al-telba)

الطلبة

Index -الفهرس 

Link                             لينك

BG



Celebrant                                                يقول الكاهن

جـمـيـعـا  نحـنلنـايكـونالـكى*

ـيــربـغـإيــمـانــا  مـنـهـمـاالـمـتـنـاولـيـن

.ريـــــــاءبـغـــيــرومـحــبـةفـحص

* Opdat zij er voor ons mogen

zijn, wij allen die er deel aan

hebben, Onbetwistbaar geloof,

liefde zonder huichelarij.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

رجـــــاءا  وكـــامــــلا  صـبـــرا  و*

.ثـــابـــت

* Volmaakte lank-moedigheid /

geduld, Standvastige hoop.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

وعــــافيــةسهـــرا  وإيمــانــا  و*

.وفــــرحــــا  

* Een waakzaam geloof, Reinheid

en vreugde.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

وحوالــــروالــجسدللنفسوتجديدا  *

.الــقــدوسلإســمـــكومـــجــــدا  

* Vernieuwing van de ziel en het

lichaam en de geest, Glorie aan

Uw Heilige Naam.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

الأبـــديـــةالـحياةفـــىوشـــركـــة*

وغــــفـــرانــا  الــفســادوعـــدم

.للـخـطــايـــا

* Een vreugdevol deelgenootschap

aan het eeuwige leven en

onvergankelijkheid, En vergiffenis

voor de zonden.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

خــلــص،الــمــربــــوطــيــنحـــل*

.الــشـــدائــــــدفـــــىالــــذيــــــن

* Ontbind de gebondenen, Red

de verdrukten.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

صغـيــريإشـبعـهــمالـجـيـاع*

.عزهـمالـقـلـوب

* Verzadig de hongerige, Troost

de gebrokene van hart.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

القيـــــام،أقـــمــهـــمالســاقــطيــن*

.ثـبـتـهــم

* Richt de gevallenen op,

Bevestig de standvastigen.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

أدخـلـهـم،ردهمالضــــاليــن*

.خــــــلاصــــكطريــــقإلىجـــميعـــا  

* Breng de dwalende terug, Leidt

hen allen naar de weg van Uw

verlossing.



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

مـــــنإنــقــذنـــاأيضــا  ونــحــن*

حـــارســـا  صــائـــرا  ،خــطــايــانــا

.يءشـــــكـــــلفــىعـــلينـــاوســـاتــرا  

* En ook wij, verlos ons van onze

zonden, een wacht en een bewaarder

in alles.

B



De Voorbeden

الأواشي

Index -الفهرس 



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 
Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

B



Gebed voor de 

Vrede

سلام الكنيسةأوشية



Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،ــــرِ البشيامحـب  صلاحِـكمنونطلـب  نسـأل  

الـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـارب  ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ ،المقـدسـة BG



حيـدة  الـوالـواحـدة  الكـنيسـة  سلام  عـنطلبـواأ

فيللـهاوخلاص  ،الرسولية  الجامعـة  المقـدسـة  

لنافـرَ ويغ،مكان  كـل   فيوالهدوء  ،الشعـوب  

.خطايانا
Laat ons bidden voor de vrede van de ene

enige heilige universele apostolische kerk, en

het heil van God onder de volkeren en voor

rust op iedere plaats, en dat Hij ons onze

zonden vergeeft.
Ot-loboe 3n selem alkainse alwa7ede alwe7iede

almokasase alkhame3e alrasoleja, we galas allah fi

eshi3ob, wal-hidoe2 fie kol mekan wa jaghfer lana

gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons

land, Uw diena(a)r(es).

Celebrant                                                يقول الكاهن

إلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــة  هـــذه

اأرضن(ملـك)رئيس  ياربأذكـر،أقـصائهــا

.عـبـد ك  



حمـة  ريعـطـيـنـــاإلهُنــــاالمسيحُ لكيطلبواأ

ـ،الأعـزاء  الرؤساءأمامَ ورأفــة   فَ ويعُط  

ويغـفـرَ ،حيـن  كـل   فيبالصلاحعليناقـلـوبهــم

.خطـايـانـــالنـا
Laat ons bidden dat Christus onze God ons

genade en mededogen schenkt voor de

machtige overheden en hun harten ten alle

tijden met goedheid jegens ons neigt, en dat

Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa

ra2fa amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef

kolobahom 3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Bewaar hem (haar) in vrede,

gerechtigheid en macht, Onderwerp alle

barbaren, de oorlogszuchtige volkeren

aan hem (haar), in alles wat ons

voorspoed brengt,

Celebrant                                                يقول الكاهن

تخضعْ ول،وجبروت  وعــدل  بســلامِ إحـفـظْـــه  

ماجميعِ فيالحروب  يريدون  الذينالأممِ كـلُّ له

،الخِصبمنلنا



Spreek in zijn (haar) hart omwille van de

vrede van Uw Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن

م الـواحـدةِ ستك  كنيسـلامِ أجلِّ منقـلبـهِ فيتكلّـَ

.ــةِ الــرســوليالجامعـةِ المقـدســةِ الـوحيــدةِ 



Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en

aan Uw Heilige Naam denkt, zodat ook

wij een kalm en ordelijk leven kunnen

leiden, en wij mogen wandelen in iedere

vroomheid en deugdzaamheid door U.

Celebrant                                                يقول الكاهن

إسـمِـك  وفيفـينـابالسلامِ يـفـكــر  أنأعـطِـهِ 

يــرة  سفيأيضـا  نحـن  نحيـالكي،القــدوسِ 

ـقـوىتكـلِّ فيونــوجــد  ،ســاكنــة  هــادئــة  

.بــكعـفاف  وكلِّ 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Patriarch

أوشية الأب البطريرك



Gedenk o Heer, onze patriarch, de

eerbied-waardige vader, abba (...)*

* Hij bidt allen voor de patriarch, niet voor de bisschoppen:

فـقـطالبـطـريـركاسـميـذكـربــلالاسـاقـفــةاسـميـذكـرلاههنـا*

Celebrant                                                يقول الكاهن

بــاالأنالمكـرمالآببطريـركـنـايـــــارب  أذكــــر

(...*)



ئيـس  رالمكـرم  أبيـنــاوقيـام  حيـاة  عـنأطلبـوا

هُنـاإلالمسيـحُ لكي(...)أنبــاالبابـاالكهنـة  

وأزمنــة  كـثـيــــرةسـنـيــنـا  حيـاتـهلـنـايحـفـظَ 

.خطـايـانـــــــالـنــــاويغـفــــرَ ،سـلاميــة
Laat ons bidden voor het leven en de vestiging van

onze eerbiedwaardige vader de aartspriester paus

abba (...), opdat Christus onze God zijn leven voor

ons bewaart voor vele jaren en vreemdzame tijden,

en dat Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3n 7eiat we keiam abiena al-mokkarram

ra2ies el-kahana al-baba anba (...) lekei el-Masie7o

ielaa-hona ja7faz lene 7ei-to senien kathiera, wa

azmene salemeijam wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Bewaar hem voor ons gedurende vele

jaren en in vredige tijden, het heilig

hogepriester-schap vervullend, dat U

hem zelf hebt toevertrouwd naar Uw

heilige en gezegende wil.

Celebrant                                                يقول الكاهن

وأزمنـةكـثـيــــرةسـنـيـنـا  لـنـاإحفـظـهحِفـظــا  

الكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  ،سـلاميــة

لـكقـبَِّ منعليهـاإئتمنتـهالتيالمقـدســـةِ 

.الطوباويـةِ المقدسـةِ كإراداتـكِ  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Bisschoppen

أوشية الأباء الأساقفة



Gedenk, O Heer, onze vader de

bisschop, abba (…), en alle de orthodoxe

bisschop-pen op iedere plaats.

Celebrant                                                يقول الكاهن

(...)الأنباالمكرمالأسقفأبيناياربأذكر

فينالذيالأرثوذكسيينالأساقفةوسائروسائر

.موضعكل



وكل(...)الأنباالأسقفأبيناعـنطلبـواأ

كـل   فيالذيـنَ الأرثوذكسيينَ الأســــاقـفــــــــــــة  

،كلهــاالمسكـونــة  مـواضع  

Laat ons bidden voor , onze vader de

bisschop, abba (…), en alle vaders de

orthodoxe bisschoppen op iedere plaats in de

gehele wereld,

Ot-loboe 3n abina el-oskof el-anba (...) we kol

el-asakefa elortho-zoksejien alleziene fie kol

mawade3 el-maskona kolehe,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



والـقـســـــــــــــوس  والـقمـامـصـــــــــــة  

لكي،الكنيسـة  طغمـات  وكل   ،والشمامسـة  

لناويغفـرَ ،شـر  كل   منإلهُنـاالمسيحُ يحفظهُم

.خطايانـا

en de aartspriesters en priesters en de

diakenen en alle rangen van de kerk, opdat

Christus onze God hen bewaart voor ieder

kwaad, en ons onze zonden vergeeft.

Wa el-kamamesa wa el-kesoes wa el-

shamamese, we kol taghamat el-kenise, lekei

ja7fazhom almasie7o ielahona min kol shar,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



De priesters, de diakenen, de subdiaken,

de lezers, de Zingers, de exorcisten, de

monniken, de maagdelijken

(celibatairen),

Celebrant                                                يقول الكاهن

والإبذياكونيينوالشمامسةوالقسوس

اء،والمرتليـن  والأغنسطسيين رَّ والق ـ

،والعــــذارى،والرهبــان  



de weduwen, de wezen, de asceten, de

leken, zij die verbonden zijn in het

huwelijk en zij die kinderen

grootbrengen,

Celebrant                                                يقول الكاهن

،والــن ســـــــــــــاك  ،والأيتـــام  ،والأرامــل  

ومربيوالمتزوجيـن،والعِـلمـانــيــيــــن  

.الأولادِ 



diegenen die ons gevraagd hebben hen

te gedenken, en diegenen die dat niet

hebben gevraagd, diegenen die wij

kennen, en diegenen die wij niet kennen,

onze vijanden en onze geliefden, O God

wees hen genadig.

Celebrant                                                يقول الكاهن

لـموالـذيـنأذكـــرونالناقالـواوالـذيـن

مالــذيــن  ،يقــولـــــــوا لاـن  والـذيــنعــرِفهـ ـ

ـــــــــــم نـا،نعــرِفـه  ناأعـداء  ــمَّ الل،وأحباء  ه 

م مْهـ ـ .أرح 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



gebed voor de 

Orthodoxen

أوشية الأرثوذكسيين



Gedenk, O Heer, de overige orthodoxen,

op iedere plaats in de wereld.

Celebrant                                                يقول الكاهن

كلِّ فيـن  الذيالأرثوذكسيين  بقـيـةربُّ ياأذكـر

.المسكـونــــةِ مـنموضع  



كـل   يفالذيـنالأرثوذكسيينَ بـاقـيعـنطلبـواأ

،كل  هـاالمسكونة  مـواضع  

Laat ons bidden voor de overige

orthodoxen op iedere plaats in de hele

wereld,

Otlobo 3n baki elortho-zoksejien ellezine

fie kol mawade3 el maskone koleha,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



الإيمـان  فييثبتهـمإلهُناالمسيحُ لكي

جميــعَ شــر  كـل   مـنويحفظهُـم،الأرثـوذكســي

.اخطـايـانــلنــاويغفــرَ ،حيـاتـ هــمأيــام  

dat Christus onze God hen bevestigt in het

orthodoxe geloof, en hen bewaart voor

ieder kwaad alle dagen van hun leven, en

ons onze zonden vergeeft.

lekei elmasie7o ilehone, jothabet-hom fi el-

ieman el- orthozoxi, we ja7fazhom men kol

shar khemie3 eijem 7eiatehem, wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Plaats

الموضعأوشية



Gedenk, O Heer, deze Uw heilige plaats,

en alle plaatsen, en alle kloosters van

onze orthodoxe vaders.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،الــذيالمقــدس  الموضع  هــذاربُّ ياأذكـر لـك 

.وذكسيـينالأرثآبائنِاأديرةِ وكلَّ المواضعوكلَّ 



الموضع  هـــــذاطُمأنـينــة  عــنطـلبـــواأ

بـائـنــالآديـــر  وكل   ،موضع  وكل   ،المقــدس  

،الأرثــوذكـسـيـيـنَ 

Laat ons bidden voor de rust van deze

heilige plaats, en alle plaatsen, alle

kloosters van onze orthodoxe vaders,

Otlobo 3n tama2ninet haza al-mawdw3

al-mokasas, we kol mawdwe3, we kol

deer le-aba2ena elortho-zoksejien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



،فــيـهــاالسكـــان  والشيـوخ  ،والبراري

ـفـظهـميحلكي،معـا  أجمـعالعـالـم  وطُمـأنينــة  

.خطايانانالويغفـرَ ،شـر  كل   منإلهُناالمسيحُ 

En de wildernissen en de ouderlingen die zich

daar bevinden, en (voor) de rust van de hele

wereld, opdat Christus onze God hen bewaart

voor ieder kwaad, en ons onze zonden

vergeeft.

We al-bereri, we al-sheioog al-sokkan fiha, we

tama2ninat el3elem akhme3 me3en, leki

ja7fazhom al-masie7 ilehona min kol sharrin,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



gebed voor de 

(huidige) 

Aanwezigen 

أوشية القيام ههنا



En iedere stad, iedere landstreek, de

dorpen en alle huizen van de gelovigen,

Bewaar ons allen in het orthodoxe geloof

tot de laatste ademtocht, want dat alleen

is onze hoop,

Celebrant                                                يقول الكاهن

كــــلَّ و،والقــرى،كــورة  وكلَّ ،مدينـة  وكلَّ 

يفكلـَّنـاوأحفظنـا،المؤمـنـيـــن  بـيـــوتِ 

لأن،الأخيـرِ النفـسِ إلىالأرثوذكسيالإيمانِ 

،رجاؤنـــاهـووحـد ه  هـذا



Gedenk, O Heer, hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons

deelnemen aan het

gebed.

Celebrant                                                يقول الكاهن

فيلنـاوالمشاركيـن  ،هه ناالقـيـام  ياربُّ أذكـر

.الطلبــةِ 



،الموضع  هــذافيالقيـام  عـنطلبـواأ

،معناالطلبــة  فيوالمشتركيــنَ 

Laat ons bidden voor hen die op deze

plek staande zijn en hen die met ons

deelnemen aan het gebed,

Otlobo 3n el-keiam fi haza almawde3, we

almoshterikiene fi eltelba me3ne,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ويقـبـَلَ هُـمويحـرسَ إلهُنــاالمسيحُ يحفظهُـملكيْ 

ـالنويغـفـرَ ،ويرحَمهـمُطلبات همإليــه  

.خطايانــــــــا

opdat Christus onze God hen bewaart en

behoedt, en hun gebeden tot zich

aanvaardt en zich over hen ontfermt, en

ons onze zonden vergeeft.

lekei ja7fazhom almasie7o ilehone we

ja7ros-hom, we jakbel ileihi telbatehem

we jar7amhom, wa jaghfer lana gata-

jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



gebed voor hen die ons 

gevraagd hebben hen 

te gedenken

أوشية الذين أوصونا



Onze vaders en broeders, en de rest van

hen op iedere plaats in de wereld,

bewaar hen en ons, door de

legerscharen van de heilige machten,

Celebrant                                                يقول الكاهن

لِّ كفيالـذيـــن  وبقـيـة  وإخــوتـنـــاآبـائنـا

ــم،المسكـونـــــــةِ منمـوضع نــاوإيـا،إحفظه 

،المقــدســــــــةِ القـــواتِ بمعسكــر



Red ons van de brandende pijlen van de

duivel, en iedere duivelse valkuil, en de

strik van de ijdele rechtvaardiging.

Celebrant                                                يقول الكاهن

،نــارا  المتـقـدةِ إبليـسِ سهـامِ منونجـنـا

المجـدِ فخِ ومن،الشيطانيـةِ المصائــدِ وكــلِّ 

،الباطـلِ 



Gedenk, O Heer, hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons

deelnemen aan het

gebed.

Celebrant                                                يقول الكاهن

فيلنـاوالمشاركيـن  ،هه ناالقـيـام  ياربُّ أذكـر

.الطلبــةِ 



فيهُــمنـذكـرَأنأوصوناالـذيـنَ كل   عـنطلبـواأ

،بإسمه  أحـدكـلُّ ،وطلبات نا،سؤالات نا

Laat ons bidden voor allen die ons

gevraagd hebben hen te gedenken in

onze gebeden en smekingen, ieder een

bij name,

Otlobo 3n ellezine awsone en nazkorom

fie so2eletine we telbatine, kol e7ed bi-

ismihi,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



،حينكل   فيبالخير  يذكرهُـمإلهُناالمسيحُ لكي

.خطايانــالناويغـفـرَ 

opdat Christus onze God hen gedenkt

met al het goede, ten alle tijden, en ons

onze zonden vergeeft.

lekei elmasie7o ilehone jazkorahom bil-

geir fi kole 7ien, wa jaghfer lana gata-

jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



in onze gebeden en smekingen, die wij

tot U omhoog zenden, O Heer onze God,

als in deze tijd van deze heilige liturgie,

Celebrant                                                يقول الكاهن

إليـك  هـانصنع  التيوطلباتـنِــاصلـواتـِنــافي

ـنــاالــربأيهـا لهــذاالذيالوقـتِ كهــذا،إله 

،حيــن  كلَّ نـذكرهـ مالـذيـن  ،الطاهــرِ القــداسِ 



Diegenen die wij ten alle tijden

herdenken, en diegenen die in de

gedachten van iedereen van ons zijn, En

laat hun gedachtenis, die nu plaatsvind,

Celebrant                                                يقول الكاهن

فـكــرِ يفوالـذيـن,حيــن  كلَّ نـذكرهـ مالـذيـن  

،الآنصار  الــذيوتـذكاره ــم،منــاواحـد  كلِّ 



voor hen een compenserend

(plaatsvervangend) standvastig schild

zijn, dat alle tegenslagen van de duivels

overwint, en de raadgeving van slechte

mensen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

كلِّ لغالـب  ثابـت  ســور  مثــل  لهـمفـليـكن

ومؤامــرةِ ،الشيـاطيـــــــنِ مضـــــــــراتِ 

.الأشـــــــــــرارِ النــاسِ 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Aanbid God in eerbied en vreze. 

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa

ri3daten.

.أسجـدوا للـه بخـوف  ورعــــدة  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Gedenk, O Heer, mijn zwakke en

gebroken ziel, en schenk mij de

grootheid van mijn aanwezigheid voor

Uw heilige altaar in te zien,

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte   يقول الكاهن هذه سرا  بسكون

وأمنحني،ة  الشقـيـالضعـيفـة  نـفسيياربُّ أذكـر

مـذبـ حــك  أمـامقـياميعِظم  هـوماأفهـم  أن

،المقـــدسِ 



Neem van mij weg al het genot van

onwetendheid en die van de jeugd, dat

deze niet een last in mijn verantwoording

mogen zijn op die vreesvolle dag des

oordeels,

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte   يقول الكاهن هذه سرا  بسكون

لكي،بــاوالصِ الجهــــلِ لــذاتِ كـلَّ عـنِّيوأقـطع

الدينونةِ يومِ جوابِ فيثـِقـلا  هـذالييكـون  لا

،المرهـوبِ 



Verlos mij van alle werken van de

vijandige krachten, en vernietig mij niet

met mijn ongerechtigheden, en wees niet

boos tot in eeuwigheid, waardoor U mijn

slechtheden bestendigt voor mij,

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte   يقول الكاهن هذه سرا  بسكون

ولا،دةِ المضــاالقـــواتِ أفعــالِ كـلِّ منونجني

الأبــدِ إليتـغـضبْ ولا،بآثـاميتـهـلكـني

،شـــروريليفـتحـفـظ  



maar toon mij ook Uw goedertierenheid

in mij en red mij, de onwaardige, volgens

Uw grote genade aan mij,

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte   يقول الكاهن هذه سرا  بسكون

غـيـر  أنايونجن،فيَّ صلاحك  أيضـا  أناأرنيبل

،عليَّ رحمتــِك  ككثــرةِ المستحـقِ 



Het gebed voor het 

priesterschap 

أوشية الكهنوت



Opdat ik U ten alle tijden zegene, alle

dagen van mijn leven, Gedenk, O Heer,

dit heilige priesterschap, dat U

toebehoort.

De celebrant roept hier op de oude wijze van Mozes: :    يصــيح الكـاهـن ههنـا بلحـن الـعـتيـقــة لمــوسي

،يــاتيحأيــامِ جميـع  حيـن  كـلَّ أباركـك  لكي

ذيالــ،المقـدس  الكهنـوت  هــذاربُّ ياأذكــر

.لـك  



وكــل   ،المقــدس  الكهنـوت  هــذاعـنطلبـواأ

،ة  الأرثوذكسيالـكهـنــوتـيــــــــــــة  الــرتــب  

Laat ons bidden voor dit heilige priester-

schap, en alle orthodoxe priesterlijke

rangen,

Otlobo 3n haza alkahanot almokadas, we

kol alrotab alkahanoteia elortho-

zoksejie-ia,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



يحـرسَهــُمو،إلهُـنــاالمسيحُ لهميستجيبَ لكيْ 

يهُم .طايانـاخلناويغفـرَ ،ويرحَمهُـمويقـو  

dat Christus onze God hen aanhoort,

bewaart en sterkt en zich over hen

ontfermt, en ons onze zonden vergeeft.

lekei jastakhieb lehom almasie7 ilehona,

we ja7roshom we jokkwihom, we

jar7amhom, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



En alle orthodoxe priesterlijke rangen,

en heel Uw volk dat voor U staat,

Celebrant                                                يقول الكاهن

الـكهـنــوتـيــــــــــــةِ الــرتـــــبِ وكــلَّ 

الـواقـــفِ شعـبــِك  وكـلِّ ،الأرثوذكسيـة

،أمامـــــــك  



Gedenk ook ons, O Heer, Heer, in genade

en barmhartigheid, en wis uit onze

ongerechtigheden, als een Goede en

Menslievende, O God, neem deel aan

onze bijeenkomst (ons samenzijn), opdat

wij Uw Heilige Naam dienen.

Celebrant                                                يقول الكاهن

المراحـمِ بربُّ يا،ربُّ ياأيضــا  نحـن  ذكـرنـاأ

ومحـبِّ كصالح  آثامنامح  أو،والرأفاتِ 

ــمَّ ،البـشــرِ  لنخـدم  امعنالحلـول  شــاركنـاالله 

.القـــدوس  اسمــك  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

الطبيعةأوشية
(الزروع والعشب–المياة–أهوية السماء )



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

تىإنكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواو  نىنيم،إبكاهى

.إيرواو  إسمو  ,ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

ـــاهِ ميوصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  يارب  تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ ،الأنهــــارِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

G



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie

karpos ente epkahie,

ىإنتكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

:يإبكاه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ
Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-

oe em moo-oe,

: مواو  إم يارواو  ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte 

niiarwou `mmwou @



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

: يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit

jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع
we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem nici] nem nicim : nem nirwt 

`nte `tkoi.



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-

oe,

:إيرواو  إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيح  يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou

`erwou :



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh

thamjof, entef ka nen novie nan evol.

:يوفثامجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولناننوفىكانينإنتيف
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft.

بلتــِهعلىويتحنـن د اهصنعتهـاالتيج  .خطـايانـــانـالويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh,
wa jaghfer lene gata-jene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma:

`eta nefjij ;amiof : `ntef,a

nennobi nan `ebol .



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nefoutah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

نوف مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماو 

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

هــاولتكثــ رحـرثـ هــــا ،أثمـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet,̀ryctoc@

اوسخنيمإجروجاو  إىطوطفسيف نإيكونوميأرياووه:او 

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

piremǹjwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

نيمفانوسأوربىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

إتيخانتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبى
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيس

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،والضيفِ والغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلب  نرجوك  الذيننحن  ك لنِاأجلِناومن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

ǹ;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

اونإنفالنينجى إتثوكإنجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناو 

سيو  خيننواو  إخرىإنطوتى تيكاطاكنيماناووىأري.إينانيفاو 
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيتفي,أغاثوسميت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

همت عطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن حين  يفطعام 

س ب  معناصنعإ،حسن ،د  جسلكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

نوفنيمراشىإنهيتنينإنموه او  إيرىهونأنونهينا:او 

اوإيرهو  إنتيننيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى

.أغاثونإننيفينهوفخين
Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحن  لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ شيء  كل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G2

Index -الفهرس 

Link                             لينك



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



يبشنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبتشويسإفميفئىأرى*

طايوإى:فيرينإبروسإيرإيطافنىإنتىإهموت اواو  او  امبيكاو 

.اثؤوافران
* Gedenk, o Heer, de offers, offergaven en de

dankzeg-ging van hen die deze opdragen, tot eer en

glorie van Uw Heilige Naam.

ــرامـــة  ك،يـ قـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن  صعائـديارب  ذكـرأ*

.القــدوسلإسمِــك  ومجـــدا  

Celebrant                                                يقول الكاهن

* Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra

nisep`hmot `nte nỳetaùer`procve-rin

@ `̀Eoutai`o nem ou`wou `mpekran e;ouab.

* De celebrant bewierookt het altaar en bidt:

: يقـول الكاهـن وهـو يـرفع البخـور على المـذبـح *



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @

`nni;ucia ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

شإتفىنىايجينطوبه إبروسنىثيسيانىإنإمفرواو 

فورا
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-

karabien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm

`nws @ nikumillion `nte pima `nerswousi@

nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma

nie khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en

er shoo-oe shie,

جومىمانكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليوننىإوشإن
de eerstelingen, de olie, de wierook, de

voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten,

.المذبحانيوأو،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 

wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer

wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo

noo-oe gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen

novie nan evol.

روساليميخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفيإنتي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

ناالمسيح  لكي .خطايانالناويغفر  Kالسمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإله 
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



إيللونإإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبو  

إيخوننوفىإسطويإنإسطوىاو  إىإتفىإنتىجيمون

:فيؤوىنىإتخيننشتىميتإيتك
Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــل  بخــور  رائحـــة  

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen

nivyou`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

أرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤوابأنجيلوس

door de dienst van Uw heilige engelen

en aartsengelen.

.لمقـدسيـن  املائكتـِك  ورؤســاءِ ملائكتـِك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi

`Abel @ nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem

]tebi `cnou] `nte ],yra.

إثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم

إسنوتىفىتيتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسياتىنيمأفيل
.شيراتىإنتى

En zoals U de offergaven hebt aanvaard

van de rechtvaardige Abel, en het offer van

onze vader Abraham, en de twee

penningen van de weduwe;

وذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسيإبــراهيـــم  أبينــــا



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik

sopou `erok@ na pihou`o nem na pikouji@

ny`ethyp nem nye;ouwnh `ebol.

أيكىإيفنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

اونابىإيروكشوبو نييمنهيبإيتنيكوجىنابىنيمهو 

اونهإس .إيفولاو 
aanvaard zo ook de votiefgave van Uw

dienaren, zij die veel hebben en zij die

weinig hebben, openlijk of in het

verborgene.

الكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ وأصحــابِ 



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@

nem ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte

voou `nnaidwron nai.

اوشإثني نىنيم:إنطواو  إيخوناإممونناكإينىإىاو 

ناىإنفواو  إنتىإيهواو  باىخينإيخونناكإينىإيطاف

.ناىذورون

Ook zij die U willen geven maar niets

hebben en zij die U vandaag deze

offergaven hebben opgedragen.

والـذيـن قـدمـوا ،والـذيـن يـريـدون  أن يقــدمـوا لـك  وليس لهم
،لـك  في هـــذا اليـومِ هـذه القـرابيــن  



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@

na nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh

`n`tsebi`w `nni`procoucyou.

ان:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواو  موى

تشيفيوإإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيوإننيفيؤوى

سيو  إبروسنىإن .سو 

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van

het vergankelijke, het hemelse in plaats van

het aardse, het eeuwige in plaats van het

tijdelijke.

عِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ ،الأرضياتِ 



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on

niben. Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte

nekaggeloc @ nem nekar,yaggeloc =e=;=u.

ماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهو  طاميوننو  إيو  نو  

نيكمنيإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويسإيرواو  طو

.إثؤوابأنجيلوسأرشى
Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met

alles wat goed is, Omring hen, o Heer, met

de kracht van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

هـمأحط،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـ هـمبيـوتـ هـم

.ارالأطهـملائكتـِـك  ورؤســاءملائكتـِـك  بقـوةِ يـارب  



`M`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen pikahi@

`aripoumeu`i hwou P¡ qen tekmetouro@ ouoh qen

paike`ewn vai `mper,au `ncwk* .

:اهىكبىهيجينإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

ميفئىأري روميتتيكخينإبتشويسهواو  بو  باىينخاووه:او 

.*إنسوككافإمبيرفاىاونإكى

En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht hebben

op aarde, gedenk hen ook, o Heer, in Uw

Koninkrijk, en verlaat hen niet in deze tijd* .

ـك  ذكرواوكما ا  أيضهــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.*عنــك  تتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتـِك  فييـارب  

* De celebrant roept hier op de oude wijz.

.هـنـا يقـول بلحـن العـتيـقــــة*



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



صلاة قبل التناول 

Gebed voor de 

heilige Communie

البطاركةأسماء الآباء 

De namen  van de 

patriarchen

Link                             لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين



Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين

أخــذتَ إذ،رقــدواالذيـنَ وإخوتناآباؤنا

عَ جميأيضا  ذاكـرا  ،نيحْهُـــمنـفـوسَهـم

،بــــــدء  المنــذُ أرضَــوْكَ الـذيـنَ الـقـديسيـنَ 

،والأنبيــاء، آباءَنـــا الأطهـارَ رؤســـاءَ الآبــــاء

Onze vaders en broeders die ontslapen

zijn, wier zielen U genomen heeft,

schenk hen rust, Eveneens in

gedachtenis nemend (gedenkend) alle

heiligen welke U vanaf het begin hebben

behaagd,

BG



،معتـرفـيـنَ والوالشهداءَ ،والإنجيليينَ والمبشـريـنَ والـرسـلَ 

،ـــان  الإيمـفيكـمََلــُواالـذيــن،الصـديقيـنَ أرواح  وكل

،حيــن  كـل  العــذراءَ ،مجــدا  المملــوءةَ القـديســةَ وبالأكثـر  

.مــريــــمَ القـديسـةَ الطاهـرةَ الإله  والـدةَ 

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers, de

evangelisten, de martelaren, de belijders en

alle zielen van de rechtvaardigen, die

volmaakt zijn geworden in het geloof, En

vooral de heilige, glorievolle Altijd-Maagd,

de zuivere Moeder Gods, de heilige Maria,

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين



والقـديـس،والشهـيـدَ الصابــغَ الســابـقَ يـوحنـاوالـقـديــسَ 

والـقـديـسَ ،الشهـداءوأولَ الشمـامســة  أولستفانوسَ إ

البطريركَ و،والشهـيــدالإنجيلي  الطاهــرَ الــرســولَ مــرقــسَ 

يـسَ والـقــد،كيـــرلــسوالـقـديــسَ ،ساويـرُسالقـديـسَ 

،إغـريغـوريـوسوالـقـديسَ ،بـاسيلـيــوس
En de heilige Johannes, de voorloper, de

doper en martelaar; de heilige Stefanus, de

aartsdiaken en eerste martelaar; en de heilige

Markus, de apostel, Evangelist, en martelaar;

de heilige patriarch Severus; de heilige

Cyrillus; de heilige Basilius; de heilige

Gregorius.

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين



،بـولااأنبوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمَ الصديقَ وأبانا

،حنـسيأنبـاوأبانــا،نَ يـالقـديسمقــاراتأنبـــاوالثـلاثــــةَ 

الروميين  القـديسـيـنوأبــويـنـابيشــويأنبـاوأبـانـا

دا  شهيـوالأربعـيـنَ والتسعةَ ،ودوماديـوسمكسيموس  

،موسىأنباوالقــوي  
En onze rechtvaardige vader, de grote abba

Antonius; de rechtvaardige abba Paulus; en

de drie heilige Macarii; onze vader abba

Johannes de hegoemen; onze vader abba

Pishoi; onze heilige Romeinse vaders

Maximus en Dometius; de negenenveertig

martelaren; en de sterke abba Mozes.

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين



شنـودهأنباوأبـانـا،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

أنبـاوأبـانـا،السـائحَ نـُفـرأنبـاوأبـانـا،المتوحــديـنَ رئيـسَ 

فَ صـمـوئيلَ  .قــديسيــكَ مصــاف  وكـــل  ،المُعتر 

Onze vader abba Pachomius, de vader

van de koinonia; onze vader abba

Shenoete de archimandriet; onze vader

Abba Noefer de anachoreet; onze vader

abba Samuël de Belijder; en alle koren

van Uw heiligen.

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين



* Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen

die U toebehoren (de Uwen), Maar dat zij

die vóór de Troon van Uw Eniggeboren

Zoon staan,

ــــعَ نـتـشـفأنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا* فيـ ـ

أمامقيامالهمبل،القديسين  أولئــكَ طـوبـاويـة  

،الوحيدإبنكِ  مِنبرِ 

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين

* Dan bidt de celebrant het volgende stuk op de Job-wijze, dat is de trieste wijze .

.يقـول الكـاهـن بلحـن أيوب أي بلحن الحزن* 



اهمليكونوا ،وضعفِناامسك نتنفييتشفع ون  ،عناعوِض 

لمقدسةِ اطِلباتِهمأجلمنلآثامناتارِكا،لخطاياناغافرانك  

.اع ليند عِى  الذىالمباركِ العظيمإسْمِك  أجلومن
mogen bemiddelen (de voorspraak mogen zijn)

in onze armzaligheid en zwakheid. Vergeef ons

onze schulden (Wees vergevingsgezind jegens

onze schulden) omwille van hun heilige

smekingen, en omwille van Uw Gezegende

Naam, die over ons uitgeroepen is.

Gedachtenis der Heiligen          مجمع الآباء القديسين



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc 

`etauenkot @ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-

oe-wab em patriarshies etav enkot,

ـــؤواب إم  ـــوتى إث ـــين ي ـــى ن ـــي ران إنت ـــا اواو إن ن ـــارو ط ـــؤش م ـــي إت ن

:                                                   باطريارشيس إيطاف إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige

vaders, de patriarchen, die ontslapen zijn.

يـنالــذالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون

،رقـــدوا
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien

allezine rakado,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh

entef ka nen novie nan evol.

نكانيإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

.ايفولناننوفى
De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust

en vergeve onze zonden.

نـيـح  نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــر  لنـا خطـايـان .ـــــاالـــــرب  يـ ـ
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer

lene gatajene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @

ouoh `ntef,a nennobi nan `ebol .



نيشتيلحن بي 
De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيبي لحن 
De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

البطاركةأسماء الآباء 
De namen  van de patriarchen

Link                             لينك



Ère pou`cmou è;ouab @ swpi

neman @ `amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie

neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

ـم المقـدســة   .  آميـن: تكـون  معنـا ،بــركـ ته 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

G B



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië

eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو
Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــارب  ،إرحْـــــميـــارب  ،يـارب  لـكالمجــد  
El makhdo lak ya rab, yarabor7am,

yarabor7am,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon @



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson,

amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحه ـميارب  ،بــاركـنـــايـــارب  

yarabo barikna, yarabo naje7 hom

amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .



الترحيم

Gedenking van de 

doden

Link                             لينك



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـارب  تفضل بـائنـاآحضـنِ فيجميعا  نفـوس هـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  ،القـديسيـن

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Gedenken van de doden                             الترحيم



ابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخينإمطون

Verzorg hen in grazige weiden aan

rustige wateren in het Paradijs van de

Vreugde.

يفالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة    مـوضـعِ فيع له ــم

،النعيــمفـــردوسِ 

Gedenken van de doden                             الترحيم

Sanousou qen ouma `n`,loy @

hijen `vmwou `nte `pemton @ qen

piparadicoc `nte `pounof.



تىيمنإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

اوينىإفخينفياهومبىنيمليبى .إنطاكبإثؤوانىإنتىاو 

De plaats waar verdriet, kommer en

zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

فيوالتنهــد  والكآبة  الحـزن  منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

.قـديسيــك  نـــورِ 

Gedenken van de doden                             الترحيم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi

`ahom @ qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.



Ẁcper yn ke ecte ectin @ `apo

geneac ic genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-

as is khene-an,

:أنىنجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van

generatie tot generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـون  وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin

iela khiel,

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ke pantac touc `e`wnac twn

`e`wnwn : ` amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى
Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina

nem qen vai kata `vry] on qen hwb niben

@ `ntef[iwou ouoh `ntef[icmou ouoh `ntef[ici

@ `nje peknis] `nran è;ouab @

اىفخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

تيفإنأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخينأونإفريتىكاطا

.ثؤواباإنراننشتىبيكإنجىتشيسيإنتيفأووهإسموتشى

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige

Naam, verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ي،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ تمَّ

ارك   رتفِــع  ويتبـ ـ ـــــك  ويـ ـ ،س  القـدوالعظيـــم  إسمِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن

GB



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is

met Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de

Heilige Geest.

الحبيببـنـِـك  إالمسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن

GB



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



راطوربانطوكبىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

بىيسوسإسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويستبينامإفيوت

.إخرستوس

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus,

ومخلـصِِّنـاـــاوإلهنربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــحيســــوع  

Celebrant                                                يقول الكاهن
Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc

Pi,rictoc.



نخي:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

ىإأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:فاىإثؤوابماباي

.إثؤواببيفرانإمشيمشى
want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op

te heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ،لمقـدَّسِ االمــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــاونــرفـع ،القـدوس  إسم 

Celebrant                                                يقول الكاهن
Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi

`eraten @ qen paima è;ouab vai @ ouoh

`efai `nnenjij `e`pswi @ ouoh `esemsi

`mpefran `e;ouab.



إنتىاإمبشإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

إنريونميستينيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيمإشفيرميت

.آثموأنأووهنوتى
En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig

maakt voor de communie en de deelname aan

Zijn goddelijke en onsterfelijke Mysteries.

وصعــودِ لشــركـةِ م ستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ الإلهيــةِ أســــرارِه

Celebrant                                                يقول الكاهن

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc

`ntefaiten `nem`psa `n]met̀svyr nem

]met`alum'ic @ `nte nefmuctyrion

`nnou] ouoh `na;mou.



Àmyn.

Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـد  المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma ̀e;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابسوما إم بيك اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــد  لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدم  الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

مِـك   .الكـريــم ولـدَّ

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator

pshoic pennoetie.

بينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى

.نوتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer,

onze God.

.الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـاالـلذان لمسيحــهِ 
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona, 

Celebrant                                                يقول الكاهن



` Amyn ̀amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن

GB



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



فهرس القِسم

Index van Gebed van 

de Breking

Link                          لينك

Index -الفهرس 



Gebed van de Breking                               القِسمة

بـيـسـوعَ للبنــوة  فـوسَمنـاَسبـقَ الـذيالـلـهيا

كَ كمســرة  رب نـــاالمسيح   لمجــد  امـةَ كــر،إرادت ـ

كَ  .ــــكَ بحـبـيـبلنــابهـاأنعمْـتَ التينعمت ـ

لغفــرانِ الطاهــرِ بـدمــهِ ،خلاصنابـهِ لنـاصار  الـذيهـذا

.الخطايــا
O God, die ons tevoren bestemd heeft voor het

kindschap, door Jezus Christus onze Heer, volgens

het welbehagen van Uw wil, tot eer en glorie van

Uw genade, waarmee U ons begenadigd heeft in Uw

Geliefde. Hij die ons tot (ons) heil is geworden,

door Zijn Heilig Bloed, voor de vergiffenis van de

zonden.

B



مستحقـيـنَ ـلـتـنَـاجعلأنـكَ ،الكل   ضابطَ الإلهُ الـربُّ أيهـانشكُرك

ـلَ و،المقــدس  الموضع  هـذافينـقـفَ أن،الخطـــاةنحـنُ  نكم  

نأأهـلا  جعلـتـنـاكمالكي،السمائيالمقـدسَ السر  هــذا

.منهُمـاـاولَ والتنشركتهُمافلنستحـق  أيضــا  هكــذا،نكملهُمـا
Wij danken U O Heer, God de Pantokrator,

want U hebt ons zondaars, waardig gemaakt,

om in deze heilige plaats te staan en deze

heilige hemelse geheimenis te voltooien,

opdat net als U ons waardig hebt gemaakt het

te voltooien, wij ook waardig mogen zijn om

deelgenootschap te hebben en er aan deel te

nemen.

Gebed van de Breking                               القِسمة



نطرحُ إذ،ـ نــاقـلـوبعيـونَ افـتحْ العميــان  أعيـنَ فـتحَ مَنيا

،ــدنــس  الل شبـه  الـذيوالخبث  ،الشــــ  رظلـمـة  كل  عنـا

كَ بهـاء  نحـوَ فـوقُ إليأعيننــانـرفـعَ أنونستطيعُ  مجـد 

ــرتَ وكمــا،القــدوس   كَ شـفـتيطه  ،الـنبيءَ إشعـيــاعــبــد 
O U die de ogen van de blinden heeft

geopend, open de ogen van onze harten,

zodat wij alle duisternis van slechtheid en de

list van de smet van onreinheid van ons

kunnen afwenden, en wij in staat zijn onze

ogen op te heffen tot de pracht van Uw heilige

glorie, En zoals U de lippen van Uw dienaar

Jesaja de profeet heeft gereinigd,

Gebed van de Breking                               القِسمة



مذبحالعلىمنبـالملقـط  جمــرة  السـارافيــمأحــدُ أخــذَ إذ

فـتيكَ شلمَسَت  قـدهـذهإنهـا،لهُ وقـالَ فيه  فيوطرحهــا

ــر،آثامَــكَ ترفعُ  أيضا  حـنُ نهكـذا،خطايــاكَ جميعَ وتـطُه  

،رحمتــَكَ الطالبيـنَ عبيــدَكَ ،الخطـاةَ الضعفــاءَ 
toen één van de Serafim een gloeiende kool,

die hij met een tang van het altaar genomen

had, in zijn mond plaatste en zei:“Zie, deze

heeft uw lippen aangeraakt, nu is uw

ongerechtigheid geweken en zijn al uw

zonden gereinigd.“Zo ook wij, Uw zwakke

zondige dienstknechten, die om Uw genade

vragen,

Gebed van de Breking                               القِسمة



ـرتـفـض ل ،قـلـوبنَاو،وشفاهَنا،وأجسادَنـا،أنفسَنـاطه  

نـا الحيــاةَ المعطيــةَ الحقـيـقـيـــةَ الجمـرةَ هـــذهوأعـط 

،والــــروح  والجســد  للـنـفــس  

gewaardig U onze zielen, lichamen,

lippen en harten te reinigen, en ons deze

ware levende kool te schenken die leven

geeft aan ziel, lichaam en geest,

Gebed van de Breking                               القِسمة



الـلــذان  الكـريـــمُ والــدمُ ،المقــدسُ الجسـدُ هيالتي

ـك ولا،نـــة  الـدينـوفيلـلـوقــوع  ولا،لـلـدينـونــةلا،لمسيحـ ـ

ــزيــا   ،لــزلاتـ نــاوتبكيـتــا  خ 

hetgeen het Heilig Lichaam en Kostbaar

Bloed van Uw Gezalfde is. Niet tot

oordeel, noch om onder het oordeel te

vallen, noch voor schaamte en berisping

om onze ongerechtigheden.

Gebed van de Breking                               القِسمة



نيــن  مـدانكــون  ،إستحقــاق  بغـيــرِ منه مـانـنالإذالئــلا

ةنـاسيـدِّ ياكراماتـك  كثـرة  لنــاتـكــون  ولئلا،بهمــا ثـقــلِ علّـَ

شاكريـن  ـر  غـينصيـر  اذ،الـدينـونـــةِ فيللـوقــوعِ بالأكثــرِ 

.سِ القــدوبــروحِــك  لـنـــاأنعـمبــل،المحسن  أنت  لـك  
Opdat wij er niet onwaardig aan deelnemen,

en erdoor geoordeeld worden, en opdat Uw

over-vloedige edelmoedigheid, o onze

Meester, niet een reden is dat wij onder een

zwaarder oordeel komen, wanneer wij U

ondankbaar zijn, U die weldadig zijt. Maar

schenk ons Uw Heilige Geest,

Gebed van de Breking                               القِسمة



،مخـزيـر  غيبوجه  ،مستنيـرة  وسـريــرة  ،طاهـر  بقـلـب  لكي

،ــت  ثـابورجــاء  كاملـــة  بمحبـــة  ،ريـاء  بغيـر  وإيمان  

zodat wij met een rein hart, een verlicht

geweten, een gezicht zonder schaamte,

een oprecht geloof, een volmaakte liefde,

en een standvastige hoop,

Gebed van de Breking                               القِسمة



التي،ـدســةَ المقالصلاةَ نقــولَ أن،خـوف  بغير  ،بـدالة  جسـرَ ن

الأطهار  له  ورس،القـديسيـنَ لتلاميـذه  الحبيبُ إبنـُكَ أعطاها

كــذاهفإطلبـواصليتمُإذازمان  كل   فيإن  :لهُـــمقـائـلا  

...السمواتفيالــذيأبانــا:وقــولـــوا
wij het wagen met vrijmoedigheid, zonder

vrees, het heilige gebed te zeggen, dat Uw

Geliefde Zoon aan Zijn heilige discipelen en

reine apostelen heeft gegeven, tot hen

zeggende:

”Wanneer u te allen tijde bidt, bid evenzo en

zeg: Onze Vader...“

Gebed van de Breking                               القِسمة

B



Maroe-tshashf

وتشاسف مار 



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

وتشاسف* :ؤسلاپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمار 

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ووُّ ومار  ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسم 

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواو  هانإنإفريتيإميوتأ وميتإنآفكوچى*

وهإتص وطوننيإنچىناڤإى :أ ونوفإىإڤأ وُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه* .يفرحون  والمستقيمون  ي بصر  الخراف،مثلأبوةج 

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إنا واومنيفإنأ ووهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالرب  أقسم  *

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأ ووِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنك  *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

وَّ يوتپينإمموكنامأ ووِّيصاإپشويس* إمابإثؤ 

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالرب  *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الرب  يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Maroe-tshashf                                       وتشاسف مار 



مرد مزمور باكر
Het Responsorium van 

de Psalm van het 

Ochtendwierookgebed

القداسمرد مزمور 
Het Responsorium van 

de Psalm van De 

Liturgie

Link                             لينك



Dat zij Hem verhogen in 

de kerk van Zijn volk

ــهفليــرفعـوه في كنيســة شعب



عليالأبــدإلىالكاهــنهـوأنت  أنـك،ينـدمولـنالـرب  أقسم

.ملشيصادقطقـس
Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk,

en Hem loven in de raad der oudsten, want Hij

maakt geslachten talrijk als een kudde. De

oprechten zien het en verheugen zich. De

Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de

ordening van Melchisedek.

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk          فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

عليوليباركوه،شعبــهكنيســةفيفليــرفعـوه

مثــلأبــوةجعــللأنـه،الشيــوخمنـابــر

،ـونويفــرحــالمستقيمـوني بصِر  ،الخــراف



De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…), En onze

vader de bisschop abba (...) de Heer beware

jullie leven : Amen Halleluja.

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk          فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

ــركالبطريالقــديسأبـانــايايمينــكعـنالـرب  

،(...)المكرمالأسقـفوأبينــا،(...)الأنبـاالبابــا

.هلـليـلــويــاامين:حيـاتـكـمايحفــظالـرب  



إنجيل باكر
Evangelie van het 

Ochtendwierookgebed

إنجيل القداس
Evangelie van De 

Liturgie

Link                             لينك



De vijf Kleine 

Voorbeden

الخمسة أواشي الصغار



Gebed voor de 

Vrede

سلام الكنيسةأوشية



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ــاوإلهنـربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.



إمووياتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.سياإككليإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

،لمقـدسـةاالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـارب  ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky

`n`apoctoliky `nekklyci`a.



`̀Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc

@ `agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties,

akhias monies,

ياسآج:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

:مونيس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا
Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe,

The-oe ekliesias.

.ليسياسإككثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho-

zokseje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Vaders

فةالبطريرك والأساقأوشية



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc .

.  يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

Deze Kerk die van het ene einde tot het 

andere einde van de wereld is.

.  هـــذه الكائنــة  مـن أقاصي المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc

`niwt ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba

(...)

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

(...)،

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) .

كوبوسإيبسإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os

iemoon pa pa ava (...) .

آفاابابإيمونسؤايريأرشىإيبرتو  إكصاستىيفإإبروس

(...).

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-

anba (…),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo 

polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties

meghalo poleos Aleksanidrias

سؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

:أليكساندرياس

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،ندريةالإسكالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا
baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-

3ozma el-iskendereje,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) ,
(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

En voor zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop abba (...)
(...)االأنبالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine

el-oskof el mokkaram el-anba (…)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Plaats

الموضعأوشية



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan

@ `nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

إنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواو  آريهآريهاو  خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبي

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende

vele jaren en in vredige tijden.

وأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

.سـلاميــة

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc

`e;ouab `ntak vai @ Nem topoc niben @

nem monactyrion niben `nte nenio]

`nor;odoxoc.

طوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

يونموناستيرنيمنيفينطوبوسنيم:فاىانطاكإثؤواب

.اورثوذكسوسإنيوتىنينإنتىنيفين
Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige

plaats die u toebehoort, alle plaatsen en alle

kloosters van onze orthodoxe vaders.

وكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  يارب  ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكلالمـواضع

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou 

kocmou @ ke tyc polewc `ymwn 

tautyc*@ (ke tou monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ىك):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

طإيمونموناستيريوتو  كي):*(طافتيسإيمونبوليؤستيس (و  طو 

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*,
(onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه), صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne

hezihie*, (wa dayrona haza)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.يونموناستيركىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en

kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er,

wa el-edjera.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ 

ke nycwn ke monactyrion .



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Nem polic niben@ nem ,wra niben

@ nem ni]mi@ nem poucolcel tyrf.

بو  نيم:تيمينينيم:نيفينخورانيم:نيفينبوليسنيم

.تيرفسولسل

Iedere stad en iedere landstreek, de

dorpen en al wat daar in is.

.وكل مدينة  وكل كورة والقرى وكل زينتهِا

Celebrant                                                يقول الكاهن



إهفونهاإيفولتيرينناهميناووة مو  نيم:او  موننيماو  او 

كاطانيممين إكروماو  نيم:موسبونتيساو 

Red ons allen van de hongersnood,

epidemieën en aardbevingen,

overstromingen en brand,

،والغرقِ ،والزلازلِ ،والوباءِ الغلاءِ منكلناونجنا

،والحريقِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ouoh nahmen tyren `ebolha

ou`hbwn@ nem oumou nem oumonmen

nem oukataponticmoc@ nem ou`,rwm



تسيفيإهاإيفولنيم:بارباروسهانإنتيمالوسياإكاو  نيم

نتيإإإبشويطونفجينإبهاإيفولنيم:شيمموبيإنتي
.تيكوسهيريهان

ballingschap door vijanden, het zwaard

van de vreemdeling en van de opkomst

van de ketters.

.اطقةِ الهرقيامِ ومن،الغريبِ سيفِ ومن،البربرِ وسبي

Celebrant                                                يقول الكاهن

nem oue,malwci`a `nte hanbarbaroc@

nem `ebolha `tcyfi `nte pisemmo@ nem

`ebolha `pjintwnf `e`pswi `nte

hanheretikoc.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

الطبيعةأوشية
(الزروع والعشب–المياة–أهوية السماء )



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

تىإنكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم,إفياروإنتىمواو  نىنيم,إبكاهى

.إيرواو  إسمو  ,ثاىرومبىطاىخين,إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

ـــاهِ ميوصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  يارب  تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ ،الأنهــــارِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie

karpos ente epkahie,

ىإنتكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

:يإبكاه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ
Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-

oe em moo-oe,

: مواو  إم يارواو  ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte 

niiarwou `mmwou @



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

: يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit

jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع
we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem nici] nem nicim : nem nirwt 

`nte `tkoi.



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-

oe,

:إيرواو  إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيح  يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou

`erwou :



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh

thamjof, entef ka nen novie nan evol.

:يوفثامجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولناننوفىكانينإنتيف
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft.

بلتــِهعلىويتحنـن د اهصنعتهـاالتيج  .خطـايانـــانـالويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh,
wa jaghfer lene gata-jene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma:

`eta nefjij ;amiof : `ntef,a

nennobi nan `ebol .



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nef-outah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

نوف مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماو 

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

هــاولتكثــ رحـرثـ هــــا ،أثمـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet,̀ryctoc@

اوسخنيمإجروجاو  إىطوطفسيف نإيكونوميأرياووه:او 

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

piremǹjwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

نيمفانوسأوربىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

إتيخانتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبى
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيس

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،والضيفِ والغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلب  نرجوك  الذيننحن  ك لنِاأجلِناومن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

ǹ;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

اونإنفالنينجى إتثوكإنجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناو 

سيو  خيننواو  إخرىإنطوتى تيكاطاكنيماناووىأري.إينانيفاو 
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيتفي,أغاثوسميت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

همت عطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن حين  يفطعام 

س ب  معناصنعإ،حسن ،د  جسلكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

نوفنيمراشىإنهيتنينإنموه او  إيرىهونأنونهينا:او 

اوإيرهو  إنتيننيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى

.أغاثونإننيفينهوفخين
Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحن  لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ شيء  كل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi @ Ari`vmeuì P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou

`erwou .

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

تيجينإننينإبتشويسإفميفئىأرى .رواو  إيإسموثواو 

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

اذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإيـــــارب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias

tavties ke toon sien elevseoon iemoon.

تيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤنسينكيطون
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.تماعاتِناجإوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البِيعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we

ekh-teme3etne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin

`nattahno @ e;renaitou kata

pekouws è;ouab ouoh `mmakarion.

ينإثر:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثرو  ميس

اوشبيككاطاأيطو .كاريونإممااووهإثؤواباو 
Geef dat ze voor ons zonder belemmering

of hindernis mogen zijn, zodat we ze

kunnen houden volgens Uw heilige en

gezegende wil.

نعهـــالنص،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـةكمشيئتـكِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik

e;nyou menencwn sa `eneh.

فوإنهانئيإفشيإنهانئي يزخارأري:إسموإنهانئيأنطو 

سوننينميإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواو  ستي

.إينيهشا
Huizen van gebed, huizen van reinheid,

huizen van zegen; schenk die aan ons, o Heer,

en aan Uw dienaren die na ons komen tot in

eeuwigheid.

،كـــة  بــربيــــــوت  ،,طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.ـدالأبـــإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـارب  لنـابهـاأنعـم

Celebrant                                                يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol

qen pikocmoc.

بيينخإيفولفوجسجوكاو  خينإيذولونشيمشىميتتي

:كوزموس

Ontwortel de afgoden-verering in z’n

geheel uit de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Pcatanac nem jom niben ethwou `ntaf

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou capecyt

`nnen[alauj `n,wlem.

ووةاخومو  خيمإنطافهواو  إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيتاواو  ماثيفي

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten

en verneder hen snel onder onze voeten.

أقدامِناتتحوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتِهوكلُّ الشيطان  

.سريعا  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte

niherecic.

كينمارو  :كورفو  إممواو  إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورجنيإنجي

Maak alle twijfel en hen die ze

veroorzaken krachteloos en laat alle

verdeeldheid, ontstaan door de

verdorvenheid van ketterijen,

،لبدعافسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry]

`ncyou niben ]nou ma;ebi`wou.

يتيإفرإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيو  تينو  نيفينإنسيو  

Verneder de vijanden van Uw Heilige

Kerk, o Heer, nu evenals in alle tijden.

والآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــارب  المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداء  

.أذلـ هـــــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem.

ميتإيتو  مواو  ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتو  فول

:كوليمإنجوب

Breek hun hoogmoed, laat hen hun

zwakheid snel leren kennen.

هـــمحــل ــم،تعـاظم  ،ســريعــا  ضعـ فـه ـمعــرفـه 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly

noumankani`a noukakougri`a noukatalali`a

etou`iri `mmwou qaron.

كاكو  و  نكانياماننو  فوليإيبينو  إفثونوسإننو  كورف

.خارونإممواو  إيرياو  إتلالياكاطانو  جريا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun

razernij, hun slechtheid, hun laster, die

zij tegen ons richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل تـ هـمونميموشــر 

.فينايصنعـون هاالتي

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr

`ebol `mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol

`m`pco[ni `nA,itovel.

بوإملإيفوجوراووة:أبراكطونإنتيرو  أريتو  إبتشويس

إنتينيسوإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:سوتشيني

.أخيتوفل

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel

hun raad, o God die de plannen heeft

verijdeld van Achitofel.

تـ هــوبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــارب   اللـهياممشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــددالــذي

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol

qa`thy `mpekho `̀nje ouon niben

e;moc] `mpekran è;ouab.
:رو  تيجاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

فوت اونإنجىهوإمبيكإتهىخاإيفولمارو  إمتىإثموسنيفيناو 

.إثؤواببيكران

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw

Heilige Naam haten voor Uw aangezicht

wegvluchten.

هـــربولي،أعــدائــك  جميــع  وليتـفـــرقالإلــهالـرب  أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهــِّكقـدامِ مــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou

`ehananso `nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri

`mpekouws.

إنشوآنشوإيهانإسمو  بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

اوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيم .او 

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden

tot duizend maal duizend, en tienduizend

maal tienduizend, Uw wil vervullend.

بـــواتِ ورألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـ بـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  ربـــوات  

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



قانون الختام

De Afsluitende Canon

Link                             لينك



De hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانيمو:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىتيكإننان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمإن:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

إنتيواوُ اوإبخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوت

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىإنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا(ق مت

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو

De Hymne van de Zegen -البركة لحن 



Een hymne

Ev lokhie menos 

لحن إفلوجيمينوس



Ev lokhie menos, o ergo menos, en o no matie

kirio, palin en o no matie kirio.

إننبالي:كيري وأونوماتىإن:مينوسإيرخوأو:إڤلوجيمينوس

.كيري وأونوماتى

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren en

gezegend Hij die komt in de naam des Heren.

،الربباسموأيضا،الربباسمالآتىمبارك

Evlojimenoc : `oerxomenoc :

en ``onomati kvriov : palin en ``onomati

kvriov.

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



``Wcanna tw`vi`w David : palin tw`vi`w

David : ``Wcanna en tic `vyictic : palin

en tic `vyictic .

Osanna to eejo Davied, palin to eejo Davied,

Osanna en ties ipsis ties, palin en ties ipsis ties.

إبسيسستيإنأوصناّ:داڤيدإيوّطوبالين:داڤيدإيوّطوأوصناّ

.تيسإبسيستيسإنبالين:تيس

Hosanna aan de Zoon van David en hosanna aan de

zoon van David. Hosanna in den hoge en hosanna

in den hoge.

فىضاوأي،الأعالىفىأوصناّ،داودلإبنوأيضا،داودلإبنأوصناّ

،الأعالى

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



`̀Wcanna baceli tov Icra3l : palin

bacili tov Icra3l : Ten eryalin

engw `mmoc : =a=l =a=l =a=l .

Osanna va se-lie to Israiel, palin va se-lie to Isra-iel,

Ten er ipsalien en kho immos ellieloje, ellieloje,

ellieloje.

إيرتين:إسرائيلتوڤاسيلىبالين:إسرائيلتوڤاسيلىأوصناّ

.الليلوياالليلوياالليلوياإمموسإنجوإبصالين
Hosanna aan de koning van Israël en hosanna aan de

koning van Israël, Laat ons zingen, zeggende: Halleluja,

Halleluja, Halleluja.

هلليلوياياهلليلو:قائلينفلنرتل،إسرائيلملكوأيضا،إسرائيلملكأوصناّ

.هلليلويا

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Pi`wov fa Pennov5 pe : palin pi`wov

fa Pennov5 pe.

Pie o-oe fa Pennotie pe, palin pie o-oe fa Pennotie

pe.

.بالين بى اواوفا بين نوتى بي :بى اواوفا بين نوتى بي 

Ere zij onze God en ere zij onze God.

.وأيضا المجد هو لإلهنا ،المجد هو لإلهنا 

De hymne Ek-esmaroo-oet - تإكلحن  إسمارواو 

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



De uitgebreide 

versie van is Patier

إسباتير الكبيرة



نوتىابإثؤوإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين او 

اوتإن تإف:او  بيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواو 

.باندوكرارطور
In de naam van de Vader, de Zoon en de

Heilige Geest, één God, Gezegend zij God,

de Almachtige Vader.

ـهاللمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  الآب

Celebrant                                                يقول الكاهن
Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem

Pi`pneuma `e;ouab ounou] `nouwt @

F`cmarwout `nje V] `Viwt pipan-

tokratwr .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

1



تإف بىسإيسوإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواو 

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon,

Jezus Christus onze Heer.

همبــــارك   .رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc

`nsyri I=y=c P=,=c Pen¡ .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

2



اوتإف .باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسمارو 

Gezegend zij de Heilige Geest, de 

Trooster.

عـــزّْي .  مبــارك  الـــروح  القـــدس الم 

Celebrant                                                يقول الكاهن

`̀F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

3



is Patier akhios, is Eejos akhios, en

Epnevma akhion amien.

.أمينأجيونإبنفماإنأجيوسإيوسيسأجيوسإسباتير

één is de Heilige Vader, één is de Heilige

Zoon, één is de Heilige Geest. Amen.

هوواحد  ،القدوسبنالإهوواحد  ،القدوسالأبهوواحد  

.آمين،القدسالروح

Ic Patyr `agioc @ Ic Uioc àgioc en

Pneuma `agion @ `amyn .

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Es shop nemak enzje tie arshie, gen ep

eho-oe ente tek khom, gen ef oe-ooenie

ente nie eth-oe-wab,

كتيىإنتإيهواو  إبخينأرشىيتإنجىنيماكشوبإس

اووينىإفخين:جوم :إثؤوابينىإنتاو 
U behoort toe de heerschappij op de dag van

uw kracht, in het licht van de heiligen;

،القديسينبهاءِ فيقوتكِ  يومفيالرئاسةمعك  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Csop nemak `nje ]ar,y qen

`p`ehoou `nte tekjom @ qen `vouwini

`nte ny=e=;=u @



evol gen ethnezj-ie, ga khoof em pie

seejoe, ente han ato-oewie, anok ai

ekhfok.

:يوَّ أطواو  هانإنتيسيوإمبىخاجوف:إثنيجىخينإيفول

.إجفوكأىأنوك

uit de schoot heb ik u verwekt, vòòr de

morgenster.

.ولدُّتك  الصبحِ كوكب  ق بلَّ البطنمن

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ebolqen ;̀neji qajwf `mpiciou

`nte han `atoou`i @ `anok ai`jvok .



Af-oork enzje Eptshois, oewoh en nef oe-oom

en eh-thief,

اوومنيفإناووه:شويستإبإنجياووركأف :فإهثيإناو 

De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

،يندم  ولنالرب  أقسم  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Afwrk `nje P¡ ouoh `̀nnefouwm

`n`h;yf @



zje enthok pe efoewieb sha eneh, kata et

taksies em Melshiesedek.

ويبإفبيإنثوكجي مإطاكسيسإتكاطا:إينيهشااو 

.سيديكملشي

Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

عنب  الر،صادقملكيطقسعلىالأبدِ إلىالكاهنأنت  أنك  

.يمينك  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Je `n;ok pe v̀ouyb sa `eneh kata

`ttaxic `mmel,icedek .



( penjoot eth-oewab en arshie erevs )3

pa-pa ava (…)

(...)أفابابا3(إيرفسأرشىإنإثؤواببنيوت)

[Onze heilige vader, de hogepriester] 3x

paus abba (…)

(...)أنباالبابا،الكهنةرئيسالقديسأبانايا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

( Peniwt =e=;=u `nar,y `ereuc ) =g @

papa abba (...)



Nem pef ke eshfier en lietoerghos in

apostoliekos (penjoot eth-oewab in-

episkopos)3 ava ( ... ) .

بين)أبوسطوليكوسإنليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

.(...)أفا3(إيبسكوبوسإنإثؤوابيوت
En zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze heilige vader (…).

.(...)أنباالاسقفالقديسأباناالرسوليةالخدمةفيوشريكه

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc @ ( Peniwt e;ouab

`n`epickopoc ) =g abba (...) .



Efnoetie ente etfe ef e takhro hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han

seejo en hierienie kon.

إنميشهانإنإثرونوسنو  جينهىوطاجرإفإتفيإنتيإفنوتى

:كونهيرينىإنسيوهاننيمرومبى

De God des hemels bekrachtige hem op zijn

zetel, gedurende vele jaren en in vreedzame

tijden

،لاميةسوأزمنةعديدةسنين،كرسيهماعلىي ثبت ه ماالسماءإله

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

V] `nte `tve ef`etajro hijen

nou;̀ronoc @ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon @



Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنو  إنسيتبيصاتيروجاجىنو  إنسيفيوإنتيف

.كوليمإن

en vernedere al zijn vijanden snel onder

zijn voeten.

.اسريع  قدميهماتحتاجميع  ئهماأعداوي خضِع

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem .



Toobh e-Piegristos e-ehrie ekhoon, entef

ka nen novie nan evol,

:ينوفكانينإنتيف:إيجونإإهرىإخرستوسإيبيطوبه

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft,

،خطايانالناليغفر  ،عناالمسيحمنطلباأ

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn @ ǹtef,a

nennobi nan `ebol @



gen oe hierienie, kata pef nieshtie en nai.

.إناىنيشتىبيفكاطاهيرينىاو  خين

in vrede, naar Zijn grote genade.

.رحمتهكعظيمبسلام

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Qen ouhiryny @ kata pefnis]

`nnai .



Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-

nas, Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in

eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالرب  مبارك  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc

è`wnac @ àmyn.



Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois,

maroe esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

نىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين

.تيرولاؤس

Looft de Heer al gij volken en looft Hem

al gij natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @

marou`cmou èrof `nje nilaoc

tyrou @



zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig

over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @



oewoh tie methmie ente Eptshois shop

sha eneh. Amien allieloeja.

.لليلوياا:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه

en des Heren trouw is tot in eeuwigheid.

Amen. Halleluja.

.هلليلويا،وحق الرب  يدوم إلى الأبد آمين

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa

èneh @ `Amyn @ Allyloui`a.

Zoksa patrie - ذوكسابتري



De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

لحن طوبه هينا الكبير



Twbh hina `nte `V] nai nan @

`ntefsenhyt qaron @ `ntefcwtem

`eron @ `ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef

shenhiet garon entef sootem eron entef er

voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواأ النويستجيب،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 

.ويعيننـــا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



intef kher pie rasmos niven ivol haron,

intef ka pen nahtie ifmien ivol, Gen nie

tie ho nem nie ipros evshie,

ابينكإنتيف:هارونإيفولنيفينراسموسيبجيرإنتيف

:إفشىإبروسيننيمتيهونىخين:إيفولإفمينيناهت
en alle verzoekingen van ons afwend, en ons in het

geloof bevestigd, Door de voorbeden en gebeden,

،وطلبات بسؤلات ،ويبدد عنا كل التجارب ويديم إيماننا

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Nte4ger piracmoc niben `ebol haron

: `nte4xa pennah5 e4m3n `ebol :

Qen ni5ho nem ni``procevx3 :



inte pen jot et tajot toe itries makario,

patros iemon patros pat eroon, pie meenos

pie meenon,

يمونإباتروس:ماكاريوإتريسطو:إتطايوتيوتبينإنتى

:مينونبيمينوسبي:باتيرونباتروس

van onze geëerde vader, de drievoudig

gezegende, onze vader, de vader der vaders,

،باء راعى الرعاةلآايأبينا أب،ةأبينا المكرم المثلث الغبط

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`̀nte peniwt ettai3ovt tov `tric

makariov : patroc 3̀mwn patroc

paterwn : pimenoc pimenwn :



arshie e-ree os arshie e-ree on iemon,

pie ma in e-so oe in alisienon,

إيسواوإنمابى:إيموناونإيرىأرشىاوسإيريأرشى
:أليثينونإن

de herder der herders, de overste van

onze aartspriesters.

،يالحقيقيالراع،كهنتنارؤساءرئيس

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Arxi`erewc arxi`erewn 3̀mwn:

pima `n`ecwov `nal30inon :



kata ifritie in tie met o-wieb im

Melshiesidik nem A-aron,

يبميتىإنتيإفريتكاطا :رونآآنيمصيديكملشيإماوو 

De ware herder, naar de gelijkenis van

het priesterschap van Melchisedek en

Aaron,

،وهارونصادقملكىكهنوتكمثل

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Kata `fr35 `n5metov3b `mMelxice

dek nem `A`arwn :



pie zeeja zo gos im Markos pie apostolos

pa pa ke patriargo,

ريباطكىبابا:أبوسطولوسبىمارقسُإمذوخوسذيابى
:يارخو

de opvolger van Marcus de Apostel, en

de patriarch,

،وبطريركباباالرسولمرقسخليفة

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Pidi`adoxoc `mMarkoc pi`

apoctoloc papa ke patriarxov :



ties meghalo po li-os Aliksan-id-reejes,

nem nie e-tee noes im po lies

وسنإيتىنىنيم:إدرياسآليكسانبوليؤسميغالوتيس

:إمبوليس

van de grote stad Alexandrië, en al haar

omstreken,

،البلادمنلهاوماالإسكندريهالعظمىةالمدين

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

t3c mejalo

polewc `Ale7and̀riac : nem

n3`ete novc `mpolic :



pie menriet inte pie Egrestos (penjot es-

o-web)3 im patriarshies pa pa ava (…)
باطريإمابوإثؤيوتبين)إخرستوسبىإنتىمينريتبى

.(...)أفابابا3(يارشيس

de geliefde van Christus, (onze heilige

vader)3 de patriarch paus abba (…),

)...( .البابا أنبا 3(القديس رئيس الأباء ) حبيب المسيح 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Pimenrit `nte P=x=c ( peniwt =e=0v

)=j m̀patriarx3c papa abba (…)



nem befky eshvier in litor'3os en aposto-

liekos ( penioot es-o-web in episkopos)3

ava (...)

):أبوسطوليكوسإنطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا3(كوبوسإيبيسإنإثؤوّابيوتبين
en zijn deelgenoot in de apostolische de dienst,

(onze heilige vader de bisschop)3 abba (...) ,

(...)الانبا3(المكرمالأسقـفأبينــا)الــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc

``napoctolikoc ( peniwt e=0v

`nepickopoc )=j abba (...)



Iesos pie Egrestos pie heej-ieb in alisienos

owoh pie man iso-oe in aghasos,

إنماىباووه:أليثينوسإنهييببىإخرستوسبىإيسوس

:أغاثوسإنإيسواو

Moge Jezus Christus, het Ware Lam, de

Goede Herder,

،الصالحيسوع المسيح الحمل الحقيقى الراعى 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

I=3=c P=x=c pihi3b `n`ali90inoc ovoh

piman`ecwov `n`aja0oc :



if e-takhro hizjen noe isronos in han miesh

in rompie nem han seejo in hirinie kon.

إنرومبىميشهانإنإثرونوسونهيجينواوطاجرإىإف

.كونهيرينىإنسيوهاننيم

hem op zijn zetel bevestigen, voor vele

jaren en vreedzame tijden,

،سلاميهسنين عديده وأزمنه كراسيهم على يثبتهم 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

E4̀etagro higen nò0ronoc

: ``nhanm32 `nrompi nem

hanc3ov `nhir3nikon :



Intef seveejo in noe khazj-ie tiro sa pe

siet in noe tsha lafkh in ko-lim,

إنالافجإتشونإنسيتصابيتيروجاجىونإنثيفيوإنتيف

:كوليم

en al zijn vijanden snel onder zijn voeten

vernederen,

،سريعا  أقدمهمتحتأعدائهمويخُضع

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nte40ebi`o `nnovgagi t3rov

capec3t `nnovsalavg `nxwlem :



Owoh intef tie naf in oe seejo in kha mie

in no tim.

.نوتيمإنيجامإناوسييوإننافتىتيفإناووه

en hem vele vreedzame en vreugdevolle

jaren geven.

.بهيجا  زمانا  هادئا  ويعطيهم 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ovoh `nte45 na4 `novc3ov ǹ

gam3 `nnotem.



entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u `ntaf @



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

`ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on

`ncyou niben @



entef ai ten en em epsha ethren etshie

evol gen tie kienonie-a ente nef

miestierion eth-oe-wab

ونونياكتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤوابمستريوننيفإنتى

en ons waardig maakt deelachtig te

worden aan Zijn heilige

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،ـدســة  المقأسـراره  شــر 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i

`ebolqen ]koinwni`a @ `nte

nefmuctyrion =e=;=u @



etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen

novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te

worden aan Zijn heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte

nennobi.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

Trug naar het Dankgebed -الرجوع الي صلاة الشكر 



Absolutie van de 

Dienaren

الخدامتحليل 



Absolutie van de Dienaren                   تحليل الخدام

Mogen Uw dienstknechten, de dienaren

van deze dag, de hegoemen-(en), de

priester(s), de diaken (en), de clerus en

heel het volk, en mijn eigen zwakheid, de

absolutie ontvangen uit de mond van de

Allerheiligste Drie-eenheid, de Vader, de

Zoon en de Heilige Geest,

والقسوسالقمامصةاليومهذاخدامعبيدك

،وضعفيالشعبوكلوالأكليروسوالشمامسة

بالآ،القدوسالثالوثفممنمحاللينيكونون

،القدسوالروحوالإبن



،الرسوليةالجامعةالمقدسةالوحيدةالواحدةالكنيسةفمومن

الإنجيليالإلهناظرفمومن،رسولاعشرالإثنيأفواهومن

ساويرسالقديسوالبطريرك،والشهيدالطاهرالرسولمرقس

،الرسوليأثناسيوسوالقديسديوسقوروسومعلمنا

en uit de mond van de twaalf apostelen

en uit de mond van de Godziener en

Evangelist, Markus, de heilige apostel en

martelaar, en de heilige patriarch

Severus, onze leraar Dioscorus, de

heilige Athanasius de aposto-lische,

Absolutie van de Dienaren                   تحليل الخدام



نايوحوالقديس،الكهنةرئيسالشهداءخاتمبطرسوالقديس

والقديسباسيليوسوالقديسكيرلسوالقديسالفمذهبي

عينالمجتمعشروالثمانيةالثلاثمائةأفواهومن،إغريغوريوس

،سسبأفوالمائتينبالقسطنطينيةوالخمسينوالمئةبنيقية

de heilige Petrus, hiëromartelaar en

hogepriester, de heilige Johannes

Chrysostomus, de heilige Cyrillus, de

heilige Basilius en de heilige Gregorius. En

uit de mond van de driehonderdachttien

die vergaderd waren in Nicea, de

honderdvijftig in Constantinopel en de

tweehonderd in Efeze.

Absolutie van de Dienaren                   تحليل الخدام



دمةالخفيوشريكه(...)الباباالكهنةرئيسالمكرمأبينافمومن

ءومملومباركلأنهحقارتيفمومن،(...)المكرمالأسقفأبينا

أوانوكلالآنالقدسوالروحوالإبنالآبأيهاالقدوسإسمكمجدا  

.آمينالدهوردهروإلى
En uit de mond van onze eerbiedwaardige

vader de hogepriester, abba (...), En zijn

deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...), En uit de mond van mij, de

onwaardige. Want gezegend en vol glorie is Uw

Heilige Naam, o Vader, Zoon en Heilige Geest,

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen,

Amen.

Absolutie van de Dienaren                   تحليل الخدام

Liturgie van het woord -قداس الكلمة 



Link                             لينك

غار الكبيرةإهموتلحن بي 
De uitgebreide versie van 

Pie ehmot ghar

آغابيلحن اي 
De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 
De hymne (…) toe 

makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 
De hymne Tie mietie

esnoetie



De uitgebreide versie 

van Pie ehmot ghar

لحن بي إهموت غار الكبير



Pi`hmot gar `mV] `Viwt

pipantokratwr : Nem ],aric

`nte pefmonogenyc `nsyri

Pie ehmot ghar em efnoetie Efjoot pie

Pandokratoor, Nem tie garies ente pef

monokhenies en shierie,

يتنيم:باندوكراطوربيإفيوتافنوتيامغاراهموتبي

:إنشيريمونوجنيسبيفإنتىخاريس
De genade van God de Vader, de Pantokrator,

en de genade van Zijn Eniggeboren Zoon,

،نعمة إبنه الوحيد ،نعمة الله الأب ضابط الكل 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



I=y=c P=,=c Pen=o=c. Nem ]koinwni`a nem ]dwr`e`a

`nte Pi`pneuma =e=;=u ``mparaklyton.

Iesoes Piegristos Pentshois, Nem tie kieno-

nie-a nem tie zore-a, ente pie Pnevma eth-

oewab em parak-lieton.

تييمنأكينونيتينيم:شويستبينبخرستوسإيسوس

:باراكليتونإمإثوؤابإبنفمابيإنتى:أذورى

Jezus Christus, onze Heer, en de

gemeenschap en gave van de Heilige Geest

de Parakleet,

،المعزي وشركه وعطية الروح القدس ،يسوع المسيح ربنا 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



Eue`i `e`hyri `ejen `t`ave `mpimakarioc `niwt

ettaiyout `nar,y `ereuc papa abba (...).

Ev-e-ie e-ehrie ezjen et a-fe em pie

makarios en-joot et ta-joet en arshie erevs

pa-pa ava (...).

إنيوتماكاريوسإمبي:أفىإتإيجينإإهريإإيإف

.(...)أفابابا:إيرفسأرشيإنإتطايوت

kome op de gezegende eerbiedwaardige

vader de hogepriester, paus abba (…),

أنبااالبابالكهنةرئيسالمكرمالطوباويأبينارأسعليتحل

(...).

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



nem ``ejen `t`ave ` mpimakarioc `niwt ettaiyout

`n`epickopoc abba (...).

Nem ezjen et a-fe em pie makarios en-joot

et ta-joet en episkopos ava (...).

إتطايوتإنيوتماكاريوسإمبيأفىإتإيجيننيم

.(...)افاإيبسكوبوس

En op de gezegende eerbiedwaardige

vader de bisschop abba (…),

)...(. أنبا وعلى رأس أبينا الطوباوي المكرم الأسقف 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc

`nhanmys `n[rompi nem hancyou `nhirynikon.

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon.

نإ:إثرونوسنوهيجينإيطاجروإف:إتفيإنتىإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبيإنميشهان

De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

،المةإله السماء يثبتهم علي كراسيهم سنين عديدة وأزمنة س

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

لفَجشاإتنوإنسيتصابي:تيروجاجينوإنثيفيوإنتيف

:كوليمإن

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

،قدميه سريعا  ويخضع أعداءه جميعا  تحت 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi nan

`ebol @ qen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos e-ehrie ekhoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

ينوفكانينإنتيف:إيجونإإهريإخرستوسبيإيطوبه

.نايإننيشتيبيفكاطاهيرينياوخينإيفولنان

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn

grote genade.

.  حمتككعظيم رطلب من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام أ

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen

P¡@ je `amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai

gen Eptshois zje amien es eshoopie.

إبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإسأمينجي
Moge de clerus en het hele volk zich

welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.كونيآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar الكبير    غار إهموتلحن بي 



De hymne Ie aghapie 

لحن إي آغابي



Y`agapy tou :eou patroc @ ke

`y,arictou monogenouc @

Ie aghapie toe The-oe patros, ke ie

gariestoe mono khe-noes,

:كي إى خاريستو مونوجينوس: إى آغابى طو ثيؤ باطروس 

De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon,

،ونعمـة الإبن الوحيـد،محبـة اللـه الآب

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ùiou Kuriou de ke :eou ke Cwtyroc `ymwn

Iycou `<rictou @ ke ỳ koinwni`a ke `ydwre`a tou

`agiou `pneumatoc @

Eejoe Kierioe ze ke The-oe ke Sootieros

iemoon Iesoe Christoe, ke ie kienoonia ke

ie zoore-a toe akhioe epnevmatos,

يستوإخرإيسو:إيمونسوتيروسكيثيؤكيذيكيريوإيو

:طوسإبنفماأجيوطوأذوريإىكيكينونياإىكي:
onze Heer, God en Verlosser Jezus Christus, en de

gemeenschap en de gave van de Heilige Geest,

وشــركة،المسيــــــــحيســـوعومخلصنـــاوإلهنـــاربنـــا

،القــــــدسالــروحوعـطيــة

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ì `ymetatou `agi`w tatou ke makari`w tatou

patroc `ymwn papa abba (...) @ papa ke

patriar,ou

ie ie meta toe akhioo ta toe ke makarioo ta

toe patros iemoon pa pa ava (...), Pa pa ke

patriargoe,

باطروس:طاطوماكاريوكي:طاطوأجيوطوميطاإيإ

:باطريارخوكيبابا(...)آفاباباإيمون
zij met onze heilige rechtvaardige vader, paus

abba (...), Paus en Patriarch,

بابــا(...)أنبـاالباباأبينـاالطوباويالقـديسمعتكـون

،وبطريـــرك

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



t̀yc megalopolewc `Alexan`driac nem `t,wra

tyrc `n<ymi

ties meghalo pole-os Aleksanedrias, nem et

goora tiers en Kiemie,

يرستخوراإتنيم:إدرياسأليكسانبوليؤس:ميغالوتيس

:كيمىإن

van de grote stad Alexandrië, het hele land

van Egypte,

،مصروكل كورة ،المدينـة العظمي الإسكندرية

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



ǹem `tpolic `mPennou] Ieroucalym nem ]`tiou

`mbaki `mpement nem }lubi`a nem Noubìa nem

Ni`e;aus nem Afriki`a.

nem et polies em Pennoetie Jerosaliem nem

tie etjoe em vakie em pe ment, nem tie Liebia

nem Noebia nem Nie-ethavsh nem Afrikia.

إمفاكىمإإتيوتىنيم:ييروساليمنوتىبينإمبوليسإتنيم

.آفريكيايمنثافشإينىنيمنوبيانيمليبياتىنيم:مينتبي
de stad van onze God Jeruzalem en de vijf westelijke

steden, en Libië, Nubië, Ethiopië en Afrika.

بــةوالنووليبيـــــا،الغربيةمدنوالخمس،أورشليـمإلهناومدينـة

.وأفريقيــــاوالحبشة

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



K̀e tou `agiou ke makariou `edecimwtatou tou

patroc `ymwn abba (...).

Ke toe akhio ke mekerio eze-simo tatoe, toe

patros iemon ava (…),

باطروسطو:طاطوسيموذيإيمكاريوكىأجيوطوكى

.(...)آفاإيمون

En met onze gezegende heilige

eerbiedwaardige vader abba (...),

)...( . أبينا أنبا ،والقـديس المغبـوط الكلى الإكرام

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



òr;odoxou `ymwn `epickopou tyc @ polewc

tautyc ke twn ``oriwnautyc.

Orthozoxo iemon episkopoe ties, pole-os

tav-ties ke ton orio-navties,

كىطافتيسبوليؤس:تيسإيبسكوبوإيموناورثوذوكسو

.نافتيساوريوطون

onze orthodoxe bisschop van deze stad en

het hele land,

،وتخومهــاأسقـفنـا الأرثوذكسى الــذى لهـــذه المدينـــه 

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen

P¡@ je `amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai

gen Eptshois zje amien es eshoopie.

خيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإسأمينجيإبتشويس
Moge de clerus en het hele volk zich

welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.كونيآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي

De Paulinische Brief -البولس 



De hymne (...) toe 

makarioo 

تو مكاريو)...( لحن 



(...) tou makari`w tatou `agi`w

tatou tekecebacmi`w tatou @

(…) toe makarioo ta toe akhioo ta toe tek e-

se vasmioo ta toe,

ميوسيـفاسكىتىطاطوأجيو:طاطوماكاريوتو(...)

:طاطو

De gezegende (...), onze zeer heilige, meest

eerbiedwaardige vader,

،الطوباوى الكلى الإكرام)...( 

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



patroc `ymwn au;entou ke decpotou papa ke

patriar,ou tyc megalyc polewc

`Alexan`driac

patros iemoon av then toe ke zespotoe pa pa ke

patriargoe ties meghalies pole-oos Aleksan-

drias,

كىبابا:بوطوذيسكىدوثينڤأإيمونباتروس

:درياسأليكسانبوليؤسميغاليستيس:باطريارخو

heer en meester. Paus en Patriarch van de

grote stad Alexandrië,

،دريةأبونا ومولانا وسيدنا بابا وبطريرك المدينة العظمى الإسكن

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



Lubiyc pentapolewc E;i`opiac nem Afriki`a ke

pacyc gyc `Eguptou patroc paterwn pimenoc

pimenwn

liebies penta pole-oos Ethie-opias nem Afrikia

ke pa thies khies Ekhieptoe patros pa-te-roon,

pie me-nos pie me-noon,

باسيسىكآفريكيانيم:بياسإثيوبوليؤسضابينليـبيس

:ونمينبىمينوسبى:باتيرونباتروس:إجيبتوجيس
Libië, de vijf westerlijke steden, Ethiopië, Afrika en

heel het land van Egypte. De vader der vaders, de

herder der herders,

اعىرالأباءأبومصرأرضوجميعوإفريقياوالحبشةالمدنوالخمسوليبيا

،الرعاة

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



ar,y`erewc ar,y`erewn `ymwn @ `tritou ke

dekatou twn `apoctolwn ke `kritou tyc

oikoumenyc @

arshie e-re-oos arshie er-e-oon iemoon, etrie toe

ke ze ka toe toon apostoloon ke ek rie toe ties ie-

koe me-nies,

وذيكاطكىإتريتو:إيمونإيريؤنأرشى:إيريؤسأرشى

:إيكومينيستيسإكريتوكى:أبوسطولونطون

de overste van onze aartspriesters, de

dertiende apostel en richter van de wereld,

،رئيس رؤساء كهنتنا ثالث عشر الحواريين وقاض المسكونة

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



polla ta`ety ton @ decpotyn ke `ar,i`ere`a

`ymwn Kuri`e vulatte aftwn (icpolla `ety

decpota). =g

pol-la ta e-tie ton, zespotien ke arshie ere-a

iemoon Kierië fie lat te af toon (is pol-la e-tie

zespota). 3

كيريى:إيمونأإيرأرشىكىذيسبوتينتون:إيتىبولاطا

. 3 (ذيسبوطاإيتىبولايس)أفطونلاتىفى
dat zijn jaren talrijk mogen zijn, Bewaar, o Heer, onze

hogepriester (gedurende vele jaren, o Meester)3.

كثيرةنينلس)إحفظهربياكهنتنارئيسسيدنا،عديدةسنوهفلتكن

.3(سيدنايا

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) .

Nem penjot en episkopos ava (…) .

)...( . ا فنيم بين يوت إن إيبيسكوبوس أ

En onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وأبينـا الأسقف أنبــا 

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen

P¡@ je `amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai

gen Eptshois zje amien es eshoopie.

خيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإسأمينجيإبتشويس
Moge de clerus en het hele volk zich

welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.كونيآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De hymne toe makarioo                                  تو مكاريو

De Paulinische Brief -البولس 



De hymne van de 

Deugden

( Tie mietie esnoetie )

لحن الفضائل

(تى ميتى إسنوتى ) 



}my] `cnou] `n`arety `mpi`Pneuma

e;ouab @ et`cqyout qen ni`gravy

e;ouab `ete nai ne `nouran.

Tie mietie esnoetie en a-retie em pie Epnevma

eth-oe-wab, et esgie-oet gen nie ghrafie eth-

oe-wab e-te nai ne noe ran.

سخيوتإإت:إثؤوابإبنفمابىإمأريتي  إنإسنوتىميتىتى

.نوراننيناىإيتي:إثؤوابإغرافىنىخين
Dit zijn de namen van de twaalf deugden van de Heilige

Geest, die geschreven staan in de heilige schriften:

تـبالكفيالمكتوبـةالقـدسللــروحالتيفضيلـةعشـرةالإثنتا

.أسمـاؤهــاوهــذهالمقـدسة

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba

(...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

إنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفسأرشى

Dat zij mogen komen over onze heilige vader

de aartspriester, paus abba (…).

( .)...تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                            المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab

`n`epikopoc abba (...).

Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava

(…).

ينبأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإنإثؤوابيوت
En zijn zijn deelgenoot in de apostolische

dienst, onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                            المرد



}hou`i] te ]`agapy : }mah `cnou]

te]helpic : }mahsom] te ]pictic.

Tie hoewietie te tie aghapie, tie mah

esnoetie te tie helpies, tie mah shomtie te

tie piesties.

يتيتى :يلبيسهتىتيإسنوتىماهتى:آغابىتى  تىهوو 

.تيسبيستىتيشومتىماهتى
De eerste is liefde, de tweede is hoop, de

derde is geloof.

،الثـالثـة الإيمــــان،الثــانـيــة الــرجــاء،الأولي المحبــــة

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



}mah `ftoou te pitoubo : }mah `tiou

te ]par;enia : }mah coou te

]hiryny.

Tie mah eftoe te pie toevo, tie mah etjoe te

tie parthenia, tie mah so-oe te tie hierienie.

تى:يابارثينتىتيإتيوماهتى:طوفوبىتىإفطوماهتى

.هيرينىتىتيسوماه
De vierde is reinheid, de vijfde is kuisheid, de

zesde is vrede.

،السادســة الســلام،الخامسـة البتـوليــة،الـرابعـة الطهـــارة

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



}mah sasf te ]covia : }mah

`smyn te ]dike`ocuny : }mah 'i] te

]metremraus.

Tie mah shashf te tie sofia, tie mah

eshmien te tie ziekeo-sienie, tie mah

epsietie te tie met rem ravsh.

كيذىتىتيإشمينماهتى:صوفياتىتيشاشفماهتى

.رافشريمميتتىتيإبسيتىماهتى:اوسيني
De zevende is wijsheid, de achtste is

rechtvaardigheid, de negende is zachtmoedigheid.

،التاسعـة الـوداعــــة،الثامنــة البــــر،السابعــة الحكمـــة

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



}mah my] te ]hupo-mony : }mah

mytouai te ]metref`wou `nhyt :

}mah myt `cnou] te ]egkrati`a.

Tie mah mietie te tie hiepo-monie, tie mah

miet oe-wai te tie met ref oo-oe en hiet, tie

mah miet esnoetie te tie en ekratia.

اىميتماهتى:هيبومونىتىتيميتىماهتى ميتتىتياوو 

.إكراتياإنتىتيإسنوتىميتماهتى:إنهيتاواوريف
De tiende is geduld, de elfde is lankmoedig-heid, de

twaalfde is ascese.

رعشـالثانيــة،الـــروحطــولعشــرالحاديــة،الصبــرالعاشــرة

،النســـــــك

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba

(...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

إنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفسأرشى

Dat zij mogen komen over onze heilige vader

de aartspriester, paus abba (…).

( .)...تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                            المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab

`n`epikopoc abba (...).

Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava

(…).

ينبأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإنإثؤوابيوت
En zijn zijn deelgenoot in de apostolische

dienst, onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                            المرد



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi

ec`eswpi : Ef`eer`apoleuin `mmwou :

Ef`eer`apoleuin `mmwou.

Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-

shoopie, if i-ir apolivien em moo-oe, if i-ir

apolivien em moo-oe.

يفينأبولإإيرإف:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

:إممواوأبوليفينإإيرإف:إممواو
(Amen)3, zo mag het zijn, zo mag het zijn,

Geëerd, geëerd,

،يتجمل يتجمل،يكون يكون،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



Hi paikaroc vai pe pa=o=c `niwt @ pa=o=c

`niwt @ pa=o=c `niwt.

Hie pai karos fai pe (pa tshois in joot)2.

:نيوتإباتشويس:إنيوتباتشويسبىفاىكاروسباىهى

wordt mijn meester en ( vader door deze

lofzang )2,

.2(سيدي الأب ) بهذا المديح 

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



( Peniwt =e=;=u ) =g

( Penjoot eth-oewab )3

اب )  3(بين يوت إثؤو 

( onze heilige vader )3

3(أبونا القديس ) 

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



Ettaiyout ̀n`ar,y ̀ereuc papa 

abba (...).

Et tajoet in arshie irivs pa pa ava (…).

)...(.إيطايوت إن أرشى إيريفس بابا آفا 

de eerbiedwaardige hogepriester, paus

abba (...).

)...(.المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



Nem peniwt ̀n`epikopoc abba (...).

Nem penjot en episkopos ava (…).

)...(.نيم بين يوت إن إيبسكوبوس آفا 

En onze vader de bisschop abba (...).

)...(.وأبينــا الأسقـف أنبا 

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi

ec`eswpi : nwten qen ni`ehoou

tyrou `nte ``nnetenwnq.

Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-

shoopie, gen nie iho-oe tieroe inte inne-ten

oon-g).

نىخيننوتين:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

.اونختينإينيإنتىتيروإيهواو
zo mag het zijn voor jullie, alle dagen van

jullie leven.

.يكون لكم في جميع أيام حياتكم،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل



Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai

gen Eptshois zje amien es eshoopie.

خيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإسأمينجيإبتشويس
Moge de clerus en het hele volk zich

welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.كونيآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De hymne van de Deugden                         لحن الفضائل

Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @

oujai qen P¡@ je `amyn ec`eswpi.

De Paulinische Brief -البولس 



De hymne A-pet zj-

iek evol

إيفوللحن أبيت جيك 



A-pet zj-iek evol, enzje pie esmoe toe loghoe

pef joot, ie av et-shie sareks hoos roomie en

telios.

إىيوتبيفطولوغوإسموبيإنجي:إيفولجيكأبيت

.ليوسإنتيروميهوسصاركسآفتشي
Volmaakt is de zegen van het Woord van de

Vader, die is gekomen en het vlees heeft

aangenomen als een volmaakt mens.

.  ل الكامــل بــركـة أبيه الكلمة أتى وتجســد كإنســــان كامــــــ

Àpetjyk `ebol `nje pi`cmou tou

Logou pefiwt @ ì af[icarx hwc

rwmi `ntelioc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفماتيآجيوكييوإىكيذوكصابتري

Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest.

.المجـد للآب والإبــن والـــروح القـــدس

Doxa Patri ke Ui`w ke `agiw

Pneumati.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



A-pet gel-goolf nav erof, a-pet gel-goolf shop

nemoo-ten, a-pet gel-goolf ashf hiezjen piestavros.

نيشوبخولفخيلأبيت:إيروفنافخولفخيلأبيت

.إستافروسبيهيجينأشفخولفخيلأبيت:موتين
Hij die geslacht is, werd aanschouwd. Hij die

geslacht is, is met u. Hij die geslacht is, werd

gehangen aan het kruis.

عـلــقالمذبـوح،معكمكائـنالمذبـوح،نظــروهالمـذبـــوح ىعلم 

.الصليــب

Àpetqelqwlf nau `erof @

apetqelqwlf sop nemwten @

apetqelqwlf asf hijen pi`ctauroc .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Ke nien ke a-ie, ke ies toes, e-oo-nas toon 

e-oo-noon, amien.                                               

:أونونإىطونأوناسإىإسطوسكيآإىكينينكي

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen, Amen.

.الآن وكـل أوان وإلى دهـــر الدهـور آميـــن

K̀e nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn @ `amyn.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Thai te tienoe ie-te, thai te tie sevieros, tie

epros kienie-sies too monoo Egristos.

كيروسإبتي:سيفيروستيتيثاي:إيتينوتيتيثاي

.إخرستوسمونوتوسيسني

Dit is de rationele en de wonderlijke

aanbidding van de Ene Christus.

.  هـذه العقليــة هــذه الأعجـوبــة السجـود للمسيح الواحـــد

:ai te ]nou `yte @ ;ai te ]cebyroc

@ ]`prockunicyc tw monw

`<rictoc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



(E-re pie esmoe en tie Trias eth-oewab)² Efjoot

nem epshierie nem pie Pnevma ethoe-wab.

إبشيرينيمإفيوت:²(إثؤوابإترياسإنتيإسموبيإيري)

.إثؤوابإبنفمابينيم
(De zegen van de Heilige Drie-eenheid )² ,

de Vader en de Zoon en de Heilige Geest .

والــــروحوالإبـــنالآب²(الأقـــــــدسالثـالــوثبــــركـة)

.القـــدس

(`Ere pi`cmou `n]`triac =e=;=u)=b @ `Viwt

nem `Psyri nem Pi`pneuma =e=;=u.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



(E-re pie esmoe en tie theo-tokos)² Maria

ethmav en Iesos Piegristos.

إيسوسإنإثمافماريا²(ثيؤطوكوسإنتيإسموبيإيري)

.إخرستوسبي

(De zegen van de Moeder Gods )², Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.المسيـحيســوعأممــريـــم²(الإلهوالـدةبـركة)

(``Ere pi`cmou `n];eotokoc)=b@ Mari`a

;̀mau `nI=y=c P=,=c.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



(E-re pie esmoe em pen patriarshies )² en joot et

tajoet en arshie erevs pa-pa ava (...) .

إنإتطايوتإنيوت²(باطريارشيسبينإمإسموبيإيري)

.(...)آفاباباإيريفسأرشي

(De zegen van onze patriarch )², de eerbied-

waardige vader, de hogepriester paus abba (...) .

ـاالأنبالبابــاالكهنةرئيسالمكــرمالآب²(بطريـركنـابـركة)

(…).

(`Ere pi`cmou `mpenpatriar,yc)=b @

`niwt ettaiyot `nar,y`ereuc papa

abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



(E-re pie esmoe em pen episkopos )² en joot et

tajoet ava (…) .

طايوتإيتيوتإن²)بيسكوبوسإيبينإمإسموبىإري)

.(...)آفا

(De zegen van onze bisschop )², de geëerde vader

abba (…) .

.(…)الأنبا²(المكرمالآبأسقـفـنابركة)

(`Ere pi`cmou `mpen`epickopoc)=b @

`niwt ettaiyot abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Ev e-ie e-ehrie, ezjen pai la-os tierf, zje amien

es e-shoopie, Katholiekon : Katholiekon.

.إشوبىإسأمينجى:تيرفلاؤسباىإيجينإهرىإيإف

.كاثوليكون:كاثوليكون
Zij met dit hele volk. Amen, zo mag het zijn. De

Katholikon, de Katholikon.

.كـونالكاثــوليالكاثوليكـون،يكـونآميــن،كلهالشعبهـــذاعلىتحـل

Eu`e`i `e`hryi `ejen pailaoc tyrf @ je

`amyn ec`eswpi. Ka;olikon @

Ka;olikon.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك

Koptische De Katholieke Brief -قبطيالكاثوليكون



Hymnen heiligen-ألحان القديسين 

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 
De hymne Fa nie tenh 

(Voor De aartsengel Michaël) 



De hymne Apekran

(voor de heiligen )

أبيكرانلحن 

(للقديسين ) 



Àpekran ernis] qen `t,wra

`n<ymi ẁ pimakarioc :

A-pekran er nieshtie gen et goora en Kiemie

oo pie makarios pie akhios

:مكاريوساوبىكيمىإنإتكوراخينإيرنيشتىأبيكران

Uw naam is groot in het land van Egypte, o

gelukzalige heilige

،إسمك عظيم في مصر أيها الطوباوي

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن



p̀i`agioc ettaiyout qen ni`agioc

tyrou peniwt e;ouab abba (...)

pie akhios et tajoet gen nie akhios tieroe penjoot

eth-oewab ava (…).

وابإثؤيوتبين:تيروآجيوسنىخينإتطايوتآجيوسبى

.(...)آفا

en eerbiedwaardige onder alle heiligen, onze vader

de zuivere abba (…).

)...(.القديس المكرم في جميع القديسين أبونا الطاهر 

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن



Shere pek em hav ethmeh en gariesma, shere

pek sooma eth-oewab,

سومابيكشيرى:خاريسماإنإثميهإمهافبيكشيرى

:إثؤواب

Gegroet zij uw graf vol van zegen, gegroet zij

uw heilig lichaam,

،المقدسلجسدكالسلام،نعمةالممتلئلقبركالسلام

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن

<ere pek`mhau e;meh `n,aricma

@ ,ere pekcwma e;ouab :



fie etaf vevie nan evol en gietf enzje oe tal-etsho

en shoonie nieven, ma-tie ho e-Piegristos

Emmanoe-iel,

ونىشإناوطالتشوإنجىإنخيتفإيفولنانفيفىإيطاففي

:إممانوئيلإخرستوسإيبىماتيهو:نيفين

dat genezing brengt voor al onze ziekten, Vraag

Christus, Emmanuël,

،عمانوئيلالمسيحأسأل،الأمراضلكلشفاءمنهلنانبعالذي

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن

vyetafbebi nan `ebol `nqytf `nje

outal[o `nswni niben : Ma]ho

`eP=,=c Emmanouyl :



hiena entef ka nen novie nan evol, anok nie

hiekie nie a-la-shiestos.

ألاىنهيكىنىآنون:إيفولناننوفىكانينإنتيفهينا

.شيستوس

namens ons dat Hij de zonden vergeeft van

ons, zwakken en armzaligen.

.الحقيرينالمساكيننحن،خطايانالنايغفرلكي

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن

Hina `ntef,a nennob`i nan `ebol @

anok nihyki niala,yctoc.



Aliethos ghar gen oe methmie, af kiem e-egrie

e-pahiet,

:باهيتإيإإخريأفكيم:ميثمياوخينغارآليثوس

Waarlijk, uw eervolle gedachtenis heeft mijn

hart,

،قلبيحرك،بالحقيقةحقا  لأنه

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن

Aly;oc gar qen oume;myi :

afkim `e`qryi `epahyt :



enzje pek er ef mevie et tajoet oo pie, akhios

ava (…).

.(...)أفاأجيوس:اوبيإيطايوتميفئيإفإيربيكإنجي

hart diep geraakt, o heilige abba (…).

)...(.تذكارك الجليل أيها القديس أنبا 

Trisagion -لحن أجيوس 

De hymne Apekran (voor de heiligen)  (           للقديسين ) أبيكرانلحن

`nje peker`vmeu`i ettaiyout :
`wpiagioc Abba (...).



De hymne Pie ehlog

(voor de martelaren)

إهلوجلحن بي 

(للشهداء ) 



Pi`hloj te ]ekklycia @ pi`hloj

`vlaoc et;wou] haroc@

Pie eh-lokh te tie ekliesia, pie eh-lokh ef la-os et

thoo-oetie haros,

ىثواوتإتلاؤسإفإهلوجبى:إكليسياتىتىإهلوجبى

:هاروس

Lieflijk is de kerk, lieflijk is het volk dat daarin

vergaderd is,

،الحلو هو الشعب المجتمع فيها،الحلو هو الكنيسة

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



pie eh-lokh ef lie-mien em pai martieros, pie akhios

(…) pie martieros ente Pentshois Iesoes Piegristos.

بى(...)أجيوسبى:مارتيروسباىإمليمينإفإهلوجبى

.بخرستوسإيسوسشويسبينإنتىمارتيروس

lieflijk is de icoon van deze martelaar, de heilige

(…) martelaar van onze Heer Jezus Christus.

.يحشهيد ربنا يسوع المس)...( القديس،الحلو هو صورة هذا الشهيد

pi`hloj `vlumyn `mpaimarturoc

@ pi`agioc (...) pimarturoc `nte

Pen=o=c I=y=c P=,=c.

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Paralexis

باراليكس



Pie eh-lokh pe pekran eth-oewab, oo pie sootp ente

Piegristos, pie khoorie en zienatos et esmaroo-oet, pie

akhios (…).

بى:إخرستوسبيإنتىسوتبأوبى:إثؤاببيكرانبىإهلوجبى

.(...)أجيوسبى:إسمارواوتإتناتوسذيإنجورى

Lieflijk is uw heilige naam, o uitverkorene van Christus,

de sterke, moedige en gezegende, o heilige (…).

.(...)القديس،المباركالقويالشجاع،المسيحمختاريا،الطاهرإسمكهوحلوٌ 

Pi`hloj pe pekran e;ouab @ ẁ picwtp

`nte P=,=c@ pijwri `ndunatoc

et`cmarwout @ pi`agioc (...).

Trisagion -لحن أجيوس 

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



E-shoop an shan er ef-mevie em pekran, anon ga

nie egristianos, er-e theliel enzje pen hiet, oo pie

akhios (…).

انوسإخرستيخانىأنونبيكرانإم:ئىڤميـإفإيرشانأنإيشوب

(...)أجيوسبىاو:هيتبينـىچإنـثيليلاىإير:

Wanneer wij, christenen, uw naam gedenken, verblijdt ons

hart zich, o heilige (…).

)...(.أيها القديس ،يتهلل قلبنا،نحن المسيحيين،إذا ما ذكرنا إسمك

`̀Eswp ansaner`vmeui `mpekran @

`anon qa ni`,rictianoc @ er`e;elyl

`nje penhyt @ ẁ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en

khen-ne-os, shere pie athloforos, pie akhios (…).

يرىش:جينيؤسإنشويجبىشيرى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:أثلوفوروسبى

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige

held, wees gegroet overwinnaar, o heilige (…).

يسالقد،الجهادللابسالسلام،البطلللشجاعالسلام،الشهيدأيهالكالسلام

(...).

<ere nak ẁ pimarturoc @ ,ere

piswij `ngenneoc @ ,ere

pia;lovoroc @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, pie stratiela-ties et

tajoet, pie menriet ente Piegristos, pie akhios (…).

ىب:إيطايوتتيلاتيسسترابى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:إخرستوسبينىإنمينريت

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet vereerde

strijder, de geliefde van Christus, de heilige (…).

.(...)القديس،المسيححبيب،المُكرمالإسفهسلار،الشهيدأيهالكالسلام

<ere nak ẁ pimarturoc @

pi`c`tratilatyc ettaiyout @

pimenrit `nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Oo-oe-nie-jatk gen oe methmie, oo pie foostier et-er oe-

ooinie, fa pie ran et holkh ethmeh en oo-oe, pie akhios (…).

رانيبفا:اواوينىإيرإتفوستيراوبى:ميثمىاوخيناواونياتك

.(...)أجيوسبى:اواوإنإثميههولجإت

Waarlijk bent u gezegend, o lichtende ster, wiens

naam zoet is en vol glorie, o heilige (…).

ديسالق،مجدا  الممتلئالحلوالإسمذو،المضئالكوكبأيها،بالحقيقةطوباك

(...).

`Wouniatk qen oume;myi @ ẁ

pivwctyr eterouwini @ va piran

etholj e;meh `n`wou @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



A-pekran soor e-mashoo, gen nie goora tieroe ente

ep kahie, zje a Eptshois tie nan en zoo-re-a, pie

akhios (…).

أـىچ:إبكاهىإنتىتيروكورانىخين:إيماشوصورأبيكران

.(...)أجيوسبى:أذورىإننانتىإبتشويس

Uw naam is bekend geworden in alle landen op aarde, want

de Heer heeft ons een geschenk gegeven, de heilige (…).

.(...)القديس،موهبةأعطاناالربلأن،الأرضكورجميعفي،جدا  ذاعإسمك

À pekran cwr `emasw @ qen

ni,wra tyrou `nte `pkahi @ je à

`P[oic ]nan `ndwre`a @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Kalos erok kalos pe pie ran etav tovf erok, oo pie

martieros ente Piegristos, pie akhios (…).

ڤإيطااو:إيروكطوبفڤإيطا:رانبىبىكالوسإيروككالوس

أجيوسبى:إخرستوسبيإنتىمارتيروساوبى:إيروكطوبف

(...).

Eervol bent u en eervol is verheven is de Naam waarmee u

verzegeld bent, o martelaar van Christus, de heilige (…).

.(...)يسالقد،المسيحشهيديا،بهخُتمتَ الذي،الإسمهوحسنأنتحسنٌ 

Kaloc `erok kaloc pe piran @

`etautobf `erok @ ẁ pimarturoc

`nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em

martieros, pie akhios (…), entef ka nen novie nan evol.

:إممارتيروسأثلوفوروساوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولنانـىڤنونينكاإنتيف:(...)أجيوسبى

Bid tot de Heer namens ons, o overwinnende martelaar,

de heilige (…), dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر،(...)القديس،المجاهدالشهيدأيها،عناالربمنأطلب

Twbh `m`P[oic `e`hryi `ejwn @ ẁ

pia;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc

(...) @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )  (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Trisagion -لحن أجيوس 



De Hymne Adam Abel 

Matoe-sala

(voor de profeten)

ماثوصالاآدام أبيل لحن 

(للأنبياء ) 



``Adam Abel Ma;oucala@ Mwùcyc

nem `A`arwn nem nike`provytyc@ amwini

tyrou saroi `mvoou@ mahap eroi nem

pailaoc.
Adam Abel Matoe-sala, Mooisies nem A-aroon nem

nie ke eprofieties, amooinie tiero sharoi em fo-oe,

ma hap eroi nem pai la-os.

:يسإبروفيتنيكنيمأأروننيممويسيس:ماثوصالاأبيلآدام

.لاؤسباينيمإيرويماهاب:إمفواوتيروآمويني
Adam, Abel, Metuselach, Mozes en Aaron en alle profeten,

kom heden om te oordelen over mij en dit volk;

اتعالوالآخرونوالأنبياءوهارونوموسيومتوشالحوهابيلآدميا

.الشعبهذامعدينونيجميعا  

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Auer `nje oua[ryn qen nihiomi@

oukakceht `n`qryi `nqytou@ `n`tsebio `nnai

pe;naneu@ auer nai nouj `nni `mpethwou

nyi.
Av er enzje oe atshrien gen nie hie-jomie, oe kak-seht en

egrie en gietoe, en et shevio en nai peth-na nev, av er nai

noekh en nie em pet hoo-oe nie.

إنسيهتأوكاك:هيومينيخينشرينأتاوإنجىإيرآف

اينإيرآف:نانيفبيثنايإنشيفيوإتإن:إنخيتوإخري

.نيهواوبيتإمنيإننوج
de onvruchtbaren en de melaatsen die kwade zonden

hebben bedreven in plaats van het goede.

ورالشرهذهصنعواالخيراتهذهمنبدلا  صنعواوالأبرصالنساءمنالعاقر

.الزائفة

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Àdam pisorp `n;amio @ qen nenjij

`mV] `mmyi @ `n;of pe pisorp etaf

erme;re @ je P=,=c af`i `e`qryi è amen] .

Adam pie shorp en thamio, gen nen zj-iekh em Efnoetie

emmie, enthof pe pie shorp etaf er methre, zje Piegristos af

ie e-egrie e-Amentie.

ثوفإن:إمميإفنوتيإمجيجنينخين:ثاميوإنشورببيآدام

ايأفإخرستوسبيجى:ميثرىإيرإيطافشورببيبى

.آمينتيايإإخري
Adam het eerste schepsel van de handen van de ware God, was

de eerste die getuigde dat Christus is afgedaald naar de Hades.

ليانزلالمسيحأنشهدالذيالأولهوالحقيقياللهيديفيالخليقةأولآدم

.الجحيم

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Nw`e pi`;myi nem Abraam @ nem Icaak

nem Iakwb @ nem Iwcyv mahap `n<ymi @

auer me;re qa pefjin`i.

Noo-e pie ethmie nem Abra-am, nem Isa-ak nem

Jakoob, nem Joosief ma hap en Kiemie, av er

methre ga pef zj-ien ie.

سيفيونيم:ياكوبنيمإيسآكنيم:أبرآمنيمإثميبينوئى

.ايجينبيفخاإيرآف:إنكيميماهاب
De rechtvaardige Noach en Abraham, Isaak en Jakob, en

Jozef de heerser over Egypte hebben getuigd over Zijn

komst.

.همجيئعليشهدواهم,مصردينواويسفويعقوبوإسحقوأبرآمالبارنوح

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Mw`ucyc pinis] `m`provytyc @ Dauid

`pouro `mP=i=c=l @ Colomwn va ]covi`a @

afer me;re qa pefjin`i.

Mooisies pie nieshtie em eprofieties, Davied ep oero

em pie Isra-iel, Solomoon fa tie sofia, af er methre

ga pef zj-ien ie.

:سرائيلإإمبيإبؤرودافيد:إبروفيتيسإمنيشتيبيمويسيس

.ايجينبيفخاإيرآف:صوفيافاتيسولومون
Mozes de grote profeet, David de koning van Israël en de

wijze Salomo hebben getuigd over Zijn komst.

هدش:الحكمةذوسليمان:إسرائيلملكداوود:العظيمالنبيموسي

.مجيئهعلي

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



`Yca`yac nem Ieremiac @ Iezekiyl nem

Daniyl @ auer me;re qa Pencwtyr @

afhwl sarwou epikolacic.

Iesa-iejas nem Jeremie-jas, Jezekie-iel nem Danie-

iel, av er methre ga Pensootier, af hool sha roo-oe e-

pie kolasies.

خاميثرىرإيآف:دانييلنيمييزيكئيل:ييرمياسنيمإيصائياس

.كولاسياسإيبيشارواوأفهول:سوتيربين
Jesaja en Jeremia, Ezechiël en Daniël hebben getuigd over

onze Verlosser, en Hij heeft hen bijgestaan in hun

verdrukking.

.ونةالدينفيإليهمذهبوهولمخلصناشهدواودانيالوحزقيالوإرمياءإشعياء

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Anou `provyti`a =e=;=u@ jwk `ebol `e`hryi

ejwf@ aP=,=c `pouro `nte `p`wou@ afhwl

sarwou epikolacic.

A-noe eprofetia eth-oewab, khook evol e-ehrie e-

khoof, a-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, af hool

sha roo-oe e-pie kolasies.

:إيجوفإإهريإيفولجوك:إثؤوابإبروفيتيانوأن

.كوزموسإيبيشارواوأفهول:اواوإبإنتىإبؤروآبخرستوس
Hun heilige profetieën over Hem zijn in vervulling gegaan,

en Christus de Koning van de glorie heeft hen bijgestaan

in hun verdrukking.

.الدينونةفيإليهمذهبوهوالمجدملكالمسيحعنتمتالمقدسةنبؤاتهم

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



AP=,=c `pouro `nte `p`wou@ caji nem

peniwt Adam@ je e;bytk an paima@

`nta cw] `mmok nem neksyri tyrou.

A-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, sazj-ie nem pen joot

Adam, zje eth-vietk an pai ma, enta sootie emmok nem

nek shierie tieroe.

جى:آداميوتبيننيمصاجي:اواوإبإنتىإبؤروآبخرستوس

.تيروشيرينيكنيمإممونسوتيإنتى:مابايآنتيكإثفي
Christus de Koning van de glorie, sprak tot onze vader

Adam: “Deze plek is niet voor u bestemd, Ik zal u

verlossen, u en al uw kinderen.”

خلصكلاُ :المكانهذالأجلكليس:قائلا  آدمأبينامعتكلم:المجدملكالمسيح

.جميعا  وبينك

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Masenak `epiparaducoc@ `n;ok nem

ny=e=;=u tyrou@ pima etauhitk `ebol

`mmof@ matac;ok erof `nkecop.

Ma she-nak e-pie paraziesos, enthok nem nie eth-

oewab tiero, pie ma etav hietk evol emmof, ma tas-

tok erof en kesop.

مايب:تيروإثؤوابنينيمإنثوك:باراذيسوسإيبيماشيناك

.كيسوبإنإيرفماطاستوك:إمموفإيفولهيتكإيطاف
Treed het paradijs binnen, u en alle heiligen, betreed

opnieuw de plaats waar u uit verbannen was.

نهمطُردتالذيالمكانجميعا  والقديسونأنتالفردوسإليإذهبوا

.آخريمرةإليهإرجع

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos : Maria ethmav in Iesos

Pegrestos : entef ka nen novie nan evol.

تىينتيرنيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

إيفولانننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze

zonden vergeeft.

سوعيأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

.خطايانالناليغـفـر:المسيح

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹIycouc

Pi`,rictoc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ni,wroc `nte

ni`provytyc@ nem ni;myi nem nidikeoc@

`ntef,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, nie gooros ente nie

eprofieties, nem nie ethmie nem nie zieke-os, entef ka nen

novie nan evol.

:يسإبروفيتنيإنتىخوروسني:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.لايفوناننوفيكانينإنتيف:ذيكيؤسنينيمإثمينينيم
Bid tot de Heer namens ons, o koren van profeten, vromen

en rechtvaardigen, dat Hij onze zonden vergeeft.

لناليغفر:والقديسينوالأبرار:الأنبياءصفوفيا:عناالربمنأطلبوا

.خطايانا

Een hymne voor de profeten (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا 

Trisagion -لحن أجيوس 



De hymne Fa nie tenh
(voor de aartsengel Michaël)

تينه لحن فاني 
(للملاك ميخائيل ) 



Va nitenh `nhat etvwrs @ `ebol va

]`ctoly `nerman `nnoub @ va

piqwk `mmargarityc @ Mi,ayl

piar,yaggeloc.

Fa nie tenh en hat et foorsh, evol fa tie estolie en er man en

noeb, fa pie gook em margharieties, Micha-iel pie arshie

ankhelos.

نإيرماإنإسطولىتىفاإيفول:فورشإتإنهاتتينهنىفا

.سأنجيلوأرشىبىميخائيلإمارغاريتيسخوكبىفا:إنوب
Gij met de uitgespreide zilveren vleugels, met het gouden

pantser gewaad, met het kleed vol edelstenen, o aartsengel

Michaël.

:الذهبالرُماناتذاتالحُلةصاحب:المبسوطةالفضةالاجنحةصاحب

نطقةصاحب .الملائكةرئيسميخائيل:الجوهريةالم 

Een hymne voor de aartsengel Michaël (للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه 



Paralexis

باراليكس



Ǹ;of afhwl sa Babulwn @ sa

pisomt `n`alou `n`agioc @ afnahmou `ebol

qen ]`hrw `n,rwm @ `nte

Nabou,odonocor `pouro .
Enthof af hool sha Babieloon, sha pie shomt en a-loe en

akhios, af nahmoe evol gen tie ehroo en ekroom, ente

Naboe-godono-sor ep-oero.

:أجيوسإنألوانشومتبيشا:بابيلونشاأفهولإنثوف

رنابوخوذونوسوإنتي:إكرومإنإهروتيخينإيفولأفناهمو

.إبؤرو
Hij vloog naar Babylon, tot de drie heilige jongelingen, en

redde hen uit de vuuroven van koning Nebukadnessar.

:لناراأتونمنخلصهمو:القديسينفتيةالثلاثةالي:بابلاليىمضهو

.نصرلنبوخذالذي

Een hymne voor de aartsengel Michaël (للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه 



A`pcatanac [isipi `mvoou @ nem

nefctrati`a `mponyron @

qen `ptaho `eratf `mMi,ayl @

pinis] `nar,yaggeloc .
A-epsatanas etshie shiepie em fo-oe, nem nef

estratia em po-nie-ron, gen ep taho eratf em Micha-

iel, pie nieshtie en arshie ankhelos.

:إمبونيرونإستراتيانيفنيم:إمفواوشيبيتشيإبصاطاناسآ

.أنجيلوسأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإمإيراتفإبطاهوخين
De satan is heden beschaamd, met zijn kwade machten,

door de aanwezigheid van Michaël, de grote aartsengel.

رئيس:ميخائيلباقامة:الشريرةوعساكره:اليومإفتضحالشيطان

.العظيمالملائكة

Een hymne voor de aartsengel Michaël (للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه 



AMi,ayl piar,yaggeloc@ ]`nouse ǹ-

tenh `mpidi`aboloc@ afberbwrf

capecyt `èvnoun @ sa `pjwk `ebol ǹ-

ni`eneh.
A-Micha-iel pie arshie ankhelos, tie en oe-she en tenh em

pie ziavolos, af ver voorf sa pe-siet e-efnoen, sha ep khook

evol en nie eneh.

ولوسذيافإمبيإنتياوشيإنتي:أنجيلوسأرشيبيآميخائيل

نيتيإنإيفولإبجوكشا:إفنونايسيتصابيفيرفورفأف:

.إينيه
De aartsengel Michaël sloeg de vleugels van de duivel en

wierp hem in de diepste afgrond tot het einde der tijden.

الي:العمقأسفلاليوألقاه:ابليسأجنحةضرب:الملائكةرئيسميخائيل

.الدهوركمال

Een hymne voor de aartsengel Michaël (للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه 



Piar,yaggeloc =e=;=u Mi,ayl @ afswpi

nem ni`apoctoloc@ sa `ntoutac;o ǹ-

]oikoumeny @ `eqoun `e`pcouen ]me;myi.

Pie arshie ankhelos eth-oewab Micha-iel, af shoopie nem

nie apostolos, sha en toe tasto en tie ie-koemenie, e-goen e-

ep soe-en tie methmie.

:ولوسأبوسطنينيمأفشوبي:ميخائيلإثؤوابأنجيلوسأرشيبي

.ميثميتيإإبسوينإيخون:إيكومينيإنتيطاستوإنتوشا
De heilige aartsengel Michaël was met de apostelen, totdat

zij de wereld terugbrachten tot de kennis der waarheid.

ليا:المسكونةردواحتي:الرسلمعكان:ميخائيلالمقدسالملائكةرئيس

.الحقمعرفة

Een hymne voor de aartsengel Michaël (للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه 

Trisagion -لحن أجيوس 



De Drie Grote 

Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار



Gebed voor de 

Vrede

سلام الكنيسةأوشية



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ــاوإلهنـربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.



إمووياتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.سياإككليإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

،لمقـدسـةاالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـارب  ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن

``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky

`n`apoctoliky `nekklyci`a.



`̀Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc

@ `agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties,

akhias monies,

ياسآج:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

:مونيس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا
Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe,

The-oe ekliesias.

.ليسياسإككثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho-

zokseje.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc @ Nilaoc

tyrou nem ni`ohi tyrou `cmou `erwou @

ني : يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

: لاوس تيرو  نيم ني اوهي تيرو  إسموا إيرواو  

Deze Kerk die van het ene einde tot het

andere einde van de wereld is, Zegen alle

volken en alle kudden.

ـلَّ ك،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــة  هـــذه

،باركهـمالقـ طعـانِ وكـلالشعـوبِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi

`enenhyt tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte

paibioc vai @ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

ينإنإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

أري:يفافيوسبايإنتيهيرينيتيكنيمآللا:تيروهيت

.إهموتإننانإمموسزستيخاري
Laat de hemelse vrede in al onze harten

neerdalen, en schenk ons tevens genadig

de vrede van dit leven.

بــل،جميعـا  قـلـوبنِـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذاوســلام

Celebrant                                                يقول الكاهن



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni

nimys nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem

nenjinmosi `ebol@ celcwlou qen hiryny niben.

روبي يسوتشننيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أو 

نينمنيإيخونموشيجيننيننيمشيفثينينميشني

.نيفينهيرينيخينسولو  سيلإيفولموشيجين
De koning (de leider), de legers, de bestuurders,

de raadgevers, de menigten, onze naasten,

ons ingaan en ons uitgaan, tooi ze met alle

vrede.

والجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكلِّ زينهــمومخارجنـاومداخلنـاوجيـراننـا

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @

hwb gar niben aktyitou nan.

رو غارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤ 

:نانأكتيتو  نيفين

O Koning van de vrede, schenk ons Uw

vrede, want U hebt ons alles gegeven,

قــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـا،الســلامملــك  يا

،أعطيتـنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Jvon nak V] Pencwutyr @ je tencwoun

`nkeouai an `ebyl `erok @ pekran è;ouau

petenjw `mmof.

نتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون واىيإنكسواو  او 

.إمموفجوتينبيإثؤواببيكرانإيروكإيفيلآن

Eigen ons Uzelf toe, o God onze

Verlosser, want wij kennen geen ander

dan U, Uw heilige Naam spreken wij uit.

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ خلـصِّ  ،سـواكآخرنعـرف  لالأننــام 

ـك .نقـولــهالـــذيهـوالقـدوسإسم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten

Pek`pneuma è;ouau.

نإيتينيإنجيأونخمارو   إبنفماكبيهيتينإبسيشيإمنو 
:إثؤواب

Moge onze zielen leven door Uw Heilige

Geest,

ـك  نفــوس نـافلتحيـا ،القـدوسبــروحِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh `mpen`;refjemjom `eron `anon qa

nek`ebiaik @ `nje `vmou `nte hannobi @ oude qa

peklaoc tyrf.

كآيإيفينيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه

ذينوفيهانإنتيإفموإنجي .تيرفلاؤسخابيكاو 

en laat de dood, die door zonde komt,

niet heersen over ons, Uw dienaren,

noch over heel Uw volk.

لىعولاالخطيــةمــوت،عــبـيـدكنحــن  علينـايقـــوىولا

.شعبــِككـلِّ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Vaders

فةالبطريرك والأساقأوشية



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ــاوإلهنـربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc

`niwt ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba

(...)

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

(...)،

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) .

كوبوسإيبسإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os

iemoon pa pa ava (...) .

آفاابابإيمونسؤايريأرشىإيبرتو  إكصاستىيفإإبروس

(...).

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-

anba (…),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo 

polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties

meghalo poleos Aleksanidrias

سؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

:أليكساندرياس

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،ندريةالإسكالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا
baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-

3ozma el-iskendereje,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) ,
(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

En voor zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop abba (...)
(...)االأنبالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine

el-oskof el mokkaram el-anba (…)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan

@ `nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

إنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواو  آريهآريهاو  خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبي

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende

vele jaren en in vredige tijden.

وأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

.سـلاميــة

Celebrant                                                يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou

`eroc `ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata

pekouws `̀e;ouab ouoh `mmakarion.

وابثيإنإيفولإفجوك طواو  تينإيتاكإثو  إيفولإيروسهو 

اوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميتطكوهيط واباو  اووهإثؤ 

.اكاريونمإم

het heilig hogepriesterschap vervullend,

dat U hem (hun) zelf hebt toevertrouwd

naar Uw heilige en gezegende wil,

منيهـاعلإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـكِ  قـبَِّلـك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen

oucwouten @ ef;̀amoni `mpeklaoc qen

outoubo nem oume;myi.

سواخينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت تينو  او 

فوخينلاؤسإمبيكأمونيإثإف طو  .ميثمياو  نيماو 

om het woord van de waarheid recht te

verdelen en Uw volk te hoeden in

reinheid en rechtvaardigheid.

فصِلا   بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  م 

.وبــــــر  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem

nidi`akwn @

نينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريسنينيمهيغومينوس

En alle orthodoxe bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen,

والقمامصة،الأرثـــوذكسييــــــنالأســاقـفـــةِ وجميــــع

،والشمامسـةوالقسـوسِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

ليكيإنكاثوإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم
:إككليسياإنأبوسطوليكيإن

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk,

ــدســـةِ المقالــوحيـــدةِ الــواحــدةِ كنيستـــك  امتــلاءِ وكلِّ 

،الــرســوليــــــةِ الجـامعـةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny

nem ououjai `ebolqen mai niben.

جاياو  نيمهيرينياو  إننيماننواو  خاريزستيإإيرإيك او 
.نيفينمايخينإيفول

begenadig hen en ons met vrede en

welzijn in elke plaats.

.ـوضـــع  مكلفيوالعافيـةِ بالسـلامِ وعلينـاعلـيهِــمأنعـــمْ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem

`ejen peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

بيكنإيجينيمإيجونإإهريإممواو  إيريإيتوذىإفشيإبروسنو  

ننيمتيرفلاؤس .إيجواو  إإهريهوننو 
En de gebeden die zij voor ons en voor heel Uw

volk aanbieden en onze gebeden voor hen,

شعبــــككلِّ وعـن،عنـايقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــمأيضـا  نحـــن  وصلـــواتـنـا

*De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel

wierook in doet, terwijl hij bidt:
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول*

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبو  

.نوفيإسطوىإنإسطوياو  إيإتفيإنتيإيللوجيمون

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en

hemels altaar, als de geur van wierook.

ــائيالسمالنــاطـــقالمقــدسمــذب حــِكعليإليــك  إقبلهــا

.بخــورِ رائحـــة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem

ny`ete `ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh

ma;ebiwou capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

جاجي إنسيىإيتنينيم:إيرواو  فاإيطوننيتيرو  ميننو 

نإصابيسيتماثيفيواووهخومو  خيم:آنإيرواو  ناف

تشالفج .إنكوليمنو 

Al hun vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, vertrap en verneder hen

snel onder hun voeten.

روْن  الـذين  أعـدائِهــمفسائـــرِ  ــم،ــروْني  لاوالذيـن  ي ـ إسحقه 

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــتوأذلهــــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem

oudi-keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

:سينيؤيذيكاو  نيمهيرينياو  خين:إيرواو  آريهذيواو  إنث

.إثؤوابإككليسياتيكخين

Maar hen, bewaar hen in vrede en

gerechtigheid in Uw Heilige Kerk.

ــمهـموأمـا ــككـنيستـِّ فيوعـــدلِ ســلامِ فيفـإحفظه 

.المقدســـةِ 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

.المسيــح  يســـوع  ومخلصِنــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi @ Ari`vmeuì P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou

`erwou .

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

تيجينإننينإبتشويسإفميفئىأرى .رواو  إيإسموثواو 

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

اذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـب  نسـأل  

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإيـــــارب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias

tavties ke toon sien elevseoon iemoon.

تيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤنسينكيطون
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.تماعاتِناجإوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البِيعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we

ekh-teme3etne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin

`nattahno @ e;renaitou kata

pekouws è;ouab ouoh `mmakarion.

ينإثر:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثرو  ميس

اوشبيككاطاأيطو .كاريونإممااووهإثؤواباو 
Geef dat ze voor ons zonder belemmering

of hindernis mogen zijn, zodat we ze

kunnen houden volgens Uw heilige en

gezegende wil.

نعهـــالنص،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـةكمشيئتـكِّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik

e;nyou menencwn sa `eneh.

فوإنهانئيإفشيإنهانئي يزخارأري:إسموإنهانئيأنطو 

سوننينميإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواو  ستي

.إينيهشا
Huizen van gebed, huizen van reinheid,

huizen van zegen; schenk die aan ons, o Heer,

en aan Uw dienaren die na ons komen tot in

eeuwigheid.

،كـــة  بــربيــــــوت  ،,طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.ـدالأبـــإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـارب  لنـابهـاأنعـم

Celebrant                                                يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol

qen pikocmoc.

بيينخإيفولفوجسجوكاو  خينإيذولونشيمشىميتتي

:كوزموس

Ontwortel de afgoden-verering in z’n

geheel uit de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Pcatanac nem jom niben ethwou `ntaf

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou capecyt

`nnen[alauj `n,wlem.

ووةاخومو  خيمإنطافهواو  إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيتاواو  ماثيفي

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten

en verneder hen snel onder onze voeten.

أقدامِناتتحوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتِهوكلُّ الشيطان  

.سريعا  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte

niherecic.

كينمارو  :كورفو  إممواو  إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورجنيإنجي

Maak alle twijfel en hen die ze

veroorzaken krachteloos en laat alle

verdeeldheid, ontstaan door de

verdorvenheid van ketterijen,

،لبدعافسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry]

`ncyou niben ]nou ma;ebi`wou.

يتيإفرإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيو  تينو  نيفينإنسيو  

Verneder de vijanden van Uw Heilige

Kerk, o Heer, nu evenals in alle tijden.

والآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــارب  المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداء  

.أذلـ هـــــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem.

ميتإيتو  مواو  ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتو  فول

:كوليمإنجوب

Breek hun hoogmoed, laat hen hun

zwakheid snel leren kennen.

هـــمحــل ــم،تعـاظم  ،ســريعــا  ضعـ فـه ـمعــرفـه 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly

noumankani`a noukakougri`a noukatalali`a

etou`iri `mmwou qaron.

كاكو  و  نكانياماننو  فوليإيبينو  إفثونوسإننو  كورف

.خارونإممواو  إيرياو  إتلالياكاطانو  جريا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun

razernij, hun slechtheid, hun laster, die

zij tegen ons richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل تـ هـمونميموشــر 

.فينايصنعـون هاالتي

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr

`ebol `mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol

`m`pco[ni `nA,itovel.

بوإملإيفوجوراووة:أبراكطونإنتيرو  أريتو  إبتشويس

إنتينيسوإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:سوتشيني

.أخيتوفل

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel

hun raad, o God die de plannen heeft

verijdeld van Achitofel.

تـ هــوبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــارب   اللـهياممشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــددالــذي

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol

qa`thy `mpekho `̀nje ouon niben

e;moc] `mpekran è;ouab.
:رو  تيجاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

فوت اونإنجىهوإمبيكإتهىخاإيفولمارو  إمتىإثموسنيفيناو 

.إثؤواببيكران

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw

Heilige Naam haten voor Uw aangezicht

wegvluchten.

هـــربولي،أعــدائــك  جميــع  وليتـفـــرقالإلــهالـرب  أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهــِّكقـدامِ مــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou

`ehananso `nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri

`mpekouws.

إنشوآنشوإيهانإسمو  بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

اوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيم .او 

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden

tot duizend maal duizend, en tienduizend

maal tienduizend, Uw wil vervullend.

بـــواتِ ورألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـ بـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  ربـــوات  

Celebrant                                                يقول الكاهن

En sofia - إن صوفيا



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

enkot,

:طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدواإ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak-

kadoe,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @

av emton em moo-oe gen efnahtie em

Piegristos is zjen ep eneh,

نجييسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواو  إمإمطونأف

:إينيهإب

en heengegaan zijn in het geloof van

Christus vanaf het begin.

،البـــدءِ منـذ  بالمسيحِ الإيمـانِ فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7

monzoel- bed2,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] è;ouab `nar,yepickopoc ke nenio]

`n`epickopoc

nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke

nen jotie en episkopos,

إنىيوتنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين

:إبيسكوبوس
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen,

onze vaders de bisschop-pen,

،ـاقـفــةِ الأسوآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاءِ القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa

aba-ene elasa- kefah,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @

nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em

epresvieteros, nem nen esneejoe en ziakoon,

:تيروسإبريسفيإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

.إنذياكوناسنيونيننيم

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de

priesters en onze broeders de diakenen,

،مامسةِ الشوإخوتنــاالقســــوسِ وآبائنـاالقمـامصةِ وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el

kisoes wa eg-watiene el-shamamise.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc @

nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-

ehrie ezjen tie ana pavsies tiers ente nie egristianos,

إإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتىتيرسآنابافسيستىإيجين
onze vaders de monniken en onze vaders de

leken, en voor de volkomen rust van de

christenen,

.لمسيحييـنوعــن نيــاح كلِّ ا،وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie-

jien, wa 3an nejaa7 kol elmassie7ej- ien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe

epsieshie tieroe gen pie paraziesos ente ep oe-nof,

نوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

نوفإبإنتىباراذيسوسبىخينتيروإبسيشى .او 
opdat Christus onze God de zielen van hen

allen laat rusten in het Paradijs van de

Vreugde,

،النعيـمِ وسِ فردفيأجمعيـننفـــوس هـــمي نيـــح  إلهنــاالمسيح  لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom

akhma3ien fie ferdoes elna3iem,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ànon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka

nen novie nan evol.

نانىنوفكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

.إيفول

en ook ons genade verleent en onze

zonden vergeeft.

.انــاويغفر  لنا خطاي،ونحـ ن أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen الـشعب               يـقــول 

B



De namen  van de 

patriarchen 

أسماءالآباء البطاركة 



Markus, Anianus, Milius, Kerdonus,

Primus, Justus, Eumenius, Marcianus,

Kallauthianus, Agrippinus, Julianus,

Demetrius I,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة

البابا،الإنجيليمارمرقسالقديسالبابا

،سكِردونوالبابا،ميليوسالبابا،إنيانوس

البابا،ي سطسالبابا،إبريموسالبابا

،لأولاديمتريوسالبابا،يوليانوس،اومانيوس



البابا،مكسيموسالبابا،ديونيسيوسالبابا،ياراكلاسالبابا

،سأرشيلاؤالبابا،(الشهداءخاتم)الأولبطرسالبابا،ثاؤنا

،(ليالرسو)الأولأثناسيوسالبابا،الأولآلكسندروسالبابا

،فيلسُثاؤالبابا،الأولتيموثاؤسالبابا،الثانيبطرسالبابا

،ديسقورسالبابا،(الدينعامود)الأولكيرلسالبابا

Herakles, Dionysus, Maximus, Theona,

Petrus I (zegel der martelaren), Archiledes,

Alexandrus I, Athanasius I, Petrus II,

Timotheus I, Theophilus, Cyrillus I,

Dioscorus I,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



اسيوسأثنالبابا،الثالثبطرسالبابا،الثانيتيموثاؤسالبابا

يسقورسدالبابا،الثانييؤنسالبابا،الأوليؤنسالبابا،الثاني

كبطريرساويرُسالأنبا)الثالثتيموثاؤسالبابا،الثاني

لباباا،الرابعبطرسالبابا،الأولثيؤدوسيوسالبابا،(أنطاكية

،أندرونيقوسالبابا،أنسطاسيوسالبابا،داميانوس

Timotheus II, Petrus III, Athanasius II,

Johannes I, Johannes II, Dioscorus II,

Timotheus III, (En de geest-drager, Severus, de

patriarch van Antiochië), Theodosius I, Petrus

IV, Damianus, Anastasius, Andronikus.

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



البابا،لثالثايؤنسالبابا،أغاثونالبابا،الأولبنيامينالبابا

،الثانيآلكسندروسالبابا،الأولسيميونالبابا،إسحق

لخائيالبابا،الأولثيؤدوروسالبابا،الأولكوزماالبابا

قسمرالبابا،الرابعيؤنسالبابا،الأولميناالبابا،الأول

،الثانيسيميونالبابا،يعقوبالبابا،الثاني

Benjamin I, Aghathos , Johannes III, Isaak,

Simeon I, Alexandrus II, Kosmas I,

Theodorus, Chaël I, Mina I, Johannes IV,

Marcus II, Jakobus, Simeon II,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



،انيالثكوزماالبابا،الثانيخائيلالبابا،الأوليوسابالبابا

نوتيوسالبابا لباباا،الأولميخائيلالبابا،الأول(شنودة)س 

لباباا،الأولمكاريوسالبابا،الثالثكوزماالبابا،الأولغبريال

البابا،(زرعةبن)أبرآمالبابا،الثانيميناالبابا،ثيؤفانيوس

نوتيوسالبابا،زخارياسالبابا،فيلوثيؤس ،الثاني(شنودة)س 

Jozef I, Chaël II, Kosmas II, Senoethius

(Shenoete) I, Michaël I, Gabriël I, Kosmas

III, Macarius I, Theofanius, Mina II,

Abraäm, Philotheus, Zacharias, Senoethius

(Shenoete) II

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



،انيالثكيرلسالبابا،(المسيحعبد)خريستوذولوسالبابا

بريالغالبابا،الثانيمكاريوسالبابا،الثانيميخائيلالبابا

الخامس،يؤنسالباباالثالث،ميخائيلالبابا،(تريكبن)الثاني

سكيرلالبابا،السادسيؤنسالبابا،الثالثمرقسالبابا

السابع،سيؤن،الباباالثالثأثناسيوسالبابا،(لقلقبن)الثالث

Christodoelus1, Cyrillus II, Michaël II,

Macarius II, Gabriël II, Michaël III,

Johannes V, Marcus III, Johannes VI,

Cyrillus III, Athanasius III, Johannes VII,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



يؤنساباالب،الثانيثيؤدوسيوسالبابا،الثالثغبريالالبابا

البابا،الثانيبنيامينالبابا،التاسعيؤنسالبابا،الثامن

،ابعالرغبريالالبابا،العاشريؤنسالبابا،الخامسبطرس

يؤنسالبابا،الخامسغبريالالبابا،الأولمتاؤسالبابا

،الثانيمتاؤسالبابا،عشرالحادي

Gabriël III, Theodosius II, Johannes VIII,

Johannes IX, Benjamin II, Petrus V,

Johannes X, Gabriël IV, Mattheüs I,

Gabriël V, Johannes XI, Mattheüs II.

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



ؤنسيالبابا،الرابعميخائيلالبابا،السادسغبريالالبابا

غبريالاالباب،عشرالثالثيؤنسالبابا،(النقادي)عشرالثاني

البابا،الثامنغبريالالبابا،عشرالرابعيؤنسالبابا،السابع

متاؤسالبابا،عشرالخامسيؤنسالبابا،الخامسمرقس

،الرابعمتاؤسالبابا،السادسمرقسالبابا،الثالث

Gabriël VI, Michaël IV, Johannes XII,

Johannes XIII, Gabriël VII, Johannes XIV,

Gabriël VIII, Marcus V, Johannes XV,

Mattheüs III, Marcus VI Mattheüs IV,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



باالبا،السادسبطرسالبابا،عشرالسادسيؤنسالبابا

الثامنيؤنسالبابا،السابعمرقسالبابا،عشرالسابعيؤنس

االباب،السابعبطرسالبابا،الثامنمرقسالبابا،عشر

سكيرلالبابا،الثانيديمتريوسالبابا،الرابعكيرلس

،الخامس

Johannes XVI, Petrus VI, Johannes XVII,

Marcus VII, Johannes XVIII, Marcus VIII,

Petrus VII, Cyrillus IV, Demetrius II,

Cyrillus V,

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



اباالب،الثالثمكاريوسالبابا،عشرالتاسعيؤنسالبابا

.لثالثاشنودةالبابا،السادسكيرلسالبابا،الثانييوساب

Johannes XIX, Macarius III, Jozef II

Cyrillus VI, Shenoete III (Shenouda).

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

GB K

De namen  van de patriarchen         أسماءالآباء البطاركة



Een hymne Evshes

إفشيسلحن 



Evxec ke `precbiec t3c

pan`ajiac `vperen do7ov :

Ev-shes ke epres-viejes ties pan akhias

ie per-en zoksoe,

:كسوتيس بان أجياس إبيرين ذو: فشيس كي إبريسفيس إ

Door de voorbede en de voorspraak van

de al-heilige, verheerlijkte,

،الممجــدة،بصلوات وشفاعات ذات كـل قــداسـة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



axrantov `vperevloj3men3c decpin3c 3̀mwn

0e`otokov ke `a`ipar0enov Mari`a.

ak ran toe ie-per evlokhie-menies zespie-

nies iemoon the-otokoe ke a-ie

parthenoe Mareeja.

ؤطوكوسثي:إيمونبينيسذيس:فلوجيمينيسإيبرأكرانتو

.ماريابارثينوإيأكي

zuivere, gezegende, onze Vrouwe, de

Moeder Gods, de Altijd-Maagd Maria.

ـةالبتـوليالـدائمـةالإلهوالــدةســيدتنــاالمـباركةالطـاهـرة

.مـريـم

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov `prof3tov ke `prodromov

baptictov ke martvroc Iwannov.

Ke toe akhie-oe eprofie-toe ke eprodro-

moe vapties-toe ke martieros Jo-annoe.

كيطوتيسفابإبرودروموكي:إبروفيتوأجيوطوكي

.يوأنومارتيروس

En de heilige profeet, voorloper, doper

en martelaar Johannes.

.والـقديس النبــي السـابـق المعـمدان الشـهيـد يـوحنـا

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov Ctefanov tov arxidi`akonov

ke `prwto martvroc.

Ke toe akhie-oe Stefanoe toe arshie

ziako-noe ke eprooto martieros.

إبروطوكي:ذياكونوأرشيطوإستيفانوأجيوطوكي

.مارتيروس

En de heilige Stefanus, de aartsdiaken

en eerste martelaar.

.الشهداءوالقـديس إستفـانوس رئــيس الشمامســة وأول 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke twn `ajiwn `apoctolwn endo7wn

: `prof3twn : ke kallinikwn martvrwn : ke

pantwn twn xorwn twn `ajiwn cov.

Ke ton akhioon apostoloon en zoksoon,

eprofie-toon,

:إبروفيطونذوكسونإن:أبوسطولونأجيونطونكي

En de heilige, verheerlijkte apostelen en

de profeten,

والأنبيـاءالممجـدينالـرسـلوالـقديسين

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



ke kallinikwn martvrwn : ke pantwn twn

xorwn twn `ajiwn cov.

ke kal-lie-niekon martieroon, ke pan

doon ton goroon toon akhioon soe.

خورونطونطونبانكيمارتيون:كوننيكالليكي

.سوأجيونطون

de overwinnende marte-laren en alle

koren van heiligen.

.الـقديسينمصافوكــلالـشــهـداءالظـفـروالحسنـي

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Abba (...) kvriov tov arx3`epickopov t3c

mejalo polewc `Ale7an`driac :

Ava (...) kierie-oe toe arshie e-piesko-poe

ties meghalo pole-os Aleksanedrias.

بوليؤسميغالوتيس:إيبسكوبوأرشيطو:كيريي(...)أفا

:درياسأليكساني

Abba (...) de meester, aartsbisschop van

de grote stad Alexandrië

،السيد رئيس أساقفة المدينة العظمي الإسكندرية)...(أنبا 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



ke twn or0do7wn 3̀mwn `epickopwn twn

evxarict3riwn :

ke toon orthozoksoon iemoon e-

pieskopoon toon ev garies-tierioon,

خاريسإڤطونإيبيسكوبونإيموناورثوذوكسونطونكي

:تيريون

en onze gewaardeerde orthodoxe

bisschoppen,

،يــنمرـالمك،وأســــاقــفــتــنـــا الأرثــوذكـسـيـيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



ke `vperjvmnecewc ke `anapavcewc ke

twn `ajiwn paterwn 3̀mwn.

ke ie-per ghiem ne se-oos ke a-na pav

se-oos ke toon akhie-oon pa-teeron

iemoon.

نطوكي:سيؤنبافأناكي:سيوسنيغيمبيرإيكي

:إيمونباتيرون:أجيون

en omwille van hen die zijn heengegaan,

en omwille van hun rust, en onze heilige

vaders:

.ومـن أجــل الـراقــديـــن ونــياحـتهـم وآبائـنـا القــديسيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ouai Markou tou `agiou `apoctolou@

eu`aggelictou@ `ar,i`epickopou ke marturoc.

(Oe-wai) Markoe toe akhie-oe apostoloe

evankhelies-toe arshie e-pieskopoe ke

martieros.

:طوأنجيليسإيف:أبوسطولوأجيوطوماركواووّأي

.مارتيروسكيإيبسكوبوأرشي

Als eerste, Markus de heilige apostel,

evan-gelist, aartsbisschop en martelaar.

ورئيــسالإنـجيليالـرســولمـرقـسالـقـديـــس،الأول

.والشهيدالأساقفة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @

tyc `aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn

``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon ties

aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونيفإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياستيس

en allen die het woord der waarheid recht

hebben onderwezen: de orthodoxe

bisschoppen, de priesters,

ـواالـذيـنوجميع   ،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّم 

،والقسـوس  ،الأرثـــوذكسيـيـــــنالأســــاقـفـــــــــــــة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke

pantwn@ or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke

pandon orthozoksoon amien.

كىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.أمينأورثوذكسونباندون
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle 

orthodoxen. Amen.

وجميع  وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

.آميـنالأرثوذكسيـين،

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن

B G K



Een hymne

Pie nieshtie

نيشتيلحن بي 



Pinis] abba Antwni @ nem pi`;myi 

abba Paule @ nem pisomt `e;ouab 

Makarioc @ abba Iwannyc pikoloboc @ 

Pie nieshtie ava Antoni, nem pie ethmie ava Pavle, 

nem pie shomt eth-oe-wab Makarios ava Jo-annies 

pie kolovos,

ى شــومت نـيم بـ: نـيم بــي إثمـى آفـا بـافلى : بـى نيشـتى آفـا أنطـونى 

:آفا يؤانس بى كولوفوس : إثؤواب ماكاريوس 

De grote abba Antonius en de rechtvaardige abba Paulus, 

de drie heilige Macarii, abba Johannes de Korte, 

،ـة مقــاراتوالقـديسيـن الثـلاث،والبـار أنبــا بـولا،العظيـمُ أنبا أنطوني

،أنبا يحنـس القصيــــر

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Piswi abba Paule @ nenio] `e;ouab

`nrwmeoc Maxi-moc nem Dometioc @ abba Mwcy @

abba Iwannyc <amy @ abba Daniyl @

ava Pishooi ava Pavle, nen jotie eth-oe-wab en

romeos, Maksimos nem Dometios, Ava

Moosie, ava Jo-annies ka-me, ava Dani-iel,

سيموسماكإنروميئوسإثؤوابنينيوتى:بافليآفابيشوىآفا

.دانيئيلآفاكامىيؤنسآفا:موسىآفا:دوميتيوسنيم
abba Pishoi, abba Paulus, onze heilige Romeinse

vaders, Maximus en Dometius, abba Mozes, abba

Johannes Kamé, abba Daniël,
مكسيمـوسالـروميـانالقـديسـانأبــوانـا،بـولاأنبـابيشـوي،وأنبـــا

دانيال،أنباكامايحنسأنبـامـوسى،أنبـاودوماديـوس،

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Icydwroc @ abba Paqwm @ abba Senou]

@ ke abba Pavnou] @ abba Parcwma @ abba

Teji.

ava Iesiezoros ava Pagoem, ava Shenoe-tie, ke

ava Pafnoetie, ava Parsoma, ava Tezj-ie.

آفا:وتىبفنآفاكى:شينــــوتىآفا:باخـومآفاايسيذوروسآفا

.تيجـــــيآفا:برسومـــــا
abba Isidorus, abba Pachomius, abba

Shenoete en abba Pafnotius, abba Parsoma,

abba Tejie,

أنبـاتيبفنــووأنبــاشنـودةأنبــا،باخــومأنبـــاإيسيــذوروس،أنبـا

.رويـسأنبــا،برسـوما

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @

tyc `aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn

``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon ties

aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونيفإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياستيس

en allen die het woord der waarheid recht

hebben onderwezen: de orthodoxe

bisschoppen, de priesters,

ـواالـذيـنوجميع   ،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّم 

،والقسـوس  ،الأرثـــوذكسيـيـــــنالأســــاقـفـــــــــــــة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke

pantwn@ or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke

pandon orthozoksoon amien.

كىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.أمينأورثوذكسونباندون
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle 

orthodoxen. Amen.

وجميع  وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

.آميـنالأرثوذكسيـين،

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن

B G K



De Grote 

Pie nieshtie

الكبيرنيشتيلحن بي 



Pini25 abba Antwni pitelioc qen 

ni`aja0on  nem pi`0m3i abba Pavle 
pi2orp `n`anaxwrit3c

Pie nieshtie ava Antoni pie telios gen nie aghason, 

nem pie ethmie ava Pavle pie shorp in anagorieties, 

ي إثمـي نـيم بـ: بي نشتي آفا أنطوني بي تيليوس خـين نـي آغـاثون 

:                                   آفا بافلي بي شورب إن آناخوريتيس 

De grote abba Antonius, volmaakt in goedheid; en 

de rechtvaardige abba Paulus, de eerste 

anachoreet; 

ولأبولاأنباوالبار،الصالحاتفيالكاملأنطونيوسأنباالعظيم

،السواح

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epnevmato-foros, ava Makarie

pie episkopos pie menriet ente Piegristos,

:سإبيسكوبوبيمكاريآفا:طوفوروسإبنفمابيمكاريآفا

:إخرستوسبيإنتيمنريتبي

abba Macarius de geestdrager; abba Macarius

de bisschop, de geliefde van Christus;

حبيب المسيح،أنبا مقار اللابس الروح، أنبا مقار الأسقف 

abba Makari pìpnevmatoforoc abba

Makari pi`epickopoc pimenrit ``nte

P=x=c :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epresvieteros, ava Jo-annies

pie hieghoemenos, ava Pishooi pie roomie en

telios,

آفا:وسهيغومينبييؤانسآفا:إبريسفيتيروسبيمكاريآفا

:ليوسإنتيروميبيبيشوي

abba Macarius de priester; abba Johannes de

hegoemen; abba Pishoi, de volmaakte man;

،أنبا مقار القس، أنبا يحنس القمص، أنبا بيشوي الرجل الكامل

abba Makari pi`precbvteroc : abba
Iwann3c pih3jovmenoc : abba Pi2wi

pirwmi `ntelioc :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي



ava Iesiezoros pie epresvieteros, nen jotie

eth-oe-wab en romeos Maksimos nem

Dometios,

إنإثؤوابيوتينين:إبريسفيتيروسبيإيسيذوروسآفا

:دوميتيوسنيمماكسيموسروميئوس
abba Isidorus de priester; onze heilige

Romeinse vaders, Maximus en Dometius;

مكيسموسالروميانالقديسانأبواناالقس،ايسيذوروسأنبا

ودوماديوس،

abba `#cidwroc pip̀recbvteroc :

nenio5 =e=0v `nrwmeoc Ma78imoc nem

Dometioc :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي



ava Moosie pie matoi en khoorie, ava Dani-iel

pie hieghoemenos, ava Shenoe-tie pie arshie

man-edrieties,

:هيغومينوسبيدانييلآفا:جورىإنماطويبيموسيآفا

:إذرتيسمانأرشيبيشينوتيآفا
abba Mozes de sterke strijder; abba Daniël de

hegoemen; abba Shenoete de archimandriet;

سرئيشنودهأنبا,القمصدانيالأنباالقوي،الجنديموسىأنبا

المتوحدين،

abba Mwc3 pimatoi `ngwri : abba

Dani3l pih3jovmenoc : abba

@enov5 piarx3man`drit3c :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي



nem ava Samoe-iel pie omolo-khieties, nem ep goros

tierf ente nie eth-oewab e-re poe esmoe eth-oewab

shoopie neman amien.

إنتيتيرفإبخوروسنيم:أومولوجيتيسبيصموئيلآفانيم

.آميننيمانشوبيإثؤوابإسموإيربو:إثؤوابني
abba Samuël de belijder, en alle koren van heiligen,

laat hun heilige zegen met ons zijn, amen.
.     مين أنبا صموئيل المعترف، وكل مصاف القديسين، بركاتهم المقدسة تكون معنا آ

nem abba Camov3l pi`omolojit3c :

nem `pxoroc t3r4 `nte ni=e=0v : `ere

pov`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                      نيشتيلحن بي
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1- Korte Breking, gericht : O God, die ons

كائـن  معنـا على هـذه المائــدةِ هــوذا: أعياد الملائكة-2

2- De feesten van de Hemelse Heerscharen

فلنسبح الله تسبيحا  جديدا  : عيد النيروز

Het Nairoez Feest : Laat ons God

الكلمة الإبنأيها المسيح إلهنا : عيد الصليب 

Het Kruisfeest

أيها السيد الرب الهنا الخالق غير المرئي:الميلاد وعيدصوم-3

3- Vasten voor Kerst, het Kerstfeest  : O Meester, Heer

د  إله  : عيد الختان الآلههن س بحِّ  ون مجِّ

Het Besnijdenis Feest
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4- Het feest van de Theofanie  : U, die ons de genade 
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Het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea

د  إله  : عيد دخول السيد المسيح الي الهيكل لههِ الآن س بحِّ  ون مجِّ

Het Nairoez Feest : Laat ons God

الصوم الكبير -5

5- De Grote Vastentijd

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب الأرباب( : برمهات29)عيد البشارة المجيد 

Het feest van de annunciatie ( 29 Bremhat )

(من كل شهر قبطي 29) تذكار البشارة والميلاد والقيامة

( De 29ste van elke Koptische maand )
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صوم الرسل-12

12- Vasten van de Apostelen   

عيد الـرســــل 

Het feest  van de Apostelen 

ـد ث  في الأيــامِ : خميس العهد-8 وح 

8- Witte donderdag

يا يسـوع  المسيحِ ذو الاســمِ المخلصِ : سبت الفرح -9

9- De Apocalyps

عيد القيامة -10
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Het Feest van de Intocht van Onze Heer in Egypte
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أنت  هو كلمة الآب : عيد التجلي 

Het Feest van de Transfiguratie
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13- De Feesten 

اللهـم والــد  النـورِ : قِسمــة للآب -14

14- Gericht tot de Vader 

أنت  هـو كلمة  الآبِ : للإبنقِسمــة -15

15- Gericht tot de Zoon

أيهــا الـرب  إلهنــا العظيــم  : قِسمــة للآب -16

16- Gericht tot de Vader 
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أيهــا الكــائـن  الـذي كــان  : للإبنقِسمــة -18

18- Gericht tot de Zoon

ــل  اللـه ) :كيـرلـسللقــديـس للإبــنقسمـة أخـرى -19 ( يـا حمَّ

19- Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus

الـوحيـد  الإبـن  أيهـا : للإبنقِسمــة -20

20- Gericht tot de Zoon

(اللهم المعتني بكل أحد ): الكبرى السيديةعيد الميلاد والأعياد -21

21- Het Kerstfeest, de Feesten 

ا يا اللـه الــ ذي أنعــمَّ على زك: عيــد الغطــاس و يــوحنــا المعـمــدان -22 ريـّـَ

22- Theofanie en het feest van Johannes  de Doper 



Index van Gebed van de Breking فهرس القِسم

(ما أبعد أحكامك عن الفحص ) : صوم الرسل وسنوي -23

23- Vasten van de Apostelen, jaarlijks 

لمجد صورة جوهريتك : للإبنقِسمــة -24

24- Gericht tot de Zoon

( يا الله العظيم القدوس) : أغريغريوسقِسمــة للآب من قول القديس -25

25- Gericht tot de Vader 

يا مخلصي : للإبنقِسمــة -26

26- Gericht tot de Zoon

(نهـا يـا إلهنـا ، بـلاد الحكمـة أيـن مسك) أبيــفـانيــوسقسمــة للقــديـس -27

27- Een Breking van St. Epifanius, (jaarlijks)



Korte Breking, 

gericht

القسمة الوجيزة

الله الذي انعم علينايا

Korte Breking                      الوجيزة



Korte Breking, gericht                       القسمة الوجيزة

O God, die ons, zondaars, geschonken

heeft de voorbestemde tijd van verlossing

en het rationele hemelse offer. Dat is het

Goddelijk Lichaam en het Kostbaar Bloed

van Uw Christus. Hij die voor ons werd tot

reiniging, verlossing en genade en

vergeving van zonden,

بميقاتالخطاةنحنعليناأنعمالذىاللهيا

سدالجهىيالت،سمائيةناطقةوذبيحةالخلاص

الذىهذا،لمسيحكاللذانالكريموالدمالإلهي

.طاياللخوغفرانا  ونعمةوخلاصا  طهرا  لناصار



Korte Breking, gericht                       القسمة الوجيزة

zodat wij in dankbaarheid tot U roepen, o

heilige Vader die in de hemelen zijt, en

zeggen : Onze Vader die in de hemelen

zijt…

القدوسالآبأيهانحوكنصرخبشكرلكى

فىالذىأبانايا:ونقولالسمواتفىالذى

...السموات
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Het Nairoez Feest

قِسمة عيد النيروز
ا  جديدلنسبح الله تسبيحا  ف

Het Nairoez Feest عيد النيروز 



Het Nairoez Feest النيروز      عيد 

كلبخلاصةرولنبش،جديدا  تسبيحا  اللهلنسبحف

ونحنلهناإهولأنهحينكلولنمجدةالأيام

.رعيتةوغنمشعبة

Laat ons God loven met een nieuw loflied,

laten wij de boodschap van Zijn verlossing

brengen van dag tot dag.

Laten wij Hem altijd verheerlijken, want

Hij is onze God en wij zijn Zijn volk en de

schapen van Zijn weide (Ps 100:3).



النورالىالعمقمنوأصعدناوجددناعليناتحننالذى

دية،العبومنبالعتقعليناوأنعم،الموتمنالحياةوأعطانا

نةإبإتيانقبلمنت ضىءفيناالتىالضلالهظلمةوجعل

.بالجسدالوحيد

Hij heeft zich over ons ontfermd, ons

vernieuwd en ons opgeheven uit de diepte

naar het licht. Hij heeft ons van de dood

gered, ons uit de slavernij bevrijd en de

duisternis van onze dwaling verlicht door

de komst van Zijn Enige Zoon in het vlees.

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



فىالمجمعالىودخلالناصرةالىجاءفانهربنايسوعأما

فلما،لنبىاإشعياءسفراليةفد فعليقرأوقام،كعادتةالسبت

:فيةالمكتوبالموضعوجدالسفرفتح

Jezus, onze Heer, kwam in Nazareth en

ging naar Zijn gewoonte op de dag van de

sabbat naar de synagoge, en Hij stond op

om te lezen. En aan Hem werd het boek

van de profeet Jesaja gegeven.

Toen Hij het boek opengedaan had, vond

Hij de plaats waar geschreven stond:

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



،اكينالمسلأبشروأرسلنىمسحنىلهذا،علىَّ الربروحأن

،بالبصروللعميان،بالعتقللمسبيينوأنادى

“De Geest van de Heer is op Mij, omdat Hij

Mij gezalfd heeft;

Hij heeft Mij gezonden om aan armen het

Evangelie te verkondigen, om te genezen

wie gebroken van hart zijn, om aan

gevangenen vrijlating te prediken en aan

blinden het gezichtsvermogen,

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



.ولةالمقبالرببسنةوأكرزبالاطلاقالمأسورينالىولأرسل

خطايانا،بغفرانعليناتنعمأنونسألكسيدناياونصدقنؤمن

.القدوسالثالوثالحقيقىالايمانفىوتثبتنا

om verslagenen weg te zenden in vrijheid,

om het jaar van het welbehagen van de

Heer te prediken.”

Wij geloven en vertrouwen, o onze

Meester, en vragen U onze zonden te

vergeven. Bevestig ons in het ware geloof

van de Heilige Drie-eenheid.

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



والصديقينوالأبرارالمكرمينالرسلآبائنامعكنتكما

مندماؤهمسفكواالذينالأطهاروالشهداءالصليبولب اس

.النورانيةالأكاليلونالواالمسيحإسمأجل

Zoals U was met onze eerwaardige

vaderen de apostelen, de rechtvaardigen,

de heiligen, de kruisdragers en de reine

martelaren, wier bloed is vergoten voor de

naam van Christus en stralende kronen

ontvingen,

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



البشرم حباللهياإليكنطلبالضعفاءالخطاهأيضانحنهكذا

دالجسدنسكلمنوطهرنا،بصلاحكالسنههذةإكليلبارك

غيرخيراتكمنننالأنمستحقينوإجعلنا،والروح

االموصوفه .وأرواحناوأجسادنالنفوسناخلاص 

wees zo ook met ons, zwakke zondaars, en wij

vragen U o Menslievende God, zegen de

kroon van dit jaar met Uw goedheid en reinig

ons van alle smet van lichaam en geest. Maak

ons waardig dat wij Uw onbeschrijfelijke

gaven mogen ontvangen tot verlossing van

onze zielen, lichamen en geesten,

Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



أنخوفبغيربدالهنجسرمستنيرةونفسطاهربقلبلكى

يا:ونقولالسمواتفىالذىالقدوسالآبأيهانحوكنصرخ

...السمواتفىالذىأبانا

opdat met een rein hart en een verlichte

ziel wij het wagen met vrijmoedigheid,

zonder vrees tot U te roepen, o Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en te bidden:

Onze vader….
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Het Nairoez Feest النيروز      عيد 



Het Kruisfeest

قِسمة عيد الصليب
أيها المسيح إلهنا الإبن الكلمة

Het Kruisfeest                 الصليب عيد



تألمالذىالكلمةالإبنإلهناالمسيحأيها*

عندلأجلناالصليبعلىوماتبالجسد

املحعيببلاالذىاللهحملهوأنت  الإقرانيون

.كلهالعالمخطية

Het Kruisfeest                                              عيد الصليب

ربالملك:قائلا  المزمورفىرتلالنبىداود*

نسجد،الصليبمثالهىالتىخشبةعلى

ولسبتكلمكما،بهونفتخرسيدنايالصليبك

صليببإلا  نفتخرنألناحاشا:قائلا  الرسول

نامخلصالمسيحيسوععليهصلبالذىربنا

.حرارا  أصرنابلهق  ومن



أجلمنالأرضوعلىالسمواتفىاليومفرحأي*

الىوبنوهأدمردقبِلهمنالذىالم حيالصليب

منلأنالمسيحيننحنبهنفتخرالذىهذا.الفردوس

الإنسانإبنعلامةوهىأحرارا  صرناعلامتهقِبل

.وفالمخالثانىمجيئهيومالسمواتفىستظهرالتى

أىرلماللمسيحالمحبالبارالملكقسطنطين*

ذابهنهأوعرفالسمواتجلدفىالصليبعلامة

وبهمعهوحملهرسمهفصنع،أعداؤهيغلب

مكرمةالصليبعلامةوصارتعداؤهأكلغلب

.قىالحقيالملكلهناإالمسيحليسوعلأنهاجدا  

Het Kruisfeest                                              عيد الصليب



هناإلمدينةأورشليمالىوذهبتقامتالملكةهيلانة*

لبص  التىالمقدسةالصليبخشبةبإجتهادوطلبت

الطيبرائحةمنهافاحتوجدتهاولمامخلصناعليها

إكرامبوحفظتهافحملتهاوالآياتالعجائبمنهاوص نع

.عظيم

الطغماتجميعمعالمسيحيننحنفواهناأ*

الذىالصالحمخلصنابصليبفتخرتالسمائية

لامالس:قائلينجهارا  ونصرخبشجاعةنحمله

اندينالمعضدوغلبتهمالمسيحينفرحللصليب

وفخرالمجاهدينوعزاءالمؤمنينوثبات

.جهادهمأكملواالذينالشهداء

Het Kruisfeest                                              عيد الصليب



لبةالغسلاحالصالحمخلصنالصليبالسلام*

المشرقوالنورالخلاصوعلامةالملكوعرش

لىاالخيراتوكنزالنعمينبوعوالروحوسيف

.الدهوركمال

بصُلالذىالصالحمخلصنامننطلبونحن*

عليجأنجنسناليخلصأجلنامنالصليبعلى

تنامذلفىورجاءلغلبتناسلاحصليبهمنلنا

جاعنالأووشفاءوشدائدناضوائقنافىوثباتا  

.تجاربنافىوحماية

Het Kruisfeest                                              عيد الصليب



يالم حوصليبكإلهناالمسيحأيهانباركك*

لبتالذى ناخطايامنخلصتناحتىعليهص 

وكليومكلفىونشكركونمجدكونسبحك

ىفالذىأبانايا:قائليننحوكونصرخساعة

...السموات
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Het Kruisfeest                                              عيد الصليب



De feesten van de 

Hemelse Heerscharen

قِسمة أعياد الملائكة

هــوذا كائـن  معنـا على هـذه 

المائــدةِ 

De Hemelse Heerscharen  أعياد الملائكة



Vasten voor Kerst, 

voor het Kerstfeest 

قسمة للآب تقال فى صوم 

الميلاد وعيد الميلاد وسنوي

أيها السيد الرب الهنا الخالق 

غير المرئي

Het Kerstfeest         صوم وعيد الميلاد



، غيـــر  ال مـــرئي، أيهــا السيـــد  الـــرب  إلهنـــا الخالـــق 

حـّـــــــوىغيـــــــر   ـــــــلِ ،الم  غيـــــــر  ،غيـــــــر  المستحيـ

ـــوصِ  ــ،المفحـ ه الحقـي ـــور  ـــل  نــ ـــذي أرس ـ ،ـقيالـ

الــذاتيالـوحيـــدِ يســوع  المسيــح، الكلمــةإبنـ ه

O Meester, Heer, onze God, de Schepper,

Onzienlijk, Onbevattelijk, Onveranderlijk en

Onbegrensd, die Zijn Ware Licht heeft

gezonden, Zijn Eniggeboren Zoon Jezus

Christus, het Eeuwige Woord.

Vasten voor Kerst, het Kerstfeest        الميلاد   وعيدصوم



أتـى وحــلَّ ،الكـائــن  في حضنهِ الأبــوي كلَّ حيـــن  

ــــه و  ،البتـــــولي غيــــرِ الــدنــــسِ الحشــــاءِ فـــي  تـْ لـ د 

.وبتــوليتـ هــا مختــومــة  ،وهـى عـــذراء  

Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, is

gekomen en verbleef in de onbevlekte

maagdelijke, schoot . Zij heeft Hem gebaard,

terwijl ze Maagd was, en haar maagdelijkheid

bleef verzegeld.

Vasten voor Kerst, het Kerstfeest        الميلاد   وعيدصوم



، ـ رتـلِ  لـهوأجنـاد  السمـواتِ ت،إذ الملائكـة  تسبحـه  

،وس  قــــد،قــــدوس  ،قــــدوس  : صارخيــــن  قائليــــن  

ن الســـــماء  والأرض  مملوءتـــــانِ مـــــ،رب  الجنـــــودِ 

.مجـدِك  الأقـدسِ 

Zie, de engelen loven Hem en de hemelse

heerscharen zingen tot Hem, roepende en

zeggende: “Heilig, heilig, heilig is de Heer der

Heerscharen. Hemel en aarde zijn vol van Uw

heilige glorie.”

Vasten voor Kerst, het Kerstfeest        الميلاد   وعيدصوم



قيــــن  مستحإجعلنــــا،هكـــذا أيضــا  نحـــن  الضعفــــاء

نــا الصالـح  محـب  البشـــــ لكي ،ـرِ معهــم يا سيــد 

ــك  معـه مــع الــروحِ ا،بقلـب  طاهــر   ، لقــدسِ نسبح 

،الثالــوثِ المقـدسِ المساوي

Zo ook wij, onze Goede Menslievende

Meester, maak ons, zwakke zondaars,

waardig, dat wij tezamen met hen, met een

rein hart U mogen loven, met Hem en de

Heilige Geest, de wezens-gelijke Drieeenheid,

Vasten voor Kerst, het Kerstfeest        الميلاد   وعيدصوم



ب  الآأيهــاإليـك  ،فـوقإلىأعـينـ نــاونـرفــع

اناأبيا:ونقــول،السمــواتِ فيالـذيالقـدوس

...السمواتفىالذى

en onze ogen naar U opheffen, onze Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en zeggen:

Onze vader die in de hemelen zijt...

Index -الفهرس 

Vasten voor Kerst, het Kerstfeest        الميلاد   وعيدصوم



Het Besnijdenis Feest,

De intrede van 

Christus in de tempel

قِسمة عيدي الختان

و دخول السيد المسيح الي 

الهيكل
د  إله   الآلههِ ن س بِّح  ون مجِّ

Het Besnijdenis مصر   الهيكل وأرض 



ه م يسوع  ربُّنا.روهون ظفأت واالع جيبِ بْميلادِهِ وب شَّر 

الثامنِ اليومِ فينالختاإليهِ ق بلِ  الحقيقياللهِ إبن  المسيح  

ن  لكيالنَّاموسكعادةِ المجيدلميلادهِ  منأحرارااي صير 

سدِ خِتانِ  .الكمالِ بالقدوس  روحه  يعطين اولكيالج 

مريمةالقديسأ مهي د يعلىالهيكلِ إلىد خل  الذيهذا

قدسِ دهِ مولمِنيوماأربعين  بعدالنجارِ ويوسفالعذراءِ  الم 

اعنهليصنع ا اء  كم  .النَّاموسفيج 

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الهيكل وأرض مصر

د  ن س بحِّ   بَّ و  الآلههِ إله  ون مجِّ الذيالأرب ابِ ر 

فيولد ته  راءِ العذمري م  القديسةِ مِنت جسَّد  

لاك  وإذ ا،ل حمب يت بِ م  ر  ظقدالرَّ ع اةِ ه  للر 



ك  ذراعيهِ علىالشيخ  سِمع ان  وحمله   الآن:قائلاالله  وب ار 

س ب  بس لامع بدك  ت طلق  ياس يِّدي قدع ينيَّ لأنَّ ولِك  قح 

رت ا ك  أبص  لاص  ام  أعد دت ه  الذيخ  .*الشعوبِ جميعِ أم 

بلقمنالزمنخلفمنإلاَّ سمعانيرهلمربياخلاصك*

فخلاصناربيانحنأماالمخلصبمجئوالوعدالرجاء

فيلةرحبعدبهونتحدبعيوننايومكلننظرهالمذبحعلى

.الإلهيالقداسبستان

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الهيكل وأرض مصر



فيكاملين  رن اوطهَّ قلوبِن اعيون  أنرْ ياس يِّدناالآنأنت  

سدِ النفسِ  .والروحوالج 

أنخوف  بغيرِ ر  نجسُّ نقيتينِ وش ف تينِ طاهر  بقلب  لكي

يا:ول  ونقالسمواتِ فيالذيالقدوسِ أبيك  نحونصرخ  

...السمواتفىالذىأبانا

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الهيكل وأرض مصر

Index -الفهرس 



( 1 )

إذا أعطيتنــا نعمــةَ البنـــوة  

U, die ons de genade 

( 2 )

يا اللـه الــذَي أنعــم  على 

ا  زكريـ ـ

O God die Zacharias 

De Theofanie    الغطاس



( 1 )

U, die ons de genade

ةِ إذا أعطيتنــا نعمــة  البنـــو

De Theofanie    الغطاس



U, die ons de genade van het kindschap heeft

geschonken door het bad van de

wedergeboorte en de vernieuwing door de

Heilige Geest,

ـــمِ الاإذ ـــوةِ بحميـ ـــة  البنــ ـــا نعمـ ـــلادِ أعطيتنـ ميـ

.الجـديــدِ، وتجـديـــدِ الـــروحِ القـــــــدسِ 

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



maak ons ook nu waardig dat wij zonder

huichelarij en met een rein hart, met een

vrijmoedig geweten en met onfeilbare lippen

tot U mogen bidden, o abba Vader,

، بغي ـــن  ـــا مستحقي ، الآن أيضــا  اجعـ لـ ن ـــاء  ـــرِ ري ـ

، وش ، ونيـة  مملــوءة  دالــة  فتيــنِ وقلـب  طاهــر 

ــــك  يـــا ــــب إليـ ــــرِ ســاقـطتيــــنِ، أن نطل أبــــا غيـ

.الآب

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



zodat wanneer wij de omhaal van woorden der

heidenen en de overmoed der joden van ons

hebben afgewend, wij in staat zullen zijn U de

smeking van het gebed aan te bieden volgens

het gebod van Uw Eniggeboren Zoon, dat vol

is van verlossing.

ــــــلِ لكـــي إذ تــركنـــــا كثــــرة  كــــلامِ الأمــــمِ الباط

ــــارِ  ــــدم  لن أنســـتطيع ، اليهــــودوإستكب ــــك  نق ـ

ــــك  ســـــؤال الصـــلاةِ، كشـريعــــةِ  ــــدِ الــوإبنـِ حيــ

.المملــوءةِ خـلاصــا  

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



Zodat met een nederige stem, zoals een

christen betaamt, en met zuiverheid van ziel,

lichaam en geest,

، فبصـــــــوت  متــــــواضع  يليــــــق  بالمسيحي يــــــن 

.والــروحِ وبطهــارةِ النفــسِ والجســدِ 

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



wij het wagen met vrijmoedigheid en zonder

vrees te roepen tot U, die ongeschapen zijt,

zonder begin en niet geboren, Meester van

iedereen, God de heilige Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen : Onze Vader die in de

hemelen zijt…

إليــك  نصــرخ  أنخـوف  بغيـرِ بـدالـة  نجسـر  

،مــوولامبتــدئولاالمخلـوقِ،غيـر  أنت   لـود 

،كلَّ سيـد   فيلــذياالقـدوس  الآب  اللـهأحــد 

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقـــولالسمــواتِ،

Index - الفهرس

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



( 2 )

Theofanie en het feest 

van Johannes

de Doper 

قِسمة عيــد الغطــاس وعيــد

يــوحنــا المعـمــدان 
ـا يا اللـه الــ ذي أنعــمَّ على زكريـَّ 

De Theofanie    الغطاس



O God die Zacharias in zijn hoge leeftijd en

Elisabet in haar hoge leeftijd en in hun

kinderloosheid heeft begenadigd met een

zoon. (Lukas 1:7)

Zijn tong sprak nadat hij stom was geweest en

hij sprak met lofzangen en verheerlijkingen

over grootse dingen.

(Lukas 1:64)

ــــا  ــــمَّ علـــى زكريـَّ ــــ ذي أنعـ ــــه الـ ــــد بمــــن يـــا الل عْـ

الشيخـوخـــةِ بعــــدِ مِـــنْ اليصابـــات  وعلــى ،الكِبـ ـــرِ 

ــــــمِ  قـ ــــــد  الب، والع ـ ــــــه بعــ  ـ ــــــق  لسـانـ ــــــم فـ نطــ ـ كـ ـ

ـم بـ تس ـابيـــح   ائــــم  ووتمــاجـيـــد  وتكـ لـ ـ .  عـ ظـ ـ

Het feest van de Theofanie                      عيد الغطاس المجيد



ــــتْ  لـل ـ الإلِــــه  الــــــذي مـ بــــ ارك  الــــرب  : قــائلــــة  أليصابـــــات  وته 

اسِ  ع  عــاري مِــنْ بـ يــْنِ النـّـَ ـز  .  نـ ـ

الــــَّذي . نــه  الــذي ليــس أحــد  في مــواليــدِ النس ــاءِ أعـظ ـــم  مِ 

ــقُّ هــى ه ح  تـ ـ ــاد  .  شهــِد  عـ نــْه  وشه 

Elisabet verblijdde zich en zei: “Gezegend 

zij de Heer, God, die mijn smaad onder de 

mensen heeft weggenomen.” (Lukas 1:25) .

Onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, is

niemand groter dan hij. Hij heeft getuigd

van Hem en zijn getuigenis was waar, toen

hij zei: (Lukas 7:28).

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ـــاأنـــي لســـت   يـ ـــرِ المسِّ نتظـ ـــد, الم  ـــذِّي يــأتي ب عـ ـــم  الـ ي هــــو أعظـ

ــــاه سي. الـــــذي  أعطـــى  نِعمــــة  بـ ــــد ل  نِعمــــة  ،منـــي ــــلِ إذ أتـ ــــد  الكـ ـ

دنِ  ــــه فـــي نهـــــرِ الأر  عتمـِــــدا  مِنـْ فتـوحـــــة  السمـــــواتِ مفـــــرآى. م 

.  والـــروح  الـ قـدس نـازلا  مثـل حمـامـة  

“Ik ben de verwachte Christus niet. Hij die na 

mij komt is groter dan ik.” Hij ontving genade 

op genade (Joh 1:16),

toen de Meester van allen tot hem kwam om 

door hem gedoopt te worden in de rivier de 

Jordaan. (Mat 3:13) 

Hij zag de hemelen geopend en de Heilige 

Geest nederdalen als een duif. (Mat 3:16) 

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ــد ث  مــن السمــواتِ قـائلا   ـوْت  قــدْ ح  إبنـيــذا هـــو  ه:وإذ ص 

.الحبيــب  الــذي بــه س ــرِرْت  

بـ ـــرِ الإبـِـــلِ  ـقـْ ،الــــذي لِباس ــــه  مــــن و  ـــه مِنطـ قــــة  وعلــى ح  يـْ ـو 

رِي،مـن جـلِــْد   ــرادا  وع س لا  بـ ـ ه  ج  .  ــا  وط عـ ام 

En zie, een stem uit de hemelen zeide: 

“Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wie Ik 

mijn welbehagen heb.” (Mat 3:17) 

Hij, die een kleed van kameelhaar droeg en 

een lederen gordel om zijn lendenen; en 

zijn voedsel bestond uit sprinkhanen en 

wilde honing. (Mat 3:4) 

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ا  وحنـّـَ ـا شفــاعــة  مـــن أجْـــ،المــوعِـــدِ إبـن  يــا يـ ـ انـ ـ لِّ خـ طايـ ـ

انـــا الــذي فـي أبـ: وذنــوبـنِــا لكي نــدْعــوه  بشـ كــر  قــائـليــن

...السمــوات 

O Johannes, de zoon der belofte, wees 

onze voorspraak omwille van onze zonden 

en overtredingen, zodat wij in dankbaar-

heid tot Hem mogen uitroepen en zeggen: 

Onze Vader die in de hemelen zijt…

De Feesten                                                      السيديةالأعياد
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Het Feest van de 

bruiloft te Kana in 

Galilea

قِسمة عيد ع رس قانا الجليل

أنت  ه و كلِمة  الآب

Kana in Galilea الجليلقانا 



ا قلِيلا الذى  حـده  ، الـذى أتـى بشبهِ الب ش رِ بغيـرِ خقلِيلان م  طيـة  و 

ا السـابقِ إلـى الأرد نِ  نّـَ جتمـع  مـع أمــهِ الـذى ا. واعتمـد  مِـنْ يوح 

ا الرسـل الأطهـار  رسِ العذراء مـريم وآبائن ـ ا الجليـلِ بقان ـفـي الع ـ

ــت الخمــرِ قالــت أم  يســوع  لــه  لــيس   ــا ف رغ  ــولم  مــر  مْ له  ســتة  . خ 

ختــار  بقــوةِ  لهــا إلــى خمــر  م  ايــة  ذِهِ هــلاهوتــهِ أجــرانِ مــاء  حوَّ بد 

ــاتِ  ــوع الآي  ــا ي س  ــفــىف عله  ــلِ وأظه  لي ــا الج  ــهِ ق ان  ــآمن  ب ه  ف  ر مجــد 

. ت لاميذ ه  

Het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea           ع رس قانا الجليل

الدهورِ ق بْل  الذىْ الإله  الآبكلِمة  ه وأنت  

ئيس   مِنْ وتأنس  ت جسَّد  الذىالأعظم،الكهنةِ ر 

لاصِ أجْلِ  .البش رِ جنسِ خ 



ن االمسيْح  ه و  أنت   ل  إله  م  امِل  اللهِ ح  طيَّةِ الح  اغِفِر،الع المخ 

انبِك  ع نْ وأقِمن ا،خطاي ان اوأتركذنوبن ا مِن  الذى.لي مينِ اج 

ك  الش اروبيم أل وف  أل وفِ ومِن  س  ي تقدَّ السَّيرافيمومِن  يتب ار 

ربواتِ  ات  و  مل  وي كس  ي قدِ ىالذ.ي تعظمالناطقين  الخدَّامرِبو 

ابين   تْ ق دِ التىالأثمارِ وتكميلالقر  سْ ق دِ ،لذِيذةائحةر  لك  م 

ن اوأنفس ن اأجس ادن اأيْض ا جه  طاهر  بقلب  ىلك.كلن اوأرْواح  و  و 

خزى  غير مواتِ السفىالذىالقدوس  أبيك  نحونصرخ  م 

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقول  

Het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea           ع رس قانا الجليل
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De intrede van 

Christus in de tempel

قِسمة عيد دخول السيد 

المسيح الي الهيكل
د  إله   الآلههِ ن س بِّح  ون مجِّ

Link                             لينك



( 1 )
كل   أيها السيدُ الـربُ الإلهُ ضابط ال

O Meester, Heer, Almachtige God

( 2 )
أنتَ هـو اللـه الرحـوم 

U bent de barmhartige God

De Grote Vastentijd      الصوم الكبير



( 1 )

O Meester, Heer, 

Almachtige God

ابط أيها السيدُ الـربُ الإلهُ ض

الكل   

De Grote Vastentijd      الصوم الكبير



، ا ـــه  ضـــابط الكـــلِّ ــــرب  الإل ــــذي أيهـــا الســـيد  ال ل

نــــا وعـ  .  أرســــل  ابنــــ ه الـوحيــــد  إلـــى العالــــمِ  لم 

يــــلِ النامـــوس  والـوصايـــا المكتوبـــة  فــي الإنج

.  المقـدسِ 

O Meester, Heer, Almachtige God, die Zijn

Eniggeboren Zoon naar de wereld gezonden

heeft. Hij heeft ons de wet en de geboden, die

in het Heilig Evangelie geschreven zijn,

geleerd.

De Grote Vastentijd الصوم الكبير     



خرجـانِ وعلمنا أن الصوم  والصلاة  هما اللذانِ ي  

، إذ قـــال   خـــرج  إن هـــذا الجــنس  لا ي: الشــياطين 

.  بشيء  إلا بالصلاةِ والصومِ 

En Hij heeft ons geleerd dat door het vasten

en het bidden duivels uitgedreven kunnen

worden, toen Hij zei : “Dit geslacht vaart niet

uit dan door bidden en vasten.”

De Grote Vastentijd الصوم الكبير     



ـا إلــى الصــوم  والصــلاة  همــا الـلـــذانِ رفعـــا إيلـيــ

ـــبِّ  ــــا دانيــــال  مــن ج  .  الأســــودِ الســماءِ، وخلـَّص 

مــــا الصــــوم  والصــــلاة  همــــا الـلـــــذانِ ع مِــــــل  به

ـــ ــــوس  والــوصاي ــــذ  النامـ ــــوسى، حتـــى أخـ  ـا مـ

.  المكتـوبـة  بإصبـعِ اللـه

Het vasten en bidden hebben Elia opgeheven

ten hemel en Daniël uit de leeuwenkuil gered.

Door het vasten en bidden heeft Mozes

bewerkt dat hij de geboden ontving,

geschreven door de vinger Gods.

De Grote Vastentijd الصوم الكبير     



 بهمــا الصــوم  والصــلاة  همـــا الـلـــذانِ عـ مِـــل  

هـ ـــم اللـــه، وغـ فـــ  نينـــــوىأهـــل   ر لهــــم ، فــ رحم 

بــه عنهـــم  فـ ع غض  .  خطـايـاهـــم، ور 

Door het vasten en bidden hebben de mensen

van Nineveh bewerkt dat God zich over hen

heeft ontfermd, hun zonden heeft vergeven en

Zijn boosheid van hen heeft opgeheven.
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بهمــــا الصــــوم  والصــلاة  همــــا الـلــــذانِ عـ مِــــل  

سيــحِ الأنبيــاء ، وتـنبــأوا مــن أجــلِّ مجـيء الم

جـيِـئـه بأجيـالِ كثيــرة   .قـبـل  م 

Door het vasten en bidden hebben de

profeten bewerkt dat zij hebben geprofeteerd

over de komst van Christus, vele generaties

voor Zijn komst.
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ـــل  ب ـــذان عـ مِـ ــا الـلـ ـــوم  والصــلاة  هم ـــا الصـ هم

الــرســــــل ، وبشـــــــروا فـــــي جميـــــــع الأمــــــمِ، 

ــ وهـ ـــم مسيحيـيـــن، وعـ مــد وه  ر  بإســــمـم وصيـّـَ

.والـــروحِ القـــدسِ والإبــنِ الآبِ 

Door het vasten en bidden hebben de

apostelen bewerkt dat zij hebben gepredikt

aan alle volken, hen tot christenen hebben

gemaakt en hen hebben gedoopt in de Naam

van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.
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ــــل  به ــــذان عـ مِ ــــا الـل مـــا الصـــوم  والصـــلاة  همـ

ـمِ إسـالشهـداء ، حتى سفكـوا دماءهـم مـن أجـلِ 

ـــرف   ـــذي اعتـ ـــراف  المســيحِ، ال ـــن  الحس  الإعـت ـ

.البـ نــطِيأمــام بيــلاطس  

Door het vasten en bidden hebben de

martelaren bewerkt dat hun bloed is vergoten

omwille van de Naam van Christus, die de

goede belijdenis heeft betuigd voor Pontius

Pilatus.
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همـــــا الصـــوم  والصـــلاة  همـــا الـلـــــذانِ عـ مِــــل  ب

ليــــــبِ، الأبــــــرار  والصـديقـــــون  ولبــّْــــاس  الص

وسكنــــــوا فــــي الجبـــــالِ والبـــــراري وشقــــــوقِ 

الملــكِ الأرضِ، مـن أجـــلِ عـظِــ مِ محبـ تهــم فـي

.  المسيحِ 

Door het vasten en bidden hebben de

rechtvaardigen, vromen en kruisdragers.

bewerkt dat zij hebben geleefd in de bergen,

wildernissen en holen der aarde, omwille van

hun grote liefde voor Christus de Koning.
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ــم عـــن كــلِّ شــــر    بطهـــارة  ونحـن  أيضا  فلنص 

، ونـتـقـــــــــدم إلــــــى هـــــــــذه الـذبيحـــــــةِ  وبـــــــــر 

لـــب  لكــي بق. المقـدســـةِ ونتنــاول منهــا بشكـــر  

ـــــ ـــــرة ، ووجـــــه  غيـ ـــــس  مستنيـ ، ونفـ رِ طاهـــــر 

مخـزي ، 

Laten ook wij vasten van ieder kwaad, met

reinheid en rechtvaardigheid, en laten wij

toetreden tot dit heilige offer en eraan

deelnemen met dankbaarheid. Opdat met een

rein hart, een verlichte ziel, een gezicht

zonder schaamte,
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،بلاوإيمــان   ،ومحبـة  ريــاء  ـــاء  ورجكاملــة 

، ،بغيــرِ بدالـة  نجسرثــابــت  نأخـوف 

فيالـذيالقـدوس  الآب  اللـهيـانـدعـوك  

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقـولالسمـواتِ،

een oprecht geloof, een volmaakte liefde en

een onwankelbare hoop, wij het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te

bidden, o God, Heilige Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen:
Onze Vader die in de hemelen zijt…
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( 2 )

U bent de 

barmhartige God

أنتَ هـو اللـه الرحـوم 
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، ا لــذي أنت  هـو اللـه الرحـوم مخلـص  كـلِّ أحــد 

نــا نحـــن  تـ جسَّــد لأجــلِ خلاصِــنا، الــذي أضــاء  ل

ـــ. الخطـــاة ـــن  يــوم ـــا أربعي ـــام  عن ـــذي صـ ا  الــ

لايـ نـطْـقوأربعيـن  ليلـــة   .ــه ببســـر 

U bent de barmhartige God, de Verlosser van

iedereen, die het vlees heeft aangenomen

voor onze verlossing, die ons, zondaars, heeft

verlicht;

die voor ons veertig dagen en veertig nachten

heeft gevast in een onuitsprekelijk mysterie;
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ــا جســـد ه ـــوتِ وأعطان ــن المــ ـــا م ذن ـــذي أنـقـ ـ ال

ـــــه الكـــريم  لغفـــرانِ خطـايـــ . ـاناالـ مـقــــــدس ودم 

سيـــــن  الـــــذي كـ لـَّـــــم الجمـــــع  وتلاميــــــذ ه القــدي

ه الاطهــار  قــائـلا   : ورسلـ ـ

die ons gered heeft van de dood en ons Zijn

Heilig Lichaam en Kostbaar Bloed gegeven

heeft tot vergeving van onze zonden; die

sprak tot de menigten en tot zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :
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ــــ زل  مـــــن  هــــذا هــــو خبــــز  الحيــــاةِ الــــذي نـ ـ

فـىالمـــنَّ أبـاؤكــــمالسمــاءِ، ليـــس  كمــا أكـل  

.البـريـــةِ ومـاتــوا

Dit is het brood des levens dat uit de hemel is

nedergedaald. Niet zoals uw vaderen in de

woestijn het manna hebben gegeten en zijn

gestorven .
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ـــ ـــربَّ دمــي يحيــ ـــدي ويشـ ا إلــى مــن يأكــلَّ جسـ

ـــــه  . ـــــرِ اليــــــومِ الأخيـفـــىالأبــــــدِ، وأنــــا أقـيم 

حــب  فـلهــذا نســـأل  ونطلــب  مـــن صلاحِـــك يــــا م

ـــــــا وأجساد   ـــــــر  نـفـوس نــ ـ ـــــــرِ، طهِّ ـــــــا البشــ نــ

نـــا .  وأرواح 

Wie mijn lichaam eet en mijn bloed drinkt,

heeft eeuwig leven en Ik zal hem opwekken op

de laatste dag. Daarom vragen en bidden wij

Uw Goedheid, U die de mens liefheeft, reinig

onze zielen, lichamen en geesten,
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غيـــرِ ببــدالــة  نسـتجـرئطاهـــر  بقلــب  لكى

القــدوسأبيـــك  نحـونصـرخ  أنخـــوف  

فىالذىأبانايا:ونقـولالسمــواتِ فىالـذي

...السموات

opdat met een rein hart wij het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees te roepen tot

Uw Heilige Vader die in de hemelen zijt en te

zeggen:
Onze Vader die in de hemelen zijt…
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Het feest van de 

annunciatie

29 Bremhat

قسمة عيد البشارة المجيد

(برمهات29)

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب 

الأرباب

De annunciatie                عيد البشارة



، الــذي نســبح ونمجــد إلــه الآلهــة ورب الأربــاب

.حم، ولدته في بيت لتجسد من القديسة مريم

ية لأنالروحية والتراتيل السماوبالتماجيدنسر 

االملاكجبرائيلأرسلالرب عذراءالمريمكلناسيدتنامبشر 

.المسيحيسوعمخلصناهوالذيالأزليالآبكلمةبتجسد

بتهاثالسلاممنحهاأنوبعدمريمالعذراءبشرالملاكجبرئيل

أمامةنعموجدتقدلأنكمريمياتخافيلا:قائلا  الكلامبهذا

يدعيكمنالمولودوالقدوسيسوعوتسميهإبن اوستلدينالله

.اللهإبن
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، الرب الإله الذي علـى الكـل، المبـارك إلـى الأبـد

ــ ه الغيــر متجســد تجســد وولــد مــن العــذراء ولفت

بـــــالخرق ووضـــــعته فـــــي المـــــزود وعســـــاكر 

:السماوات ترتل له صارخين

.ةالمسروبالناسالسلامالأرضوعلىالأعاليفيللهالمجد

اهكذا بينالطالعبيدكالخطاةالضعفاءنحنسيدناياأيض 

نكبيميحينكلوخلصنابسلامكلناأنعمتفضلرحمتك،

هرونتطالنقيةالأسرارهذهمننتناولبطهارةلكيالمحيية

بغيرةبدالونجسروأرواحناوأجسادناأنفسنافيكاملينكلنا

يا:ونقولالسمواتفيالذيالآباللهياندعوكأنخوف

...السمواتفىالذىأبانا
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De gedenking van de 

Annunciatie, Kerst en 

de Verrijzenis

(de 29ste van elke 

Koptische maand)

تذكار البشارة والميلاد 

والقيامة

(من كل شهر قبطي 29) 
نسبح ونمجد إله الآلهة ورب الأرباب

من كل شهر قبطي 29

De 29ste van elke Koptische maand



، الـذيسبح ونمجد إلـه الآلهـة ورب الأربـابن  

.حم، ولدته في بيت لتجسد من القديسة مريم

اوية لأن الروحية والتراتيل السمبالتماجيدن سر 

ا سيدت نا كلناالرب أرسل جبرائيل الملاك مبشر 

مخلصناهوالذيالأزليالآبكلمةبتجسدالعذراءمريم

.المسيحيسوع

بتهاثالسلاممنحهاأنوبعدمريمالعذراءبشرالملاكجبرئيل

أمامةنعموجدتقدلأنكمريمياتخافيلا:قائلا  الكلامبهذا

يدعيكمنالمولودوالقدوسيسوعوتسميهإبن اوستلدينالله

.اللهإبن
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بـن الله المولـود منـهإهذا هـو مخلصـنا المسـيح 

قبــل كــل الــدهور الكــائن معــه والمســاوي لــه فــي 

الأزليــة والألوهيــة الــذي ولــد مــن مــريم وهــي 

.عذراء بأمر عجيب

،دمتجسالغير،الأبدإلىالمبارك،الكلعلىالذيالإلهالرب

دالمزوفيووضعتهبالخرقولفتهالعذراءمنوولدتجسد

ليالأعافيللهالمجد:صارخينلهترتلالسماواتوعساكر

.المسرةوبالناسالسلامالأرضوعلى

الكائنوهو،وحدهخطيةبغيرالبشربشبهقليلا  قليلا  نماالذي

الخطيةعوضالذينهايةولابدايةلهوليسبسلطانه

.القبرمنقامالثالثاليوموفيبالصليبماتبالعالمالمحيطة
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ا يـــا كلمـــة الإلـــه بمحبتـــك للبشـــر رفعـــت الخطايـــ

والآثــام أنــت الغيــر خــاطئ وحــدك صــيرت ذاتــك 

ـــا ولكنـــك دســـت الخطيـــة والمـــوت  خطيـــة لأجلن

.بقيامتك من بين الأموات

اويونسموالالأرضيونملئها،وكلوالأرضالسمواتلك

االيومصاروا فيفرحرصاقدلأنهبقيامتكالتسبيحفيواحد 

تأنسهبعدومنالبشرمعصارالإلهأنأجلمنالمسكونة

.الأمواتبينمنبقيامتهلاهوتهمجدأظهر
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ــا يــا ســيدنا نــؤمن بربوبيتــك ون عتــرف نحــن أيض 

بتجســدك وتأنســك وقيامتـــك مــن بــين الأمـــوات

فأنعم علينا بغفران خطايانا وآثامنا وطهر

رةمستنيونفسطاهربقلبلكيوأرواحناوأجسادناقلوبنا

فىالذىأبانايا:ونقولالسمواتفيالذيأبيكنحونصرخ

...السموات
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Lazaruszaterdag 

قِسمة سبت لعازر



( 1 )
أيها الـربُ ربـنٌـا

O Heer, onze Heer

( 2 )
أيها الـربُ ربـنٌـا

O Heer, onze Heer

De Palmzondag             أحد الشعانين



( 1 )

O Heer, onze Heer

أيها الـربُ ربـنٌـا
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ـكإسأيها الـرب  ربـ نـا، مثـل  عجـب  صار   على م 

ــــع  لأنـــــ ه  قــــــد . الأرضِ كـ لـهِــــــا ـظِــــــ م  عإرتـفـ ـ

الأطفــالِ مـن أفــــواهِ . فـوق  السمــواتِ بهــائـِك  

.هيــأت  س بحـــا  والــرضعــانِ 

O Heer, onze Heer, hoe wonderbaarlijk is Uw

naam op heel de aarde,

omdat de grootheid van Uw pracht verheven

is boven de hemelen.

Uit de mond van kinderen en zuigelingen hebt

Gij lof bereid.
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ـك  يـارب  فهيئ أيضا   ، نـفـوس نـا لنسبح   ونـرتـلِ  لــك 

، ونسجــد  لــك  ونش ، ونخـدمك  ك  كــلَّ ونبـارِكـ ك  كـــر 

نصــــرخ  لكــي نعتــرف  لـــك  و. يـــوم  وكــلَّ ســاعــة  

نحوك  أيهــا الآب  

...مواتالسفىالذىأبانايا:قـائليـنالسمواتِ،فىالــذيالقــدوس  

Bereid ook, o Heer, onze zielen zodat wij U

loven en tot U zingen, U zegenen en dienen, U

aanbidden en verheerlijken, en U danken

iedere dag en ieder uur.

Opdat wij U belijden en tot U roepen, o Heilige

Vader die in de hemelen zijt en zeggen:
Onze Vader die in de hemelen zijt...
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( 2 )

O Heer, onze Heer

أيها الـربُ ربـنٌـا
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هلأن،كلهاالأرضعلىاسمكصارعجبمثلربناالربأيها

الأطفالأفواهمن،السمواتفوقبهائكعظمرتفعإقد

بركالشاروبيمعلىالجالسالرب.اسبح  هيأتوالرضعان

ىلكعظيمبتواضعأورشليمالىودخلأتانبنإجحشعلى

يأتيكككملهوذاصهيونبنهلإقولوا:القائلبالنبىقيلمايتم

اعف  سالأطفالوحمل.أتانبنإوجحشأتانعلىاراكب  اوديع  

عالىالأفىأوصنايصرخونوكانواللقائةوخرجواالنخيلمن

وافرشالأكثروالجمع.اسرائيلملكالربباسمالآتىمبارك

الشجرمنأغصاناقطعواوآخرون،الطريقفىثيابهم

واتبعوالذينتقدمواالذينوالجموعالطريقفىوفرشوها

:قائلينيصرخونكانوا
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يناأبمملكهمباركة،الربباسمالآتىمباركداودبنلإأوصنا

دخلولما.الأعالىفىأوصنا،الربباسمالآتيهداود

هذا؟هومن:قائلةكلهاالمدينهرتجتإأورشليم

افي.الجليلناصرةمنالذىيسوعهوهذا:الجموعفقالت

كونخدمونبارككلكونرتللنسبحكنفوسناهيىءربنا

طاهربقلبلكى.ساعهوكلوقتوكليومكلونشكرك

فىلذىاالقدوسأبيكنحوونصرخنعترفنقيتينوشفتين

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقولالسموات

De Palmzondag أحد الشعانين      
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Witte donderdag                                              خميس العهد

ــــامِ  ـــي الأيـ ــــد ث  ف ـــىوح  ــــه فيهالت ــــا أن أراد  الل ـ

.ــه  ومحبـتــ ه  فيـــهيجــرِّب  إبــراهيـم  وي عـلْـم  قـ لب  

:أنـه قـال  له 

Het gebeurde in de dagen dat God

Abraham op de proef wilde stellen en zijn

hart en zijn liefde voor Hem wilde kennen,

dat Hij tot hem zei :



ـــم   ـــم  إبـراهي ـــك  ، خـــذْ إبـراهي ــب إإبن ـــق  الحبي سح 

ـه  م  ــك  محـرقـة على الجبــلِ الــذي أعلىوقــدِّ ـلِم 

.بـه 

“Abraham, Abraham, neem uw geliefde

zoon Isaak en draag hem als brandoffer

aan mij op, op de berg die Ik u zal

aanwijzen.”
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ج  دابتـــــ   ه ، وأخــــذ  فقـــــام  إبـراهيـــــم  بــــاكرا  وأسْــــر 

. ونــــارا  ، وأخــــذ  سكينــــا  إبنــــ ه  غلامـــينِ وإســـحق  

ــــش ى علـــى الأرض، فــــرأى المـوضـــــع  مِــــ ـنْ وم 

.  بعيـد  الذي أعـ لـ مه  بهِ الرب  

De volgende morgen stond Abraham op,

zadelde zijn ezel, nam twee knechten en

zijn zoon Isaak met zich mee. Hij nam ook

een mes en vuur mee, begaf zich op weg

en tenslotte zag hij in de verte de plaats

liggen die de Heer hem aangewezen had.
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ع الدابــةِ، أنـ تما هه نــا مـإجلِسـا: فقـال  لغلاميـهِ 

ــــدإبنـــىوأمـــا أنـــا وإسحـــــق   ــــب  ونسج  ثــــمَّ فنذه 

.  نـرجِع  إليكـ ما

Toen zei hij tot zijn knechten: “Blijf hier met

de ezel; ik ga met Isaak mijn zoon

daarginds heen. Nadat wij hebben

aanbeden, zullen wij tot u terugkeren.”
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طــ ب  المحرقــةِ ووض   ـه  علــى وأخــذ  إبراهيــم  ح  عـ ـ

ـــق   ـــهِ إسحـ ـــار  والسإبنـ ـــدهِ النـ ـــن  ، وأخـــذ  بي . كيـ

:  فقال إسحــق  لأبيهِ 

Toen nam Abraham het hout voor het

brandoffer, legde het op zijn zoon Isaak, en

nam vuur en een mes ter hand. Toen zei

Isaak tot zijn vader:
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، و ذا النـــــار  والحطــــب  ـــــو   ـ ـــــن  يــــا أبـ تـ ـــــاه ، هـ أيـْ

ـ قـ ـ حــر  ــه للم  ةِ ؟ فقــال  لـه الخـروف  الـذي نـ قــ دِم 

ـــــم   ــــه: إبـراهي نا أن نقــــدم ل ـــــر  ـــــذي أم  إن الله ال

ق حْـر  ى حمــلا  له للم  ـر  .  إبنىـ ةِ يا ذبيحـة  هـو ي ـ

“Vader, hier is het vuur en het hout, maar

waar is het lam voor het brandoffer?” En

Abraham zeide tot hem: “God die ons heeft

geboden Hem het offer op te dragen, zal

zelf voorzien in een lam voor het

brandoffer, mijn zoon.”
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ـــــا   ــــى مــذبحـ ـــــارة  وبن ـــــم  حجـ ـــــذ  إبــراهي .وأخــ

فع ـــه  علــى المــذبــ طـــ ب  ور  ـــذ  الح  ــــذ  وأخـ ـ ـحِ، وأخ 

ضـعـ ـــــــه  إبنـ ـــــــه  إسحــــــــق   ب طـ ـــــــه  وو   علــــــى ور 

ـ ذ  السكيــن  ليــذبـ ح  . ه  المــذبـحِ، وأخـ ـ

Abraham nam stenen en bouwde een

altaar. Hij nam het hout voor het brandoffer

en legde het op het altaar. Hij nam zijn zoon

Isaak, bond hem vast en legde hem op het

altaar. Toen nam Abraham het mes om hem

te slachten.
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ـــلاك  الـــربِ نـــادى إبــراهيـــم  قـــائلا  لــ : ـه وإذ م 

ــسْ ، أنظــر، إبــراهيــم  إبــراهيـم   تــاك  ولا فلاتـ لم 

.  تـ صنـ ع بـه شـــرا  

Maar de engel des Heren riep vanuit de

hemel tot Abraham en zeide: “Abraham,

Abraham! Zie, raak de jongen niet aan en

doe hem geen kwaad!
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ك  فيــهِ ف بتـ ـ إنـي أنـــا : ـقـــال  لما نـ ظـ ر  الـرب  مح 

، أقس مــت  بــذاتي إنــي با لبركــةِ هـــو الـــرب  إلهــــك 

، وبالكـ ثــْ رةِ أكـثــر  نسـ .لـ ك  أبارِكـ ك 

Toen de Heer uw liefde voor Hem zag, heeft

Hij gezegd: Ik ben de Heer uw God. Bij

Mijzelf heb Ik gezworen, dat Ik u met

zegening zal zegenen en uw nakomelingen

met vermenigvuldiging zal

vermenigvuldigen.”
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ـــر    خـ روفــــا  عنـــد  فــرفـ ـــع  إبـراهيـــم  عينـ يـــهِ فـ نظ 

ــــهِ، فـ   رْني ــــا  بقـ ـ ـوثـ قـ ـ ــــق  الشجــــرةِ م  ــــ رك  إسحـ ت

ه  م  إبنـــــه   ـــــد  ـــــروف  وأصْع ـ ـــــذ  الخـ ـ ـــــة  وأخ  قـ حْـ ر 

ضا  عـ نه   .  عـوِ 

Toen sloeg Abraham zijn ogen op en zag

een ram, die met zijn hoorns in het

struikgewas vastzat. Hij liet zijn zoon Isaak,

greep de ram en droeg die als brandoffer

op, in plaats van hem.
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دمِ المسـيحِ فـ ذْبح  إسحـق  كان  إشـارة  إلـى هــرقِ 

الـلـــــه علــــى الصليــــــبِ عــــــن خــــــلاصِ إبـــــن

الــــمِ  .الع ـ

Het offer van Isaak nu, was een ver-wijzing

naar het vergieten van het bloed van

Christus, de Zoon van God, aan het kruis

voor de verlossing van de wereld.
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ــ حْــ رق ــب  الم  ط  ـــق  ح  ــل  إسحـ م  ــا ح  ـــك وكم ـ ةِ، كــذل

ــــة  الصـــليبِ  ــــ ل  المســـيح  خشب م ـــ. ح  ــــع  وكم ج  ا ر 

ـام  حيـــا  إسحــــق  حيـــا ، هـ كـــ ذا أيضـــا  المســـيح  قــ

.  ـنمـن الأمـواتِ، وظهـر  لتلاميــذِه القـديسيـ

En zoals Isaak het hout voor het brandoffer

droeg, zo droeg Christus het hout van het

kruis. Evenals Isaak levend terugkeerde, zo

verrees ook Christus levend uit de dood en

verscheen aan zijn heilige discipelen.
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ـــل  ذبـيحـــة  أبينـــ ــــمَّ الـــذى قـ بــِ ـا إبــراهيـــــم ، الله 

. إقبـل هــــذه الــذبيحــــة  منـــا فـى هــذه الساعــةِ 

، بـــارِكْ الـذيـــن   مــ ت بــارِكْ هــذه القــرابيــن  دِّ  ـ  قـ

ــم،  عنهـ ـ

O God, die het offer van onze vader

Abraham aanvaardde, aanvaard zo ook in

dit uur dit offer van ons.

Zegen deze offergaven, zegen hen voor wie

ze worden opgedragen.
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ســـيح  فـليـ بــــارك الم. نيـــــح نفــــــوس  الـراقـديــــن

، لكـى بقـلــب  . عـلى قــلـوبـنِـا وأرواحِنــــا طاهــر 

، و ـــة  ونفـــس  مستنيـــرة ، وإيمـــان  بــلا ريـــاء  محب

، ورجـاء  ثــابــت   . كاملـة 

Schenk rust aan de zielen van hen die

ontslapen zijn. Moge Christus het hart en

de geest van ons allen zegenen, opdat met

een rein hart, een verlichte ziel, een gezicht

zonder schaamte, een oprecht geloof, een

volmaakte liefde en een onwankelbare

hoop,
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،بغيـرِ بــدالـة  نستجـرئ ياـوك  نــدعأنخـــوف 

،السمـــواتِ فىالـــذيالقـدوس  الأب  اللـه

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقـــول

Wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees tot U te bidden, o God, Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader …
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De Apocalyps                                                   أبوغلمسيس

ـــمِ المخلــصِ، الـــذي يــا يســـوع  المســيحِ ذو الاسـ

ــــ زل  إلـــى الجحيــــــمِ  وأبطـــــل  بكثــــرةِ رحمتــِـــه نـ ـ

.  عِـــزَّ المـوتِ 

O Jezus Christus, drager van de naam der

verlossing, die vanwege Zijn grote genade

naar de Hades is nedergedaald en de

macht van de dood vernietigd heeft.



أنـــــت  هـــــو ملـــــك  الــدهـــــورِ، غــيـــــر  المائـــــتِ، 

ـــذي عـــ ل ى الكــلِّ  ـــهِ ال ، كـ لمـــة  الل ـــدي  راعــي . الأب

.  الخـــرافِ الناطقــةِ 

U bent de Koning der eeuwen, onsterfelijk

en eeuwig, het Woord van God, die boven

alles staat, de Herder van de rationele

schapen,
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عـدِ  إلى رئيـس  كهنـةِ الخيـراتِ العتيـدةِ، الـذي ص 

.  السمـواتِ وصــار  فـوق السمـــــــواتِ 

De Hogepriester van het goede dat komen

zal, die opgevaren is naar de hemel en

hoger geworden is dan de hemelen.
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ودخــــــل  داخــــــل  الحجـــــــابِ، مـــــــوضع  قــــــــدسِ 

ذو الأقــداسِ، المــوضع  الـــذي لا يــدخــل إليـــه

.  طبيعـــة  بشــريـــة  

Hij is binnengetreden in het voorhangsel,

de plaats van het heilige der heiligen, de

plaats waar niemand met een menselijke

natuur ooit mag binnentreden.
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هنــة  إلـى وصار  ســابقــا  عنــا، صائــرا  رئيــس  ك

ذي أنـت هـو الـ. الأبـــدِ على رتبــةِ ملكـي صــادق

:  النبي قائلا  أشعياءتنبأ من أجلك 

Hij is een voorloper geworden, omwille van

ons, door voor eeuwig Hogepriester te

worden naar de ordening van Melchisedek.

U bent het over wie de profeet Jesaja

geprofeteerd heeft, zeggende:
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مثــل خــروف ســيق إلــى الــذبح، ومثــل حمــل بــلا "

فِـ. صوت أمام الـذي يجـزه، هكـذا لا يفـتح فـاه ع ر 

ه في تواضعه، وجيله من يقدر أن ي   كم  "  ق صَّه؟ح 

“Als een lam dat ter slachting geleid

wordt, en als een schaap dat stom is voor

zijn scheerders, zo deed hij zijn mond niet

open. In Zijn vernedering werd Zijn oordeel

weggenomen en wie zal Zijn afkomst

benoemen?”
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ــــ ـــــا، وتـوجعـ ـــــلِ خــطايــانـ ـــــت  لأجــ ــــرِحْـ ـت  ج 

، لأجـــــلِ آثــامِنــــــا، تــأديــــــب  سـلامِنـــــا عليـــــك  

اليـــن مثــل  وبجـراحاتـِك   شـفينــا، كنـــا كلـُّنـــا ض

.  خـــراف  

U werd verwond voor onze zonden, U hebt

geleden voor onze ongerechtigheden; de

straf die ons de vrede bracht, was op U,

door Uw wonden werden wij genezen, wij

allen dwaalden als schapen.
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صلـيبــك  أتيـت  يـا سيــدنــا، وأنقـذتـ نــا بمعــرفــةِ 

ـاةِ، التـي الحقـيقـيــة، وأنعـمـت  لـنـا بشجـرةِ الحي

ـك  .  الحقيقــى  هى جسـد ك  الإلهي ود م 

U bent gekomen, onze Meester, en U hebt

ons gered door de ware kennis van Uw

kruis en U hebt ons de boom des levens

gegeven dat is Uw Goddelijk Lichaam en

Uw Ware Bloed.
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، ونب ــــــــارِكك   ـــــــــك  ، مِـــــــــنْ أجــــــــلِ هــــــــذا نـ سبح 

، ونم ج ـد  لــك   ـ ، ونـ سجـ ـك  ك  ونـ خــدِم  ر  ـدِ ك  ونشكـ ـ

البشـرِ، يامحـب  نسأل  ونطلب  إليـك  . كلَّ حيـن  

Daarom prijzen wij U, zegenen en dienen

wij U, aanbidden en verheerlijken wij U en

zeggen U altijd dank. Wij vragen en bidden

U, o God die de mens liefheeft,
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نـــاذبيحتـــ نا منــا إقبـــلْ اللهـــم  مــا قـبلـــت  ، كياسيـد 

ءِ رؤســـــاءِ الآبــــاوســـــؤالاتقرابـيـــــن  وبخـــــور  

.قديسيـك  والأنبياءِ والرسـلِ وجميعِ 

aanvaard van ons dit offer, onze Meester,

zoals U ook de offergaven, het wierook en

de smeek-beden heeft aanvaard van de

patriarchen, profeten, apostelen en al Uw

heiligen.
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ـــــا، وأرواح   ن ـــــا، وأجسـاد  ـــــرْ نـفـوس ـــن ـــــا، ط هـِ ن

ـــــــس  . ونيــاتنــــــــا ، ونفـ ـــــــب  طاهـــــــر  لكــــــي بقلـ

، وإيمـ ـــرة ، ووجــــه  غيـــــرِ مخــــزى  ــــان  مستنيـ

، ورجــاء  ث ، ومحبـة  كاملـة  .ابــت  بـغيــرِ ريــاء 

Reinig onze zielen, onze lichamen, onze

geesten en ons geweten, opdat met een

rein hart, een verlichte ziel, een gezicht

zonder schaamte, een oprecht geloof, een

volmaakte liefde en een onwankelbare

hoop,

De Apocalyps                                                   أبوغلمسيس



الصلاة  نقـول  أنخـوف  بغيـرِ بــدالـة  نجســر  

تهــاالتيالمقـدسـة   ،القلتلاميـذِك  سلم  ــديسيـن 

ليتـمصمتى":لهــمقــائــلا  الأطهــارِ،ورسلِـك  

...السمواتفىالذىأبانايا:وقــولــواهكـذافــأطلبـوا

wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees tot U durven zeggen het

heilige gebed dat U aan Uw heilige

discipelen en zuivere apostelen hebt

gegeven, toen U tot hen sprak: “Wanneer u

bidt, bid dan zo en zeg : Onze Vader …

Index -الفهرس 
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( 1 )
أيها السيد الرب الاله 

O Meester, Heer, 

Almachtige God

( 2 )
أيهــا المسيحُ إلهنــا 

O Christus onze God

De 50 dagen             الخمسين المقدسة



( 1 )

O Meester, Heer, 

Almachtige God

أيها السيد الرب الاله 

De 50 dagen             الخمسين المقدسة



ربنــا أيهــا الســيد الــرب الالــه ضــابط الكــل أبــو

بـل والهنا ومخلصنا يسوع المسيح ، الذى من ق

ــ ــا آدم وبني ــى الجحــيم، ورد أبان ــزل ال ه صــليبه ن

. إلى الفردوس

O Meester, Heer, Almachtige God, de Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die door Zijn kruis is afgedaald naar

de Hades en onze vader Adam en zijn

kinderen terug heeft gebracht naar het

Paradijs.

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



ث ودفنا معه ، بموته أبطل عز الموت، وفى ثالـ

وظهــر لمــريم المجدليــة . يــوم قــام مــن الامــوات 

ــائلا   ــىإخــوتىعلمــىإ: وكلمهــا ق ــذهبوا ال أن ي

.يروننىالجليل هناك 

Hij heeft ons met Zich begraven en door Zijn

dood vernietigde Hij de macht van de dood,

en op de derde dag is Hij verrezen uit de

dood. Hij verscheen aan Maria Magdalena en

sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht mijn

broeders dat zij naar Galilea moe-ten gaan, en

daar zullen zij Mij zien."

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



ميخائيــــل رئــــيس الملائكــــة نــــزل مــــن الســــماء 

ودحــرج الحجــر عــن بــاب القبــر وبشــر النســوة 

ــائلا   ــب ق كإأنيســتىخرســتوس :حــاملات الطي

.كرونين

De aartsengel daalde neer uit de hemel en

rolde de steen weg van de ingang van het graf

en verkondigde het goede nieuws aan de

vrouwen die de balsem droegen en zei :

gristos anistie ek nekron .

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



بـالموت داس المـوت . موات المسيح قام من الأ

. ديـةالقبور أنعـم علـيهم بالحيـاة الأبفىوالذين 

وجــــه تلاميــــذه القديســــين ورســــله فــــىونفــــخ 

:الاطهار قائلا  

"Christus is verrezen uit de dood, Hij

vertrapte de dood door Zijn dood en schonk

het leven aan hen die in de graven lagen."Hij

blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



قبلــوا الــروح القــدس مــن غفــرتم لهــم خطايــاهم إ

. ومن أمسكتموها عليهم أمسكت،غفرت لهم

Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun zonden

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze

toerekent, die zijn ze toegerekend.”

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



لـس وبعد أربعين يوما  صـعد إلـى السـموات، وج

علــى يمــين أبيــه الصــالح ، وأرســل لنــا المعــزى

.  روح الحق مثل ألسنة نار 

En na veertig dagen is Hij opgevaren ten

hemel, is Hij gezeten aan de rechterhand van

Zijn Goede Vader en zond ons de Trooster, de

Geest der Waarheid, als tongen van vuur.

het Hemelvaartfeest en het feest van Pinksteren  الصعود والعنصرة



كلمنطهرناسيدنايانسألكهذاأجلمن

وفخبغيربدالةنجسرطاهربقلبلكى،رياء

ولونقالسمواتفىالذىاللهياإليكنطلبأن

...السمواتفىالذىأبانايا:

Daarom vragen wij U, onze Meester, reinig ons

van alle huichelarij, opdat wij met een rein

hart, het wagen met vrijmoedigheid en zonder

vrees tot U te bidden, o God, de Vader die in

de hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt...

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 
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( 2 )

O Christus onze God

أيهــا المسيحُ إلهنــا 

Het Verrijzenisfeest        عيد القيامة



أيهــــــا المســــيح  إلهنــــــا رئيــــــس  كهنــــــةِ الخيــــــراتِ 

، العتيــدةِ، ملـك  الـدهـــورِ، الغـيـــر المائـــتِ، ا لأبـــدي 

ـــلِ  ـــذي علــى الكـ ـــه الـ ـــة  اللـ ـــذي أنعـ ـــم  . كـ لِمـ ـــا الـ  لنـ

س ـــد ه ا لمقـــدس  بهــذا الســرِّ العظيــمِ، الـــذي هـــو ج 

ــه  الكـريــم  لغفــرانِ خطـايـانــا .ود م 

O Christus onze God, de Hogepriester van het

goede dat komen zal, de Koning der eeuwen,

onsterfelijk en eeuwig, het Woord van de

Vader, die boven alles staat, die ons heeft

begenadigd met dit grote Mysterie; dat is Zijn

Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed voor

de vergeving van onze zonden.

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



ــــذي أخـ ــــذ ه  مـــــن سيــدتنِ ــــد  الـ ــــو الجسـ ــــا هـــــذا هـ ـ

ع ــــه وملكـتنِــــــا كـلِنــــــا القــديســــــةِ مــريـــــــم ، وج  ـ لـ ـ

ل  إ. لاهــوتــِــهواحــدا  مــع  ـز  لـى هـــذا هـــو الـــذي نـ ـ

ـــل  عِـــــزَّ المـــــوتِ، وسبــــى س بيـــــا  الجحيـــــمِ، وأبطـ ـ

.وأعطــى النــاس  كــرامــات  

Dit is het Lichaam dat Hij heeft aangenomen

uit ons aller Vrouwe en Koningin, de heilige

Maria, en dat Hij één heeft gemaakt met Zijn

Goddelijkheid. Hij is het die afdaalde naar de

Hades, de macht van de dood vernietigde, de

gevangenschap gevangen nam en eervolle

gaven aan de mensen gaf.

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



ـم ققـديسيــهِ رفـع   ـلى معـــه، أعطـاهـ ـ ــربانــا  إلـى العـ ـ

، بــذوقــــهِ المــــوت  عنـــــا خلـــــص  الأحيــــاء  . لأبيـــــه

ـا  ونحـــــن  أيضــــ. وأعطــــى النيــــاح  لـلـذيـــــن مـاتــــوا 

ـــــورِ الجلـــــوس  فـــي الظلمـــــةِ زمانـــــا ، أنعـــــم  لنـــــا بن

لِ تجســدهِ الطاهــرِ  .قيــامتِــه مــن قـبِـ ـ

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven en gaf

hen als gaven aan Zijn Vader. Doordat Hij voor

ons de dood heeft geproefd, verloste Hij de

levenden en gaf eeuwige rust aan hen die waren

heengegaan. En ook wij, die gezeten waren in het

duister voor een bepaalde tijd, ons heeft Hij

begenadigd met het licht van Zijn Verrijzenis

door Zijn heilige vlees-wording.

Het Verrijzenisfeest عيد القيامة 



لنضـئقيـــةِ عـلينـا نـــور  معـرفـتِــــك  الحـقـيـفـليضئ

ـــوف  أن ونجســر  بــدالــة  بغيــر  خ. بشكلــك المحيي 

:نقـــولنصــرخ  نحــو أبيــك  الــذي في السمــواتِ، و

...السمواتفىالذىأبانايا

Moge het licht van Uw ware kennis over ons

schijnen, opdat wij mogen schijnen met Uw

levend Beeld,

en wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees te roepen tot Uw Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt…

Index -الفهرس 
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Het Feest van de Intocht 

van Onze Heer in Egypte

قِسمة عيد دخول السيد 

المسيح أرض مِصر

أيها السيد الرب الاله 

Land van Egypte             أرض مصر



يـر غالمرئىأيها السيد الرب الهنا الخالق غير 

الــذى أرســل نــورة .  غيــر المفحــوص المحــوى

مـــة ابنـــة الوحيـــد يســـوع المســـيح الكلالحقيقـــى

.  الذاتى

لبتـول االحشـاءفـىكل حينا أتى وحل الأبوىحضنة فىالكائن 

.مختومهوهى عذراء و بتوليتها ولدتةغير الدنس 

اذ الملائكـــة تســـبحه و عســـاكر الســـموات ترتـــل لـــه صـــارخين 

الســــماء الصــــباؤوترب قــــدوسقــــدوسقــــدوس : قــــائلين 

هـــذا الـــذى تســـبحه .  والأرض مملؤتـــان مـــن مجـــدك الأقـــدس 

حضــن أمــه مــريم العــذراء فــىالملائكــة جــاء اليــوم الــى مصــر 

.والبار يوسف النجار . السماء الجديدة 

Het Intocht van Onze Heer in Egypte     دخول المسيح أرض مصر



ـــىو إفرحـــى ـــك و تهلل ـــل بني ـــع ك ـــا مصـــر م ي

بـل لأنـه أتـى اليـك محـب البشـر الكـائن قتخومك

فـــىالعظـــيم قـــال النبـــىأشـــعياء. كـــل الـــدهور 

:  نبؤته

،مصرالىوقادمخفيفهسحابةعلىراكبالربهوذا

الهناحالمسيفليبارك.العذراءمريمالقديسةكانتوالسحابة

ايمانومستنيرةونفسطاهربقلبلكىوأرواحناقلوبناعلى

أنخوفبغيربدالةنجسرثابتورجاءكاملةومحبةرياءبلا

اي:نقولوالسمواتفىالذىالقدوسالآباللهياندعوك

...السمواتفىالذىأبانا

Index -الفهرس 
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Vasten van de Apostelen  صوم الرسل

( 1 )
أنتَ هـو كلمــةُ الآب  

U bent het Woord van de 

Vader

( 2 )
ما أبعد أحكامك عن الفحص 

Me Eb3ed E7kemek 

3en el fa7s



Vasten van de Apostelen  صوم الرسل

( 1 )

U bent het Woord van 

de Vader

أنت  هـو كلمــة  الآبِ 



 الــدهـورِ، أنت  هـو كلمــة  الآبِ، الإلـه  الـذي قـ بــْل  

سَّـــ،رئيس  الكهنــةِ الأعظـــمِ  د  وتـأنـــس  الـــذي تج 

مـــن ودعــا له،مــن أجـلِ خــلاصِ جنسِ البشـــرِ 

هنــوتـــا  جميــعِ الأمـمِ جنســا  مختــارا ، مملكــة  وك

.وأمــة  مقــدســـة  وشعبــا  مبـــررا  

U bent het Woord van de Vader, God die vóór alle

tijden is, de Grote Hogepriester, die het vlees

heeft aangenomen en mens geworden is voor de

verlossing van de mensheid. U heeft uit alle

volkeren tot U geroepen, een uitverkoren

geslacht, een koninkrijk, een priesterschap, een

heilige natie en een gerechtvaardigd volk.

Vasten van de Apostelen                                 صوم الرسل



ـوم إذ أرسلـت  الـروح القــدس  علـى الـرســل فـي يـ

ثـل  ألسنةِ وحـلَّ عليهِم م( البنطيقـسطي)الخمسيـن 

ملأهــم و،نــار  منقسمــة  على كلِّ واحــد  منهـــــــم

، وكلِّ فهـــم  وكـلِّ حك ، مـن كلِّ معـرفـة  مــة  روحيــة 

.كـوعـــدِك  الصــــادقِ 

U zond de Heilige Geest over de apostelen op

de dag van Pinksteren. Hij daalde neer op een

ieder van hen, verdeeld als tongen van vuur.

Hij vervulde hen met alle kennis, inzicht en

geestelijke wijsheid, volgens Uw getrouwe

belofte.

Vasten van de Apostelen                                 صوم الرسل



القــدوسِ بإسمــِك  وتكلمـوا بكلِّ اللغــاتِ وبشـــروا 

أمـــــا بطـــــرس  وبـــــولس  , فـــــي جميــــــعِ الأمـــــــــمِ 

ــل  أحــدِهما ي شــفي الأمــ ـراض  الرســـولان، فكــان  ظِ

ذْهـــــــب   وكانــــــتْ مناديـــــــل  وعصــــــائب  الآخـــــــرِ تـ ـ

، وتـ خـرِْج  الأرواح  الشــريـرة   .  الأمـراض 

En zij spraken in alle tongen en predikten Uw

Heilige Naam aan alle volkeren, Zie, Petrus en

Paulus de apostelen, de schaduw van de ene

genas de ziekten; en de doeken en kleren van

de andere deden ziekten voorbijgaan en de

boze geesten uitvaren.

Vasten van de Apostelen                                 صوم الرسل



مـــم ، وبعــدمــا كـرزا بإنجيــلِ الملكـوتِ وعلمــا الأ

ـــن أجـــلِ  ـــا مـ ه مـ ـــا دم  ـــك  سفك ــالا إكلإسمِــ ـــل  ، ون ي

.الــرســوليـةِ وإكليـل  الشهـــادةِ 

En nadat zij het Evangelie van het Koninkrijk

hadden gepre-dikt en de volkeren hadden

onderwezen, werd hun bloed omwille van Uw

naam vergoten en ontvingen zij de kroon van

het apostelschap en het martelaarschap.

Vasten van de Apostelen                                 صوم الرسل



ــــم  علـــى تلاميــــذِه القـديسيــــن   ــــنْ أنعـ ــــه فيـــا م  ورسلِ

ـــــزّْي عل ع ـ ـــــروحِ الم  ـــــن  بحلـــــولِ الــ ـــــم، المكـرميـ يهـ

وأعطاهـــــــم السلطــــــــان  أن يصنعـــــــــوا الأشـفـيـــــــة 

س، القــدوبإسمِــهوبشــرونــا.والعجــائـــبوالآيــات 

.ـــدوسالحـقيقــي بالثالـوثِ القإلإيمـانِ وردونـا إلى 

U, die Uw heilige discipelen en eerwaardige

apostelen hebt begenadigd met de nederdaling

van de Heilige Geest, de Trooster, en hun de

macht gaf om genezingen, tekenen en wonderen

te verrichten; zij hebben ons de goede

boodschap van Zijn Heilige Naam verkondigd en

ons teruggebracht tot het ware geloof van de

Heilige Drie-eenheid.
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ـــ دك  ونش ، ونمجِ ـــ ك  ، ونبــارك ـــك  ـــ رك  لأجـــلِ نسبح  ك

ــك  يــا سيـد  , هـــذه النعــــمِ العظيمـــةِ  نـــا، أن ونسألـ ـ

ـ هـرِ  قلـوبـ نــا، تـ نعـمِ  علينـا بغفـرانِ خطـايانـا، وتـ ط

نـا، وأنـ فس نـا وأجس ـاد نـا وأرواح 

Wij loven U, wij zegenen U, wij verheerlijken U

en wij danken U om deze grote genadegaven.

En wij vragen U, onze Meester, om ons de

vergiffenis van onze zonden te schenken, en

onze harten, zielen, lichamen en geesten te

reinigen,
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أنــوف  خبغيـرِ بـدالـة  نجسـرطاهـر  بقلـب  لكي

فيالـذيالقـدوسِ،أبيـك  نحـو  نصرخ  

واتالسمفىالذىأبانايا:ونقــولالسمــواتِ،

...

opdat wij met een rein hart het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees te roepen tot

Uw Heilige Vader, die in de hemelen zijt, en te

zeggen : Onze Vader die in de hemelen zijt...
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Vasten van de Apostelen  صوم الرسل

( 2 )

Me Eb3ed E7kemek 

3en el fa7s

ما أبعد أحكامك عن الفحص 



ــــك عــــن  ــــد أحكامــــك عــــن الفحــــص وطرق مــــا أبع

الســــموات عــــن ( لــــتع  )الاستقصــــاء كمــــا بعــــدت 

ا بعدت أفكارك عن بنـي الب ،شـرالأرض كذلك أيض 

إذ أخفيـــت هـــذه عــــن حكمـــاء وفهمـــاء وأعلنتهــــا 

.للأطفال الصغار
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جهلاءاخترتأمامكالمسرةصارتقدهكذاالآبأيهانعم

بهملتخزيالعالمضعفاءواخترتالحكماءبهملتخزيالعالم

هفصيرتللسمكصياد اوكانهذابطرساخترتالأقوياء،

ا يستيكنسأبنيالصخرةهذهوعلىبطرسأنت.للناسصياد 

ذكتلاميسألتعندماالذيهذاعليهاتقويلنالجحيموأبواب

:لهمقائلا  الأطهار
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بنإالمسيحهوأنت:قائلا  صرخ؟أناأنيالناسيقولمن

افإنبطرسياطوباكالعالممخلصالحيالله ادم  ملولحم 

مامأأنكركوالذي.فيكالحالاللهروحلكنذلكلكيعلن

الذيهذابولسأما،والولاةالملوكأمامبكعترفإالجارية

اإناء اصيرتهطويلا  زمان اطارد اظل مكسإيحملمختار 

ينالمسيحيعلىليقبضدمشقإلىذاهبهوفيماالقدوس،

منصوت اوسمعحولهالسماءمننورأشرقبغتةويعذبهم،

يكعلصعب،تضطهدنيلماذاشاولشاول:بهيقولالسماء

.مناخسترفسأن
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كنيستكوأسسوعلموبشركرزالذيهذاالعطرلسان

سوبولبطرسرسوليكعلىأنعمتالكلأخروفيالمقدسة

قلبعلىيخطرمالمأذنبهتسمعلموماعينترهلمبما

بحدوبولسالرأسمنكس امصلوب ابطرسفإستشهدبشر

أنعمذيالاللهياالشهادةوإكليلالرسوليةإكليلفنالاالسيف

اةالخطنحنعليناأنعمالجزيلةالنعمبتلكرسوليهعلى

اناأبيا:بشكرندعوككيوآثامناوذنوبناخطايانابغفران

...السمواتفىالذى
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Het feest  van de 

Apostelen 

قِسمة عيد الـرســــل 

Vasten van de Apostelen  صوم الرسل



نـا يا الله الآب السماوي القادر على كل شيء أبـا رب* 

ه وإلهنا ومخلصـنا وملكنـا يسـوع المسـيح الـذي دعـا لـ

خــرين عشــر رســولا  ليكونــا لــه تلاميــذ وســبعين آإثنــي

وأعطاهم السلطان أن يشفوا المرضي

ويطهــــروا البــــرص ويطــــردوا الشــــياطين والأرواح النجســــة ويقيمــــوا 

الإبـنو، وليكرزوا بالإنجيل للخليقة كلها ويعمـدوهم باسـم الآب الموتي

. والروح القدس  

هنـة يا من أقـام تلميـذه القديسـين ورسـله الأطهـار ليكونـوا رؤسـاء ك* 

الروح العهد الجديد يكرزون ويعلمون ويباركون ويقدسون المـؤمنين بـ

القـــدس الـــذي أعطـــاهم ويقبلـــون التـــائبين ويغفـــرون لهـــم خطايـــاهم 

ـــا   ـــاول أســـراره المقدســـة غـــذاء لنفوســـهم وقوت ـــلا  لتن ـــونهم أه ويجعل

. لأرواحهم للحياة الأبدية 
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يـــا مـــن نفـــخ فـــي وجـــه تلاميـــذه القديســـين ورســـله * 

رب الحيـات والعقـاسواوالأطهار ومنحهم سلطانا  أن يد

ـــؤمنين  ـــدو الشـــيطان، وأن يتعهـــدوا الم ـــوة الع ـــل ق وك

ضبوسائط الخلاص وأن يكونوا له وكلاء على الأر

هـا علـى يوزعونالكفاريـةسـتحقاقاتهإوالخلاصـيةومستودعا  لمواهبـه 

. المحييةمستحقيها ووكلاء أسراره 

واهـب يا من سكب على تلاميذه القديسين بعد صعوده إلـى السـماء م* 

الــــروح القــــدس ، روح الحــــق المنبثــــق مــــن الآب فقدســــهم وبــــررهم 

وطهـــرهم وملأهـــم مـــن كـــل حكمـــة وفهـــم ومشـــورة وشـــجاعة وقـــوة 

ــى أن  ــادرين عل ــأواوصــيرهم ق ــوا بيتنب ــل ويتكلمــوا باللغــات ويفتن إنجي

. الخلاص المسكونة كلها 
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طهـار ل تلاميـذه القديسـين ورسـله الأاللهم يا من وكَّ * 

مسـة أن يقيموا من بين المؤمنين أساقفة وكهنـة وشما

ير لخدمة إنجيـل الملكـوت ورعايـة قطيـع المسـيح وتـدب

. كنيسته المقدسة 

ـــلاء *  ـــاء ووك ـــاموا لهـــم خلف ـــرزوا وصـــاموا وقدســـوا وأق ـــد ان ك وبع

إسـمكوعرفاء لم يحسبوا أنفسهم ثمينة لديهم فبذلوا حيـاتهم مـن أجـل

بعـد أن وفي أصوام وفي أتعاب كثيـرة وأسهارالقدوس في أسفار وفي 

وسـهم قاسوا عذابات أليمة ماتوا رجما  او حرقـا  أو صـلبا  أو قطعـت رؤ

. فنالوا إكليل الشهادة وإكليل الرسولية 
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فبطـــرس الرســـول مـــات مصـــلوبا  منكســـا  وبـــولس* 

موه الرسول سلومرقسالرسول قطعت رأسه بالسيف 

ـــي شـــوارع  ه فتقطعـــت أوصـــاليةرالإســـكندمربوطـــا  ف

ــا وتهشــمت عظامــه وســالت دمائــه فكانــت بركــة لبلادن

. المصرية وكنيستنا الأرثوذكسية  

قدوسالبروحكونقيأمامكعيببلاطاهرينأيضا  نحنإقبلناالله*

كارنا  أفأيضا  بلوأجسادناوأنفسناأرواحناالمحييالقربانوبسر

أنادعةمخبغيرودالةناقصةغيربمحبةنجرؤحتىونياتناوقلوبنا

علمتهاالتيبالصلاةالسماويالقدوسالآبأيهانحوكنصرخ

...السمواتفىالذىأبانايا:قائلينالطهارلتلاميذك

Het feest  van de Apostelen                               عيد الرسل
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De feesten van de 

heilige Maagd , de 

Hemelse Heerscharen

قسمة تقال فى أعياد القديسة 

مريم والملائكة

هــوذا كائـن  معنـا على هـذه 
المائــدةِ 

De heilige Maagd والملائكة       العدرا



اليــوم  المائــدةِ هـذهعلىمعنـاكائـن  هــوذا

ـنـاعمانوئيــل   ـل  إله  م  خطيــة  يحمل  الــذياللـهح 

،مجــدهِ كـــرسيعلىالجـالــس  ،كلِـهالعالــمِ 

هأتقــف  الـــذي هتالــذي،السمائيــةِ الطغماتِ جميع  مام  ـ سبح 

ـر  البـركـةِ،بأصواتِ الملائكـة   خ  ،الملائكــةِ ــاء  رؤسلهويسجـد  وي ـ
Zie, vandaag met ons aanwezig op deze tafel,

is Emmanuël onze God, het Lam Gods, dat de

zonden van de hele wereld wegneemt, Die

gezeten is op de troon van Zijn glorie en voor

wie al de hemelse rangen staan, De engelen

loven Hem met stemmen van zegen en de

aartsengelen buigen neer en aanbidden Hem.
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فيذهب  منجامـا  وعشـرونوأربعة  رؤوسِهم،علىذهب  إكليـل  

القـديسيـن،صلوات  هـوالـذيبخورا  مملـوءة  أيـديهـم،

De vier onlichamelijke, levende wezens zingen

de lofzang van het Trisagion, en de

vierentwintig oudsten zitten op hun tronen,

met vierentwintig kronen op hun hoofden en

in hun handen vierentwintig gouden schalen,

vol wierook; dit zijn de gebeden der heiligen.

قـولـون  يالمتجسـديـن  غيـرِ الحيـوانـاتِ الأربعــة  

العشرون  ووالأربعة  ،التـقـديساتِ الثلاثـةتسبحـة  

رونوعشوأربعة  كراسيهم،علىجلـوس  قسيسا  
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هدسالأقـللثالـوثِ نسجــد  أيضا  ونحــن  ،الليلــويــاآميــن ونسبح 

،يلــويــااللآميــنالكـلِّ ضابط  الآب  اللـهقـدوس  :قــائليــن  
En zij buigen neer voor de Levende tot in de

eeuwen der eeuwen, En de honderd

vierenveertigduizend onbevlekte maagden

loven de Heer, zeggende: “Heilig, heilig, heilig,

Amen. Halleluja.” Ook wij aanbidden de Heilige

Drieeenheid en loven Hem, zeggende : “Heilig

is God de Almachtige Vader. Amen. Halleluja.

والمائـة  ،الآبـديـن  أبـدِ إلىالحيِّ أمام  ويسجدون  

ـدنسيـنالغيـرالبتـوليـون  الفــا  وأربعـونوأربعـة

قـدوس  قـدوس  قـدوس  :قـائليـنالـرب  يسبحـون  
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مقـدســة  ،الليلــويــاآميــنالعـذراءمـريــم  القـديسـة  الطاهــرة  الإلـهِ 

تْ    التيالــذبيحـة  هـذهمجـدا  ومملوءة   كلِــهلعالـــمِ احيــاةِ عنذبـحِـ ـ

،الليلــويــاآميــن

Heilig is Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus Christus,

onze Heer. Amen. Halleluja. Heilig is de Heilige

Geest, de Trooster. Amen. Halleluja.” Heilig en

glorievol is de zuivere Moeder Gods, de heilige

Maagd Maria. Amen. Halleluja. Gezegend en

glorievol is dit offer, dat geslacht is voor het leven

van de hele wereld. Amen. Halleluja.

ـنا آميـــن قـدوس  إبـ نــه الوحيــد  يســوع  المسـيح  رب ـ

قـــــدوس  الــــــروح  القـــــدس  البـــــاراقليط  ، الليلــويــــــا

مقـدسـة  ومملوءة  مجـدا  والــدة   ،آميــن الليلــويــا
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ــــرسيــد نــا،يانسـألـ ك،فيــهأكـــون  أيضا   ـاأنـفسناطهِّ وأجسـاد 

نا ،وأرواح 
Daarom riep onze Goede Verlosser zeggende:

"Mijn Lichaam is ware spijs en Mijn Bloed is

ware drank.“

“Wie Mijn Lichaam eet en mijn Bloed drinkt,

blijft in Mij en Ik in hem.“

Wij vragen U, onze Meester, reinig onze zielen,

lichamen en geesten,

نـاص رخ  هـذاأجـلِ من إن:ــلا  قــائالصالح  مخلص 

،مأكل  هـوجسـدي ،حـقمشـرب  هـوودميحـق 

وأنــافيَّ يكـون  دميويشـربْ جسـدييأكـلْ من
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،بغيـرِ بــدالـة  نجسـر   القـدوس  لآب  اأيهــاإليــك  نطلب  أنخـــوف 

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقــول  السمــواتِ،فيالـذي

opdat, met een rein hart, zuivere lippen, een

verlichte ziel, een gezicht zonder schaamte, een

oprecht geloof, een zuivere bedoeling, volmaakt

geduld en een onwankelbare hoop, wij het wagen

met vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te

bidden, o God, Heilige Vader die in de hemelen

zijt, en te zeggen: Onze Vader ...

،بقلـب  لكي ونـفـسِ ،نـقـيتيـنِ وشفـتيـنِ طاهـر 

،بلاوإيمان  مخـزي ،غيـرِ ووجه  مستنيـرةِ، ريــاء 

،ونيـة   ،وصبـر  نقيـة  ،ــت  ثابورجــاء  كامـل 
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Het Feest van de 

Transfiguratie

عيد التجليق سمة 

هو كلمة الآب أنت  

De Transfiguratie           عيد التجلي



ر هو كلمة الآب الإله الذي قبل كل الـدهوأنت  * 

ن ورئيس الكهنة الأعظم الذي تجسـد وتـأنس مـ

خـلاص جـنس البشـر ودعـا لـه مـن جميـع أجـل

الأمــــم جنســــا  مختــــارا  مملكــــة وكهنوتــــا  وامــــة 

. مبررا  مقدسة وشعبا  

بطرستلاميذهمعهوأخذتابورجبلفوقصعدالذي*

منكثرأيلمعوجههوكانأمامهمىوتجلويوحناويعقوب

ياوإيلىموسالنبيانلهموظهرالثلجمثلوثيابهالشمس

أنمزمعا  كانالذيالفداءعنأورشليمفيمعهيتكلمانوهما

:قائلا  السماءمنوصوتظللتهممنيرةسحابةوإذ،يكمله

..إسمعوالهسررتبهالذيالحبيبإبنيهوهذا

Het Feest van  de Transfiguratie                       عيد التجلي



فلهــذا نســأل ونطلــب مــن صــلاحك يــا محــب * 

طايانـا البشر أن لا تكون هـذه الذبيحـة تبكينـا لخ

بل ،وعارا  لآثامنا لأننا قدمناها لك عن ضعفنا

.لناقدس أنفسنا وأجسادنا وأرواحنا ونياتنا ك

مانوإيطاهروقلبمخزيغيرووجهمستنيرةبنفسلكي*

أنخوفبغيربدالةنجسرثابتورجاءكاملةومحبةرياءبلا

ينالقديسلتلاميذكعطيتهاأالتيالمقدسةالصلاةنصلي

...تالسموافىالذىأبانايا:بشكرقائلينالأطهاروالرسل

Het Feest van  de Transfiguratie                       عيد التجلي
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السيدية

جـد  إلـه  ا لآلهــةِ نـ س بـح  ونـ م 

De Feesten                   الأعياد السيدية



ــــةِ ورب   ــــه  الآلهـ جــــد  إل ــــابِ، نـ س بــــح  ونـ م  الأربـ

تــــه  الـــذي تجســـد  مـــن القــديســـةِ مــريـــــم ، ولــ د 

.في بيــتِ لحـــــمِ 

ــــر  للــ رعــــاةِ وبـ شَّــره ــــم بميـــــلادهِ وإذا مــــلاك  الــــربِ قـــــد ظه 

روه  فـأتـوا العجيــبِ، .ونظـ ـ

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.
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ــــه، فأتــــوا وسجــــدوا لـــــه وقــدمـــــوا  الـــذي رأى المجــــوس  نجـم 

ـــا  ـــ،هـــدايـ ـــاد  وس ك ـ ـــم ع ، ثـ ـــر  ــى أرضِ مِصْ ــى إل ـــذي أت فــىن  ال

بـ شـــــرِ، بغيـــرِ بشبـــهِ القليـــلا  الـــذي نمــــا قليـــلا  ،نـاصـــرةِ الجليـــلِ 

نـــا مـــن يــوحـَّ وإعـتمــدالـــذي أتــي إلـى الأردنِ، ،خطيـــة  وحـــده  

،السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.
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نْطــق الـذي صـام  عنــا أربعـيــن  يومـــا  وأربعـيــن  ليلــة ، بسـ ـر  لا ي ـ

ـــرّْسِ قـانــا الـذي صيـَّر  المــاء  خمــرا  بقــوةِ لاهـوتـِه فـي ع  ،بــه 

ـرج  ،الجليــلِ  ، الــذي أعــ طى النـ ظــر  للعميـانِ، وجعــل الع ـ  يمشـون 

، والـصم  ي ، والـ بْرص  يطهون  ـون  ، والـ خرس  والشـلَّ يصحِّ سمعـون 

جـون   ، والشياطيــن  يخــر  .يتكلمــون 

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk mysterie.

Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid water heeft

veranderd in wijn, op de bruiloft te Kana in Galilea.

Die aan blinden het gezicht heeft geschonken, de

lammen weer deed lopen, de kreupelen heeft

geheeld, melaatsen heeft gereinigd, doven weer

deed horen, stommen deed uitvaren.
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،الأرملــةِ إبــن  أقـــام  الـذي تجلـَّىـذيال،يـايـروسوإبنـة  بنــايـيـن 

ــهوجوأضاءالقــديسيــن  تلاميــذهِ قــدام  طابـور  جبـلِ على ه 

الـذي،ام  أيـأربعـةِ بعــد  القبـرِ مــنلعـازر  أقـام  الــذي،كالشمـسِ 

ل   ،ملــك  ــل  مثأتــان  إبنوجحــشِ أتــان  علىراكبــأأورشليــم  دخـ ـ

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.
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ـــم جســـد ه ال ، وأعطاهـ  ـــن  ـــذ ه القـديسي ـــد  تلاميـ ـــذي عاه ـ ـــدس  ال مق

ــه الكـريــم ، لغـفــرانِ خطايـانــــا ى الصـليبِ، الــذي  صـلِب  علـ،ود م 

ضِـــع  فـى القبـــرِ، وبعـــد  ثـلا ، وو  ثـــةِ أيـــام  قــــام  وسحـــق  الشيطــان 

 طبـريــه  الـذي رأه تلاميــ ذه  المختـارون  على ب حـرِ ،مـن الأمـــواتِ 

،بعـد  قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond sloot

en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar

Bloed heeft gegeven tot vergeving van onze

zonden, Die gekruisigd is en de satan heeft

verpletterd, en in het graf is gelegd en na drie

dagen is verrezen uit de dood, Die door Zijn

uitverkoren discipelen bij het meer van Tiberias

werd gezien.
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عِـد  يـومــا  أربعيــن  وبعــد لـس  السمـواتِ،إلىص  ميـنِ يعـنوج 

ىالــروح  لنــاوأرسـل  الصالحِ،أبـيـه عـزّْ ،نـار  نــةِ ألسمثـلالم 

م  الـــذي ،القـديوالـرســلِ المختـاريـن  تــلاميـذه  عـ لـّـَ قـائلا  سيـن 

ىفالذىأبانايا:وقـولـــواهكـذافاطلبـواصليتـممتى،لهــم

...السموات

En na veertig dagen is Hij ten hemel opgevaren

en is Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en heeft Hij ons de Trooster

gezonden als tongen van vuur. Die Zijn

uitverkoren discipelen en heilige apostelen heeft

geleerd, toen Hij zei : “Wanneer u bidt, bid dan

zo en zeg : Onze Vader die in de hemelen zijt…”
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Gericht tot de Vader 

(jaarlijks) 

( سنـــوى) ق سمــة للآب 

والــد  النـورِ اللهـم 

Gericht tot de Vader     قسمــة للآب



ــــد  النــــورِ  ، ـةِ واهــــب  المعرفـــ،ورئـــيس  الحيــــاةِ ،اللهــــم والـ

، معلــــم  ـةِ كنـــز  الحكمــ،المحســن  لنفــوسِنـــا،صانــــع  النعمـــةِ 

.ـيـــةِ الطهـارةِ ، مـؤسـس  الـدهـــورِ ، قــابـل  الصلـواتِ النق

O God, Verwekker van het Licht, Beginsel 

des levens, Schenker van kennis,

Schepper van zegen, Weldoener van onze 

ziel, Schat van wijsheid,

Leraar van zuiverheid, Stichter van de 

eeuwen, die de zuivere gebeden aanvaard.

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



عطــي المتـوكليـــن  عليـــه مـــن كــلِّ قلــوبـهِـــم الأشيــــ اء  التــي م 

نـــا مـــن العمـــقِ . تشتهـي الملائكـة  أن تــراهــــا الــذي أصعـ د 

.الـذي أعطـانـا الحيـاة  مــن الموتِ ،إلى النــورِ 

Die aan allen die met heel hun hart op Hem 

vertrouwen, de dingen schenkt die engelen 

verlangen te aanschouwen.

Die ons omhoog heeft geheven uit de 

diepte naar het licht, die ons uit de dood 

het leven gegeven heeft.

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



ــــــن العبــوديــــــةِ  ــــــا بالعتــــــقِ مـ ــــــم  علينـ ــــــذي أنعـ ــــــذي . ال ال

ل   ظلمة  الضلالةِ التـي فينـــا تضـئ  مـــن قِ  عـ ـ بــ لِ إتيـــانِ إبنــكِ  ج 

.الــوحيـــد بالجســـدِ 

Die ons heeft begenadigd met bevrijding 

uit de slavernij.

Die de duisternis van de dwaling in ons tot 

licht heeft gemaakt door de komst van Uw 

Eniggeboren Zoon in het lichaam.

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



كامليـن  رنـاوطهـِ قلـوبـنِـاعيـون  أنـرياسيـد نـاأيضا  الآنأنت

نوشفـتيـ،طاهـر  بقلب  لكي.والـروحِ والجسـدِ النفـسِ فـي

سالقـدوالآبالـلـهيانـدعـوكأنبـدالـةنجسر،نقيتيـنِ 

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقـولالسمواتِ فيالـذي

Verlicht Gij zo ook nu, onze Meester, de 

ogen van ons hart en reinig ons volkomen 

naar ziel, lichaam en geest. Opdat met een 

rein hart en zuivere lippen wij het wagen 

met vrijmoedigheid tot U te bidden, o God, 

heilige Vader, die in de hemelen zijt, en te 

zeggen: Onze Vader die in de hemelen zijt…

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



Gericht tot de Zoon 

(jaarlijks)

( سنـــوى) للإبـنق سمــة 

أنت  هـو كلمة  الآبِ 

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



يس  الكهنـةِ رئ،الإله  الـذى قـ بـل  الدهـورِ ،أنت  هـو كلمة  الآبِ 

ســـَّد  وتأنـــَّس  مـــن أجـــلِ خــلاصِ .الأعظـــم جــنسِ الـــذي تج 

.البشـرِ 

U bent het Woord van de Vader, God die 

vóór alle tijden is, de Grote Hogepriester,

die het vlees heeft aangenomen en mens 

geworden is voor de verlossing van de 

mensheid.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



هنوتــا  مملكــة  وك،ودعــا له من جميـعِ الأمــمِ جنســا  مختــارا  

ب  مــــن فلهـــذا نســــأل  ونطلــ، وأمـــة  مقـدســـة  وشعبـــا  مبـــــررا  

حــِب  البشــــرِ  .صلاحِــك  يــا م 

U heeft uit alle volkeren tot U geroepen, 

een uitverkoren geslacht, een koninkrijk, 

een priesterschap, een heilige natie en een 

gerechtvaardigd volk.

Daarom vragen en bidden wij Uw 

Goedheid, U die de mens liefheeft,

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



،ا  لآثــامِنــاأن لا تكـون  لنـا هـذه الــذبيـحـة  تبكيتـا  لخطايـانـا وعـار

عـفـنِـــــــا بــــــل كمــــــا أن هـــــذه .لأننــــــا قــدمنـاهــــــا لـــــك  عــــــن ض 

ـــئ ــلِّ شـ ـــن  طاهـــرة  فــى ك ـــ،القــرابي لْـ ـــد تـ فـ ض  ـــا إذ ق ت  وأفعمتـ هـ

.هـابحلـولِ روحِـك  القــدوسِ علي،مــن كلِّ شــئ  طاهـــر  

dat dit offer niet tot berisping zal zijn van onze 

zonden noch tot schande vanwege onze 

overtredingen, want wij bieden het U aan 

vanuit onze zwakheid.

Maar zoals deze offergaven rein zijn in alles, 

omdat U zich verwaardigd hebt ze te vervullen 

met al wat heilig is, door de neerdaling van 

Uw Heilige Geest.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



سْ أنـفس  ،هكــــــذا نحـــــن  أيضـــــا  الخطــــــاة   ،نــــــاتفضــــــل قـ ــــــدِّ

نـا ونياتـ نـا ، وأجس ـاد نـا (.وسـرائـرنــا)وأرواح 

،ب  طاهـــر  بقلـــ،ووجـــه  غيــــر  مخـــزي  ،لكــى بنفـــس  مستنيـــرة  

.ـت  ورجـاء  ثـاب، بمحبـة  كاملـة  ، وإيمـان  بغيـرِ ريـاء  

Zo nu ook ons, zondaars, gewaardig U 

onze zielen, lichamen, geesten en ons 

geweten te reinigen.

Opdat met een verlichte ziel, een gezicht 

zonder schaamte, een rein hart, een 

oprecht geloof, een volmaakte liefde en een 

onwankelbare hoop,

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



قــدســـة  المالصلاة  نقـول  انخـوف  بغيـرِ بدالـة  نستجـرئ

هــارِ الأطوالـرسـلِ القــديسيـن  لتــلاميـذك  أعطيتهـاالتي

الذىأبانايا:وقـولـواهكـذافـأطلبـواصليتـ ممتى:قــائـلا  

...السمواتفى

wij het wagen met vrijmoedigheid en 

zonder vrees tot U durven zeggen het 

heilige gebed dat U aan Uw heilige 

discipelen en zuivere apostelen hebt 

gegeven, toen U tot hen sprak: “Wanneer u 

bidt, bid dan zo en zeg : Onze Vader die in 

de hemelen zijt…”

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



Gericht tot de Vader 

(jaarlijks) 

( سنـــوى) ق سمــة للآب 

أيهــا الـرب  إلهنــا العظيــم  

Gericht tot de Vader     قسمــة للآب



ــــه عظيــــم  ،أيهــــا الـــرب  إلهنــــا العظيــــم   ــــو أب،والــــذي إسم 

،ـن أيـدينــاالــذي قـ بــلِ  إليــه مـ.وإلــه  كلُّ عـــزاء  ، الـرأفـاتِ 

،هـــــــذه الــذبيحـــــــة  العقليـــــــة  ،نحـــــــن  الضعفــــــــاء  الخطــــــــاة  

.والحقيـقـيـة  والغيـر  الـدمـويـةِ 

O Heer, onze Grote God, wiens naam Groot 

is: de Vader der barmhartigheden en de 

God aller vertroosting,

die aanvaard heeft uit onze handen, wij die 

zwak en zondig zijn, dit rationele, ware en 

bloedeloze offer.

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



ـرنــا مـن كـلِّ طهـ،أنت  أيضــا  ياسيـد نـا الصالح ومحـب  البشـرِ 

.دنـسِ الجسـدِ والـــروحِ 

ــــــك  غيــــــرِ أو ــــــال  مـــــــن خيــراتـِ ــــــن  أن ننــ ــــــا مستحقيـ جعلنــ

.المــوصوفـةِ 

Gij ook, onze Meester, de Goede 

Menslievende, reinig ons van elke smet in 

lichaam en geest.

Maak ons waardig deel te nemen aan Uw 

onuitsprekelijke weldaden,

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



أمــام  وجــوابـا  ،وأرواحِنـاوأجسادِنـــالأنفسِنـــاخــلاصــا  

نصرخ  نأبــدالـة  نجسـرأنولنستحــق  .المخـــوفِ منبـرِك  

يا:ــولونقــالسمــواتِ فيالـذيالقـدوس  الآب  أيهــانحـوك  

...السمواتفىالذىأبانا

tot verlossing van onze zielen, lichamen en 

geesten, en tot verantwoording voor Uw 

vreeswekkende troon, en laat ons waardig 

zijn dat wij het wagen in vrijmoedigheid tot 

U te roepen, Heilige Vader, die in de 

hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt…

Gericht tot de Vader (jaarlijks) ( سنـــوى) ق سمــة للآب 



De Syrische Breking

القسمـة الســريـانيـة
(هكـذا بـالحقيـقـةِ ) 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة



ســدِ،بالجالـلـهكلمــة  تألـــم  بـالحقيـقـةِ هكـذا

ذبـحِ   مــننفس ـهلتْ وأنفـ ص  بالصلـيبِ،وأنحنى  و 

مــنلاقـ ط  يـ نفـ صـللــملاهــوتـهإذجسـدِه،

س ـــدِهمــنولانـفـسِـه .ج 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Waarlijk, het Woord van God heeft in het

lichaam geleden en is geslacht en heeft

Zijn hoofd gebogen op het kruis en Zijn ziel

is van Zijn lichaam gescheiden, terwijl Zijn

Goddelijkheid nooit gescheiden is geweest

van Zijn ziel, noch van Zijn lichaam.



طعِـن   نبـهِ فىو  ةِ،ج  ــ رىبالحــربـ ـ ومـــاء  دم  مِنـه  وج 

ضب  .العالـمِ لكلِّ غ ـفـــرانـا   تْ ،جسـد هبهمـاوتخَّ نفـ سـهوأتـ ـ

ــدت ض  .بجســـدِهواتح  العالــم،بالمحيطــة  الخطيــة  وعِــو 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Zijn zijde werd met een lans doorstoken en

er stroomde bloed en water uit tot

vergeving voor de hele wereld. Zijn lichaam

werd ermee besmeurd en daarna is Zijn ziel

wedergekomen en verenigd met Zijn

lichaam. Voor de zonde die de hele wereld

omsluit,



دَّنـابالصليــبِ،الإبـن  مــات   إلىشمــإليالالتــدبيـرِ مـنور 

ـناليـميــنيِ، د  صليبـهِ بـدمِ وأمَّ حـّـَ مــعالسمائيـيــن  ـف  وألـَّ وو 

، .الجســدِ مــعوالنفـس  الشعـــوبِ،مــعوالشعــب  الأرضييـن 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

is de Zoon gestorven aan het kruis, en Hij

heeft ons teruggebracht uit de

onrechtvaardige ordening naar de

rechtvaardige.

Door het bloed van Zijn kruis heeft Hij de

eenheid bevestigd van de hemelingen en

de aardelingen, het volk met de volken

verenigd en de ziel met het lichaam.



هــوواحـد  .القبـــرِ مـــنقــام  الثــالــثِ اليــومِ وفـى

وغيــر  الإتحـادِ،بعـدِ مــنمـ فـتـرق  وغيـــر  عـمِانــوئيـل ،

نقســِـم ،هكــذاطبـيعـتـيـنِ إلىم  ،نعتـروهكــذانـؤمـن  وهكــذاف 

، ق  .الجسدِ هذاالدم  وهذاالدمِ،هذاالجسـد  هـذاأننصـدِّ

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

En op de derde dag is Hij verrezen uit het

graf. Eén is Emmanuël, onscheidbaar na de

eenwording en niet verdeeld in twee

naturen. Dit geloven wij, dit belijden wij en

evenzo geloven wij dat dit Lichaam

toebehoort aan dit Bloed en dit Bloed

toebehoort aan dit Lichaam.



الجـلثــةِ ـوق  فـجنبـهِ فىط عــِن  الـذيالهنــاالمسيح  هــوأنت  

ـةِ خطيالحـامـل  الـلـهحمـل  هــوأنت.لأجلِـنابأورشليــم  

عـنوأقـمِناخطايـانـا،وأتـــركذنــوب نـا،أغفــر.العالــم

.اليميـنجـانبـكِ  

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Gij zijt de Christus, onze God, die met een

lans in Zijn zijde werd doorstoken op

Golgota, te Jeruzalem, omwille van ons.Gij

zijt het Lam van God, die de zonden der

wereld wegneemt, vergeef onze

ongerechtigheden, neem onze zonden weg

en plaats ons aan Uw rechterhand.



وبيـمِ الكارمـنالـذيالمسيحِ يسـوع  والهنـاربنـاأبااللـهيا

ك   ،السـارافيـمومـنيتـبـ ار  ـوف  ألألـوفِ ومـنيتـقـدس 

.يتعظـم  النــاطقيـنالخـــدامِ ربـوات  وربـواتِ 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

O God, de Vader van onze Heer Jezus

Christus, die gezegend wordt door de

Cherubim en geprezen wordt door de

Serafim en door duizend maal duizend en

tienduizend maal tienduizend rationele

dienaren wordt verheven .



مـ تلتياالأثمـارِ وتكميـلِ القـرابيـن  ويـ كمـل  يقـدس  الـذي دِّ قـ ـ

نـاـس نـا،وأنفأجس اد نـاأيضـا  قـدِّسلــذيـذة ،رائحــة  لـك   وأرواح 

،بقلـب  لكى.كـ لـ نـا ياعـــوك  نــدمخـزي ،غيــرِ ووجـه  طاهـر 

،الأب  اللـه ...لسمواتافىالذىأبانايا:قــائــليـنونـ صليالسمــاوي 

De Syrische Breking القسمـة الســريـانيـة

Die de offergaven en de volkomen vruchten,

die aan U aangeboden zijn als een

welriekende geur, heiligt en vervolmaakt;

heilig zo ook ieder van ons naar lichaam, ziel

en geest, opdat met een rein hart en een

gezicht zonder schaamte, wij tot U roepen, o

God, Vader die in de hemelen zijt en bidden,

terwijl wij zeggen: Onze Vader…



Gericht tot de Zoon 

(jaarlijks)

( سنـــوى) للإبـنق سمــة 

أيهــا الكــائـن  الـذي كــان  

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



،ــــوانِ الأزلـي قبــل  الأك،الـــذاتي،أيهــا الكــائـن  الـذي كــان  

ـــــع الآبِ  ـــــيس  مـ ـــــة،الجلـ ـــــه فــــى الــربــوبيــ . الــوحيـــــد معـ

ــِــوض الـذي شــاء  بإرادتــهِ أن يـ تألــم  ع، عنصــر المــراحـــم

.الخطــاة الــذيـن  أولـ ه ـم أنــــــا

O Gij, de Zijnde, die was en altijd zijn zal, 

de Eeuwige, die er was vóór alle Eeuwen, 

mede getroond met de Vader, Eén met Hem 

en de Heilige Geest in heerschappij. Bron 

van genade en barmhartigheid,

die uit eigen wil heeft geleden omwille van 

de zondaars, van wie ik de eerste ben.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



رســــل  لــى ملاكــ،لأنـــك  لمـــا أردت  أن تـــ خلصني ـا  ولا لــــم تـ ـ

ـ. رئيـس  ملائكـة  ولا كاروبيـم ولا نبيـــا   ـدك  نـزلــت  بـل أنـت  وح 

.من حِضن أبيـــك  إلى بطـن البتـولِ 

Want toen U mij hebt willen verlossen, 

zond U niet een engel of een aartsengel, 

niet een Cherub of een profeet,

maar U bent zelf neergedaald uit de 

boezem van Uw Vader in de schoot van de 

Maagd.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ــــدِ  ـــى الأرضِ ،أخليــــت ذاتــــك وأخــــذت شكــــل العب ومشيــــت  عل

ك  المـــذود  حملــ. وه ــذا هــو العجـب في إتـضـاعــــك،كإنسـان

ق  لـفـ تــَّك  ،كمسكيـن كـب  البتــولِ ،والأذرع حملتــك  ،والخِـر  ور 

.عـ ظـَّمـ تــ ك  

U hebt Uzelf ontledigd en de gestalte van 

een dienstknecht aangenomen en als een 

mens hebt U gewandeld op aarde. Dit is het 

wonderbaarlijke in Uw nederigheid. Als een 

armzalige werd U gedragen door een kribbe 

en door doeken was U omwikkeld. U werd op 

armen gedragen en de knieën van de Maagd 

hieven U op.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



وت  كافـة الخليقـةِ واللبـن غـذاك  أنت  الــذي تـ قـ  ،والفـم قـ بـَّلـك  

ـــــك   تـ ـــــن نِعـم  ـــــ. مـ ـــــت  العـ ـــــدي قـ بـلِـ ــــا سي ــــي ي ـــــن أجل ار  مـ

بـلِــت  الهـــوان  والسب  والتهــدي،والتجــديــف .ـد  واللطـــمِ وقـ ـ

De mond kuste U en melk voedde U, o Gij 

die heel de schepping verzorgt uit Uw 

genade.

Omwille van mij, mijn Meester, heeft U 

schande en laster aanvaard en heeft U 

verachting, beschimping, bedreiging en 

slagen geaccepteerd.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ت  مخلــص  ولــــم يعـرفـــــوا أنــــك  أنــ،ظـ لـ مـ ـــك  الشــعب  العنيــــد

ستـ حــــق  الم. العــالــــــــمِ  . ـــــــوتِ أخْــرجـــوا القضيـــة أنــــك  م 

خــوا في وجهـــك  أن ت صلب  عــن شعـبــِـــك   ـر  .وص 

Het weerspannige volk heeft U onrecht 

aangedaan en zij wisten niet dat Gij de 

Verlosser van de wereld zijt.

Zij kwamen met het oordeel dat U de dood 

verdiende, zij riepen in Uw gezicht dat U 

gekruisigd zou worden omwille van Uw 

volk.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـلـــك خشبـــة  الصــليبِ  مَّ ـــا ومــــن أ،الشعـــب  القاســي ح  جلـــي أنـ

بـــــ ك  الأثمــــ. الحامـــــل  قضيـــــة  المــــــوت  بــــإرادتي ـر  ـة  علــــى ض 

.نفـضــوا البصــاق  في وجهـك  مــن أجـلـي،رأس ــك  

Het genadeloze volk belaadde U met het 

hout van het Kruis, omwille van mij, die 

door eigen wil het oordeel van de dood 

draagt.

Zondaars sloegen U op Uw wangen, zij 

geselden Uw rug omwille van mij.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ــك  وضعـــوا إكليـل  الشـــوك  علـى رأســـك  وقصبــة  فــي ي   .مـيِنـ ـ

وبـا  مــن بــِرفـيِــْـر اروا يست،ألبســوك  ثـ ـ . هــزئـون  بـــــــك  وص 

ك  حـ مـ لـت  هـذا كلــه مــن أجلـي اعـ ـ .وأنــت  بإتـضِ 

Zij zetten U een doornenkroon op het hoofd 

en gaven U een rietstengel in de hand.

Zij kleedden U in een purperen mantel en 

dreven de spot met U. Maar U verdroeg dit 

alles in Uw nederigheid omwille van mij.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ــــــات  ــــــة الجهـ ــــــع كاف ـــــت  الـرافـ ــــــودِ وأن ـــــى العـ ــــــوك  عل رفع

ــــك   وأنـــت  ،وفـــي وقــــت عـ طشـــــك  سـقــــــوك  خـــــلا  .بإشـارتـِ

.الس ــاقي جميــع  الخليقـــةِ مــن نـعِمـ تـــك  

Zij hingen U aan het hout van het kruis, U 

die met Uw aanwijzing alle dingen verheft.

Toen U dorst had, gaven zij U azijn te 

drinken, U die met Uw genade alle 

schepselen laaft.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ك  فـــي الحكــــمِ كحقيـــرِ  ــــوك  علــي خ،أوقـ فـــو  ـــدَّك  مــــن لـ طم  ـ ـ

ــــاطِ ، ود  .أجلــــي ك  بالسيـ ــــت  فــــي جـ لـ ــــد وك  علـــى ظـ هـ ــــر  فــِنـ

دفـنِ  آثــامي .القبـــرِ كالأمـواتِ لكـي تـ ـ

Als een armzalige hielden zij U ter 

veroordeling aan, sloegen zij U op Uw 

wangen omwille van mij. 

Zij geselden Uw rug met zweepslagen. U 

werd begraven in een graf zoals de doden, 

opdat U mijn zonden begroef.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



وك   افــ ـ سـوا قـ بـ رك  وخـ ـ ر  ـك  بـالحـق،حـ ـ ـيقــةِ مخـوف  جــدا  لأنـ ـ

ـــى كـــلِّ الآلهــــهِ  ــــ روتِ .عل ب خلِصـــي بالج  ــــرْت  ،قــــمت  يام  وكـ سـ

.شــوكـة  الجحيـــمِ عني

Zij bewaakten Uw graf en vreesden U, want 

waarlijk bent U geducht boven alle goden.

U, mijn Verlosser, bent verrezen in macht. 

U brak de angel van het dodenrijk voor mij.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـــــا ـــــا بـهِمـ ســـــ دك  ود مـــــ ك  لأحيـ ـــــ ني ج  ـــــ ني وأسم  ،وأعطيت عْـت

ـوتــك  قــائــلا   س ـدي ويشـ رب  دمـي يـثـ  :ص  بــت  فـى مـن يأكل  ج 

سـ دي مأكل  حـق ودمـي مشـرب  حـق،وأنـا فيـهِ  مـــن ،لأن ج 

.يــأكلني يحيــا بى

U schonk mij Uw Lichaam en Bloed opdat 

ik daardoor leven zou, en U liet mij Uw 

stem horen die zegt:

"Wie Mijn Lichaam eet en Mijn Bloed drinkt, 

blijft in Mij en Ik in hem. Want Mijn Lichaam 

is ware spijs en Mijn Bloed is ware drank. 

Wie Mij eet, zal leven door Mij."

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



حت  خلفـي وصِـ،عـ لمتـ ني حِفــظ  وصايـــاك  ودرس نامــوســـك  

هــا . ـايــاك  تعــالْ وإقـتـربْ مني لكـي تتبــرر  مــن خط:قــائـــلا  

ي قــارعـا  بــاب  تـ ع طفــــ .ك  قـد أتيـت  يـا س يـــدِّ

U leerde mij Uw geboden te bewaren en Uw 

wet te overdenken. U riep mij en zei:

"Kom, nader tot Mij, opdat je gereinigd 

wordt van je zonden.“

Zie, ik ben gekomen, mijn Meester, 

kloppend op de deur van Uw erbarmen.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ايـــاي وأ هــ الات  قبـل منـي هــذه الــذبيحــة  فــِديــة  عـــن خـ طـ ـ ج 

ك   حــك  الـقـدوس. شـ عـبـ ـ هِـــرِنـا مــن كـل وطـ  ،حِــلْ فينــا بـرو 

.إثـــم  وريـــاء  

Neem dit offer van mij aan als een losprijs 

voor mijn zonden en de onwetendheid van 

Uw volk.

Kom in ons wonen met Uw Heilige Geest 

en reinig ons van alle zonde en huichelarij.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـــدا ـــك  كـ فـــ ارة  وفـِ م  ـــدك  ود  س  ـــا ج  ـــل لنـ  ا  لكــلِّ وأجعـ  ـــ محيص  ء  وت

ـــد ك  و س  د مــــت  للمـــسِ ج  ـــك  لشــــوقي فـــي ذِنـ وبـ نـــ ا لأنــى تـقـ ـ م  د 

.  محبـ تــِـك  

Laat Uw Lichaam en Bloed voor ons tot 

verzoeningsmiddel zijn, tot verlossing en 

tot vergeving van al onze zonden. Want ik 

ben uit verlangen naar Uw liefde naar voren 

gekomen om Uw Lichaam en Bloed aan te 

raken.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـابلي ، بــل احــرِق كــافــــة الأ لا تحـرقـني بهمـا يا ج  شــــواكِ ف ـ

ل هـذهِ الــذبـيحـة مــن أجـلِّ . الخانـقــة  لـنفسي   والــدتـك  ، إقـبّـَ

.القـدوسِ لكي نأتي إليـك  وأنت  تأتي وتحـل  فينــا بــروحـك  

Verbrand mij dan niet daarmee, mijn 

Schepper, maar verbrand alle doornen die 

mijn ziel verstikken.

Neem dit offer van ons aan, opdat wij tot U 

komen en opdat U ook tot ons komt en ons 

vervult met Uw Heilige Geest.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



اأصــو  ونـرفــع  لنــا،أبـا  أبـاك  اللـهنــدعـووبــدالـةِ  اتـ نـ ـ

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقـول

Opdat wij met vrijmoedigheid God, Uw 

Vader, als onze Vader mogen aanroepen en 

onze stemmen verheffen en zeggen: Onze 

Vader die in de hemelen zijt…

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 
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Gericht tot de Zoon 

van de heilige Cyrillus

قسمـة أخـرى للإبــن 
للقــديـس كيـرلـس 

ــل  اللـه (يـا حمَّ )

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



ــل  يـا اعِـــك  الـــذياللـه،حمَّ م  بأوجـ ـ خطايـالـت  ح 

نـــاأمــحبتحـنـنـِك  العــالـمِ، اللـه،ـــد  وحييـا.آثــام 

ـك  الـذي اس  ط هــرت  بـدم  وأدنـ ـ سكـ ـ نـةِ،الم 

.نـفــوسِنـ اأدنـ اس  طهـرْ وبمــ راحِمـك  

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 

O Lam van God, die door Uw pijnen de

zonden van de wereld hebt gedragen, wis

onze overtredingen uit in Uw

barmhartigheid. O Eniggeborene van God,

die door Uw Bloed de smetten van de

wereld heeft gereinigd, reinig de smetten

van onze ziel in Uw genade.



قـ تـ ل  ـذيالالمـوت  قـ تــلـت  بمــوتِــك  الـذياللـه،مسيح  يا

، وسِنـ امـوت  أقــِـمْ بقـوتـكِ  الجميـع  ابـلِ  اي.نـفِـ ـ ،قـ ـ القــرابيـن 

ـك  قــدَّمت  الخطـاةِ عــنبــدلا  الـذي .ذاتـ ـ

O Christus van God, die door Uw dood de

dood die allen vernietigde, heeft vernietigd,

wek met Uw kracht de doodsheid van onze

ziel tot leven. O Gij die de offergaven

aanvaardt, die Uzelf in de plaats van de

zondaars hebt aangeboden,

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



،بـدونلأننــاالخطـاةِ،نحــن  تــوبتـ نـاإقبـلْ  إلىـقــدمنـاتدالـة 

، ضـرتــِـك  ،بــاب  قـــارعيـن  ح  يـاغنيـا  نـالفـ هـ بتعطفـك 

ـرء  بالمــراحـمِ، .أدويتــِك  كنـوزِ مــنالبـ ـ

aanvaard van ons zondaars, ons berouw.

Want beschroomd zijn wij in Uw

aanwezigheid getreden, kloppend op de

deur van Uw erbarmen. Schenk ons dan, o

Gij die rijk aan genade zijt, genezing uit Uw

schat van geneesmiddelen.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



،أيهــاإشفِ  االـــرؤوف  أســرارك  بمـراهــمِ الشقيـة  نفــوس نـ ـ

حيـيــةِ  نـا،طهـر.الم  لنــاإجعآثــامِنــا،مــنإغسلنــاأجسام 

قــولـ نـاعأنـر.نفــوسِنــافيالطاهــرِ روحِـك  لحلــولِ أهــلا  

،لنعــايـن   ـك  س بحـ ـ

Verlicht ons verstand opdat wij Uw lof

aanschouwen, O Barmhartige, genees onze

ongelukkige ziel door de zalving van Uw

levengevende Mysteries. Reinig ons

lichaam, was ons van onze overtredingen,

maak ons waardig voor de neerdaling van

Uw Heilige Geest over onze ziel.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



نـانـقِ  ك  .بمجــدِك  واخلطنــاأفكار  بـ ـ لـ  ح  هـبــوطِـنـ ا،إلىك  أنــز 

ك   نـ انعِمتـ ـ بـك  ـك  تـ حنـ نـِ .عـلِـ وك  إلىتـصعِــد  وتجـ سمت  غـ ص 

نــا، للعيـانِ،إستتـارك  أظه ـرت  بـلحم 

reinig onze gedachten en verenig ons met

Uw glorie. Uw liefde heeft U doen

neerdalen tot onze kleinheid; laat Uw

genade ons verheffen tot Uw hoogte. Uw

barmhartigheid heeft U gedrongen, U heeft

het vlees aangenomen van ons vlees; U

heeft Uw verborgenheid zichtbaar

geopenbaard.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



.ـيـةِ المحـيأســـرارِك  مجـــد  عـبيـدِك  نفـــوسفـيأظهـــر

حِ علىالــذبيحـةِ إصعـادِ وعنـد   ذب ـ مــنالخطيـة  حـل  تـ ضْم  المـ ـ

ــائـنـا .بـنـعِـمتـِك  أعض 

Openbaar in de zielen van Uw dienaren de

heerlijkheid van Uw levengevende

Mysteries. Bij het opstijgen van het offer op

het altaar, zal de zonde van onze

lichaamsdelen verdwijnen door Uw genade.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



جـــدِك  نـزولِ عنـد   ،علىم  ـولـ نـ اعقــتـرفـع  أســـرارِك 

لالـكِ  لمشاهـــدةِ  س ـدِك  إلىرِ والخمـالخبـزِ إستحالـةِ عنـد  .جـ ـ ج 

، مِـك  اتـتحـول  ود  جـدِ مشــاركـةِ إلىنـفــوس نـ ـ ،م  وتـتحـــد  ك 

وهـيـتـِـك  نفــوس نـ ا .بألـ ـ

Bij de neerdaling van Uw heerlijkheid over Uw

Mysteries, wordt ons verstand

omhooggeheven om Uw majesteit te

aanschouwen. Bij de verandering van het

brood en de wijn in Uw Lichaam en Bloed,

wordt onze ziel veranderd om te delen in Uw

heerlijkheid en wordt zij verenigd met Uw

goddelijkheid.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ب نـ افينـاأخلِـقْ  نـ ايار  فيروحِـك  وأسكِــنا ،طاهِــرقـ لبـا  وإلـ ه 

د.بــاطِننـا اس نـاجـدّْ و  تـكِ  حـ ـ يــبقــو  أهــلا  رنـ اوصِّ

مِــك  كأسِ مــن.لمــوهـبـتــِـك   ،د  نشـرب 

Schep in ons, o Heer onze God, een rein

hart en laat Uw Geest in ons binnenste

wonen. Vernieuw onze zintuigen door Uw

kracht, maak ons waardig voor Uw gave.

Uit de kelk met Uw Bloed drinken wij;

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ا ــذ اقـا  أعطِنـ ـ ـذ اقلـنستطعــم  روحيـا  م  حيـيـةِ ارِك  أســـر  م  .الم 

م   تــِـك  إلىنـتـقـ د  ضــر  داخِلنـ اتحـل  وأنت  ،بـرحمتـكِ  واثـقـيـن  ح 

،مـناملأنـا.بالمحبـةِ  ـوفــِـك  .بشــوقــِـك  اقـلــوب نـ  وألهــِب  خ 

schenk ons een geestelijke smaakzin opdat

wij proeven de smaak van Uw

levengevende Mysteries. Wij treden nader

in Uw aanwezigheid, vertrouwend op Uw

genade, en U zult met liefde wonen in ons

innerlijk. Vul ons met vrees voor U en

ontbrand in ons hart het verlangen naar U.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



،فينـاإلــقِ  واس نـ اطهـرنعـمتـك  تـكِ  حـ ـ لنـاهــِبْ ،بــرحم 

يــِّرنـاص  .الخطيـةِ أدنـاسِ مــنواغسِلنـانـقيـــة ،دمــوع ـا  

قــدســا  هـيـكـلا   ـرة  وأوانيلحلـولِـك  م  طـَّهـ ـ قـ بـولـكِ  لم 

Stort Uw genade in ons, zuiver onze

zintuigen door Uw barmhartigheid. Schenk

ons zuivere tranen en was ons van de

smetten van de zonde. Maak ons tot een

heilige tempel voor Uw komst in ons en tot

smetteloze vaten om U te ontvangen,

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



سـدك  بتـذوقِ لكي تــِك  لـتذوقِ نـؤه ــل  ج  مِـك  وبشــربِ ،نِعم  د 

س ـدك  نـأكـل  أنلنـاوهبــت  .محـبـ تــِك  لحـلاوةِ نـؤه ــل   ج 

لانـيـة   .خِفـيـــة  بــك  للاتحـاد  أهِلـنـا.عـ ـ

opdat wij door het nuttigen van Uw

Lichaam waardig gemaakt worden Uw

genade te proeven en door het drinken van

Uw Bloed waardig gemaakt worden de

zoetheid van Uw liefde te proeven. U heeft

het ons geschonken Uw Lichaam openlijk

te eten, maak ons waardig verenigd te

worden met U in het verborgene.

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



مِـك  كأس  نشـرب  أنلنـاوهبت   متـزج  نأنأهلنـاظاهـــرا ،د 

وحِـك  ورأبيـك  فـيواحـد  أنـك  وكما.سِــــرا  بطهــارتِـك  

القـدوسِ،

U heeft het ons geschonken de kelk met

Uw Bloed openlijk te drinken, maak ons

waardig vermengd te worden met Uw

zuiverheid in het verborgene. En zoals U

één bent met Uw Vader en Uw Heilige

Geest,

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



ـل  فينـاوأنــت  بـك  نحــن  نتحـد    ـ  ويكم  ـولـ ويكـون  ":ك  قـ ـ

لنـاأبــا  أبـاك  اللـهندعـــوبـدالـة  لكى".فينـــاواحـدا  الجميـع  

...السمواتفىالذىأبانايا:جهـورى  بصـوت  ونقـول

mogen wij één zijn in U en U in ons, zodat

Uw woord tot vervulling komt: “dat allen

één mogen zijn in Ons.” Opdat wij met

vrijmoedigheid God, Uw Vader, als onze

Vader mogen aanroepen, en met luide stem

zeggen: Onze Vader…

Index -الفهرس 

Gericht tot de Zoon van de heilige Cyrillus للإبــن للقــديـس كيـرلـس 



Ggericht tot de Zoon,  

(jaarlijks)

قسمة للإبـن سنـوى
(أيهـا الإبـن  الـوحيـد   )

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



نـا،أحبالـذيالكلمـةالإلهالـوحيـد  الإبـن  أيهـا

نـاأنأراد  وحبـ ه .ـدىالأبالهــلاكمــنيخلِص 

أنهىاشتخلاصِنا،طريـقِ فيالمـوت  كانولما

.بنـاحبـا  فيـهيجـوز  

O Eniggeboren Zoon, God het Woord, die

ons heeft liefgehad en ons in Zijn liefde

heeft willen verlossen van de eeuwige

verdoemenis. Toen de dood op de weg

naar onze verlossing lag, verlangde Hij

daardoorheen te gaan uit liefde voor ons.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



نحـن  ا،خطايـانـعقـابِ ليحمـل  الصليبِ علىإرتفـع  وهكـذا

نـاصِــرالـذيــن  نحن  تألـم ،الـذيوهـوأخطأنـا،الـذيــن  

ـع  دفالـذيوهــوبــذنــوبـنِـا،الإلهيللعـدلِ مــديــونيــن  

.عنــاالـديـون

Zo besteeg Hij het kruis om de straf van

onze zonden te dragen. Wij waren degenen

die hadden gezondigd en Hij was degene die

heeft geleden. Wij waren degenen die door

onze zonden in de schuld stonden bij de

Goddelijke gerechtigheid, en Hij was degene

die de schuld voor ons betaald heeft.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ل  لأجلِنـا الــراحـةِ،لىعوالشقـاء  التنعـمِ،علىالتألـم  فضـّـَ

حملــهيالـذيالعـرشِ علىوالصليب  المجـدِ،علىوالهـوان  

بــِل.الكاروبيـــم رباطـاتِ ــنمليحلنـابالحبـالِ،يـ ربط  أنقـ ـ

خطايـانــــــا،

Omwille van ons verkoos Hij het lijden

boven de heerlijkheid, last boven rust,

verachting boven glorie, het kruis boven de

troon die gedragen wordt door de Cherubim.

Hij aanvaardde het om met touwen

vastgebonden te worden, opdat Hij ons zou

bevrijden van de boeien van onze zonden.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



وصعـد  وينـا،ليــروعطـش  ليشبعنـا،وجـاع  ليــرفـ عنـا،تــواضع  

جنبـ هوفتــح  .بــِـرهِ بثـوبِ ليكســونـاعــريــانـا  الصليـــبِ على

،ةِ نعمتـِ عـــرشفيونسكـن  إليـهنــدخـل  لكيبالحربـةِ 

Hij vernederde zichzelf om ons te verheffen;

Hij leed honger om ons te verzadigen; Hij

leed dorst om ons te laven; Hij besteeg het

kruis onbekleed om ons te kleden met het

gewaad van Zijn rechtvaardigheid; Zijn zijde

werd geopend met een lans opdat wij bij

Hem zouden binnentreden en wonen op de

troon van Zijn genade,

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـــا،آثــامِنمــنلنغتسل  جسـدهِ مــنالـــدميسيـل  ولكي

نـاالقبـرِ،فـيود فـنِ  مـات  وأخيـرا   الخطيـةِ مـوتِ مـنليـ قيـم 

.أبـديـــة  حيــاة  ويحيينـا

en opdat het bloed uit zijn lichaam zou

stromen, zodat wij gewassen zouden

worden van onze overtredingen. Waarlijk is

Hij gestorven en werd Hij in het graf

gelegd. En toen is Hij verrezen om ons uit

de dood van de zonde op te wekken en ons

leven te geven, ten eeuwigen leven.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



طايـايإنإلهيفيـا رأســك  يــوخِـز  الـذيالشـوكهىخ 

ذبملابســـروريقـلبـك  أحــزنت  الـذيأنــاالمقــدســةِ،

المـوتِ إلىالمــؤديـةالطـريـقهـذهوما.البــاطلـةالــدنيـا

.ومخلصيإلهــييـافيهـاسائـر  أنـتالتي

Mijn God, mijn zonden zijn de doornen die

Uw heilig hoofd doorboren. Ik, die Uw hart

bedroefde door mijn vreugde over de ijdele

genoegens van de wereld. Wat is toch deze

weg die naar de dood leidt die U bewandelt,

mijn God en mijn Verlosser?

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



؟علىتحمـل  شيأى ملته  ح  الــذيالعـارِ صليب  هـومِنكبيـك 

عـلـك  الـذيمـاالفـادي؟أيهاهـذامــا.عنيعِــوضـا   يتـرضج 

ذل  !العظيـم ؟أيـ هــان  ؟بــذلـك   جـد ؟أيـ ـ مَّ ـرتفـعِـوضع  أيـ  !الم  ياالم 

،لـعِـظِـ م حبـكِ 
Wat draagt U daar op Uw schouders? Het is

het kruis van de schande, dat U draagt

omwille van mij. Wat is dit toch, mijn

Verlosser? Waarom aanvaardde U dit alles?

Zou de Grootse veracht, de Verheerlijkte

gehoond en de Verhevene vernederd

kunnen worden? O, hoe groot is Uw

liefde!!!

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



مْ  بـك  هـو  نع ـ عـلـ ك  الـذيالعظيـم  ح  ذلككلِّ تمـالإحتـقبـلج 

ملائكتـكِ  عنيوتشكـ رك  إلهي،يـاأشكـ رك  أجلـي،مــنالعــذابِ 

كمـاـــدِك  بحمالقيـامِ عــنعـاجـــز  لأنـيجميعـــا ،وخليقـتــِـك  

هـذا؟مــنأعظـمحبـا  رأينـافهـل!حبـك  يستحـق

Ja, Uw grote liefde heeft U doen

aanvaarden om al dit lijden te verdragen

omwille van mij. Ik dank U, mijn God, en

Uw engelen en heel Uw schepping danken

U voor mij, want ik ben niet bij machte om

U te loven zoals Uw liefde toekomt. Hebben

wij ooit een grotere liefde dan deze gezien?

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



الحنـونـكِ لفـاديسبـبـتالتيخطـايـاكِ علىنفسـييافاحـزني

عنــدمـافيـهوأحتميأمامـكِ،جــرحـهإرسميالآلام،هـذه

.العـــدوعليـكِ يهيـــج

Wees dan bedroefd, o mijn ziel, over uw

zonden die uw Barmhartige Verlosser

zoveel leed hebben aangedaan. Vorm je

een beeld van Zijn wonden, zoek je

toevlucht in Hem wanneer de vijand tegen

je raast.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



شـوكالوإكليـلكنـزي،عــذابـك  أعتبـر  أنمخلصيياأعطني

حياتي،ودمك  حلاوتي،ومرارتكتنعمي،وأوجاعـكمجـدي،

.وشكريفخريومحبتك

Schenk het mij, mijn Verlosser, Uw lijden te

zien als mijn schat, de doornenkroon als

mijn glorie, Uw pijnen als mijn vreugde, Uw

bitterheden als mijn zoetheid, Uw Bloed als

mijn leven en Uw liefde als mijn roem en

mijn dank.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



ـرِحـتَّ مـنيـاالمسيـح،يسـوعيـاربـي ـاصينـا،معأجـلمـنج 

شـافي،الالإلهيحبـكبحـربـةإجـرحنيشـ فينـا،وبجـراحـاتـك

.خطـايـايمـنطهــرنيصلـيبـــكوبـدم

O mijn Heer Jezus Christus, die verwond is

omwille van onze zonden, door Uw

verwondingen zijn wij genezen; verwond

mij met de lans van Uw genezende

goddelijke liefde. Reinig mij van mijn

zonden,

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



لتــفـدينيأجليمـنالمـوتقبـلـتمـنيـابحـبــكوأسكـرني

ابسـا ،يـعضـوا  رأيتـنيإذاحبـيبى،يسـوعياربــيوتحيـيـني،

الكرمـةأيهـاحيا  غصنا  فيـك  وثبتـنينعمتــِكبـزيـترطبني

.الحقـيقـية

door het Bloed van Uw kruis. Maak mij

dronken van Uw liefde, o Gij die de dood

hebt aanvaard omwille van mij, opdat U mij

zou verlossen en mij leven zou geven. O

mijn Heer Jezus, mijn Geliefde, wanneer U

mij ziet als een verdord lid, verkwik mij dan

met de olie van Uw genade en bevestig mij

als een levende rank in U, o ware Wijnstok.

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



مستحقـــا  إجعلـنيأســــرارك،لـتـنـاولأتقـــدموحينمــا

لآباأيهـــــاأنــاديـــكلكـى.بـــــــك  للاتحـادومـؤهــلا  لــذلـك

...مواتالسفىالذىأبانايا:قــائـــــــلا  البنيـنبنغمــــةالسمـاوي

En wanneer ik naar voren treed om deel te

nemen aan Uw Mysteries, maak mij dan

waardig en maak mij gereed om één te

worden met U, zodat ik het waag te roepen

tot Uw Heilige Vader, die in de hemelen zijt,

en op de melodie van kinderen te zeggen:

Onze Vader …

Index -الفهرس 

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن

het Kerstfeest, de 

Feesten 

عيد الميلاد والأعياد السيدية 

الكبرى 
(اللهم المعتني بكل أحد )



ءشيلامنالروحأخرجالذيأحدبكلالمعتنياللهم
ينقلهأنإختارالذيالزمانإلىالجسدفيوحمله
تالصوالعظيمإشعياءالذيهذا.الأبديةمظالهإلى
حبلتالعذراءهوذا:قائلا  أجلهمنتنبأالأنبياءفي
اللههتفسيرالذيعمانوئيلإسمهويدعيإبنا  وتلد
يولدلدا  وأن:قائلا  النبيإشعياءأضافوأيضا  معنا
الله:همنكبيعلىتكونالرئاسةالذيإبنا  ونعطيلنا

الصديقالعظميالمشورةوملاك.المتسلطالقوي
لكقبلالآباللهمعالكائنالمبتدئغيروالمشير
.شيء

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 



لانصهيوأجلمن:قائلا  تنبأالعظيمالنبيإرمياء
النبيهذاوعادأمللاأورشليمأجلومنأسكت
،شعبينةإبيداويجلعادفيترياقا  أن:قائلا  العفيف
.الموضعذلكمنالدواءلننالجلعادإلىفلنمضى
يهافالذيالترياقالبيعةالرسوليةالجامعةهيجلعاد
العروسهيشعبيوإبنة،عمانوئيلودمجسدهو

عيسوالحبيبإبنهامنالطهرنالتالتيالحقانية
:قائلا  بأتنالأنبياءفيالعظيمأيضا  حزقيال،المسيح
لموعجيببخاتمومختوما  المشارقفيبابا  رأيت
كانكمامغلقوهووخرجدخلالقواتربإلايدخله
.بحاله

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 



ننيأهوذا:قائلا  حزقيالالحكيمالنبيهذاوعاد

اوجهوأربعةالسماءفيمرفوعةمركبةأبصرت

إنسانووجهثورووجهأسدوجه.المركبةحول

المركبةإليهتتوجهالذيبالموضعنسرووجه

نمإنسانويد.المركبةاتجاهفيتسيروالبكرات

رخصالشاروبيمفوقصوتهمسمعت.المركبةتحت

صوتالذلكوأن.تنبأاللهرجلياتعالتعال:قائلا  

ةمرلأولسمعتهالذيالصاباؤوتربصوتيشبه

:ليقائلا  خوبارنهرعلى

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 



:قائلا  تنبأالأنبياءعظيمدانيالأيضا  ،اللهرجليا
تلمسهلمإذمنهقطعوقدمرتفعا  جبلا  أبصرتإنني
:قائلا  الحكيمالنبيهذاوعاد.البتةإنسانيد

سحابعلىالصاباؤوترببعينيأبصرتأنني
.اربوصمنحمروثيابهالإنسانبنإيشبهالسماء
والغلبةوالقوةوالسلطانالرئاسةأعطيالذيهذا
لاوسنوه.الأبدسلطانوسلطانه،تأنسمابعدمن
.تفني

ليس:قائلا  إشعياءالنبيالحكمةمحبالقولتبعأو
بالآاللهمعواحدهوبلملائكةرئيسولاملاكا  هو
.الدهورقبلالذي

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 



معالأزليوالمشيرالصديقالمسيحيسوعهوهذا
ورئيسالمسيحيسوعهوهذابالحقيقةالآبالله

ا  إنسانوصارتسجدالذيصادقملكيكطقسكهنة
وحدهبإراداتههذا.البشرجنسخلاصأجلمن

السمواتسماءطأطأالقدسوالروحأبيهومسرة
علىوصعديوحنامنوتعمدالعذراءمنوتجسد
قام.سبيا  وسبيالجحيمإلىونزلالصليبخشبة
وخرجالسمواتإلىوصعدالأمواتبينمن

.ليناعملكا  صاروقدلهيرتلونملائكتهلاستقباله

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 



البشرمحبياإليكونتضرعنسألهذاأجلمن

الموضوعةالقرابينهذهقدسلناأظهر.باركنا

نأنجسرطاهربقلبلكي.عليهاقدسكروحبحول

يا:ونقولالسمواتفيالذيالقدوساللهإلىنصرخ

...السمواتفىالذىأبانا

الكبرى السيديةوفى الأعياد الإبنصلاة القسمة تقال لميلاد 

Index -الفهرس 



Theofanie en het feest 

van Johannes

de Doper 

قِسمة عيــد الغطــاس وعيــد

يــوحنــا المعـمــدان 
ـا يا اللـه الــ ذي أنعــمَّ على زكريـَّ 

Johannes de Doper     يوحنا المعمدان



Vasten van de Apostelen  صوم الرسل

Vasten van de 

Apostelen, jaarlijks

صوم الرسل وسنوي 

ما أبعد أحكامك عن الفحص 



Gericht tot de Zoon 

(jaarlijks)

( سنـــوى) للإبـنق سمــة 

لمجد صورة جوهريتك 

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



يهاأ.إلهناالمسيحأيهانخضعجوهريتكصورةلمجد
تناصورلبسالذيالعجيبوالشخصالذاتيالكلمة
.الجامعةللكنيسةعبدا  صرتأجلنامنالذيانت

دالسيأيهاأجلنامنالشوكإكليلهامتكعلىحملت
لذياأنت.الآبمجدشعاعياالعجيببالمجدوكللتنا
.يكنلممماالعدممنوكونتنا.شيءكلبككان

منالملائكةوخلقت.حكمتكغوامضلناأظهرت
رتكصوعلىأبدعتناشيءكلصنعتولأجلنا.أجلنا

ينافووضعت.سلطانكصورةفيناورسمت.ومثالك
.النطقموهبة

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



طتناوسلشيءكلإيديناتحتأخضعت:اللهكلمةيا

.ليببالصالعداوةقتلت.الحقلحيواناتجميععلى

نوبيبينناالمصالحةصورةرسمتشخصكوفي

مالقديوالصك.وقربتهحرا  العبدصيرت.إبيك

فككعلىاسميرسمتوبالمساميرمزقتهبجراحاتك

يتسعصالحكراع.حينكلالأبأمامأبديا  تذكارا  

وأتيتفرحا  منكبيكعلىوحملتني.الضالأناورائي

الفرحكأس،الخلاصيةالسرورمائدةإلىبي

.مسحتنيالمقدسالإبتهاجوبدهنأسقيتني

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



هوتأنبلخلسةللهمعادلا  يكونأنيحسبلممنيا

وضعحينما.الآباللهحكمةويدالذاتيالأقنوم

يأجلمنتنازلتمشيرا  معهأنتكنتحدا  للبحر

ىإلأتيت.الأشرارظلمواحتملتالعبوديةلشخص

اتكوبجراحعليككانسلاميتأديب.حملمثلالذبح

للسياطظهركتركت.الموتسممنشفيتني

.للاطمينوخديكالبصاقخزيعنتردهلمووجهك

,عنيناموسكوأكملتبيإهتمامكعظمأظهرت

.الشريعةبكمالاتربطتني

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



،القدوسروحكقبلمنالعلمبلبانوعزيتني

ليصنعت,مسكنا  لكوإتخذتنيبالقوةمنطقتني

لاصالخوأدويةشفيتنيالحيةسمومنالنعمةوليمة

ينفسعدمتعندماالسيدأيهاهكذالأنه.سلمتني

.الألوهيةمشتهياتأعطيتنيالحياةشجرةمن

ذلكودمكجسدكأعطيتنيواحدا  معكوصيرتني

ذلكمنوسقيتني.العالمحياةعنبذلتهالذي

.عالمنقطالغيرالينبوعجنبكمنالخارجالعصير

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



يا،مالأمشفاءفيهاالتيالمائدةتلكالحياةينبوع

دعونأنوعلمتناأبناءا  لأبيكوقدمتنا،البرشمس

ىفالذىأبانايا:مرتفعبصوتونقوللناأباأباك

...السموات

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 
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Gericht tot de Vader

قسمـة للآب من قول القديس 
أغريغريوس 

(يا الله العظيم القدوس  (

Gericht tot de Vader     قسمــة للآب



فيدرالمقت،مجدهفيالمحتجبالقدوسالعظيماللهيا
لعالماالصلاحالجزيل.عزتهفيالعزيز.أفعالهكافة
عنالمتنزه،مكانكلفيالحاضر.شيءبكل

القديرالقدوس.بنفسهالغني.وحدهالفريد.التعيير
مكبآلامنيا.والقديسينالملائكةجميعفيالممجد
بسببماتتالتيالمائتةجبلتناجددتالمحيية
كبصليبمنويا.إلهناياعنكتطرحنالا.الخطية
نوكبح.عليناسائدا  كانالذيالموتقتلتالغالب
.جناحيكتحتحفظناأوعليناأشفق

Gericht tot de Vader                                                قسمــة للآب



الطاهرجسدكفيبالمساميرسمرتمنويا
زقمربيابقوتك.الخطاةنحنبناحبا  كالمذنبين
.أعدائنامصائد

لطانكسبعزالأقدسجنبكفيبالحربةطعنتمنويا
ييالمحبموتكمنويا.لناالمقاومينشباككلأثقب
سيدناايعليناسلطانا  لهتجعلفلاقاتلناالموتأمت

ألااللهايإجعلناآثامنادفنتالقبرفيبدفنكمنويا.
حطمتالمقدسةبقيامتكمنويا.ثانيةمرةنجددها
.الخطيةسقطاتمنربياأقمناإبليسمملكة

Gericht tot de Vader                                                قسمــة للآب



علىالقدسالروحأرسلتالمعظمبصعودكمنويا
كىلعليناارسلهملكناياالأن.القديسينتلاميذك
.خطاياناجميعمنيطهرنا

للنتناوالكريمودمكالمقدسجسدكأعطيتمنويا
لأجسادناإنارهيكوناأناجعلهما.يومكلمنهما
.ناسنالأدوغسلا  لآثامناوتطهيرا  .لأمراضناوشفاء
وفخبغرالقدسيةأسراركنقسمانإلهناياوإجعلنا

.يةالأبدالعقوبةفيوقوعولاتبكيتولارعبولا
تقديسا  كنلتبلالخطيةزيادةفيسببا  أيضا  تكنولا

ونقاوة.ناوقلوبلعقولناوتثقيفا  .وأجسادنالنفوسنا
.وأذهاننالأفكارناوتهذيبا  

Gericht tot de Vader                                                قسمــة للآب



حصينا  وبرجا  لناالمضادةالأعداءتجاهرفيعا  وسورا  
توملكوالجديدللعالمحياةوعربون.المعاندقبالة
نالأنالرهيبحكمكيومتطهرناولكى.العتيدمجدك
أمامرينمق.بربوبيتكمعترفين.حضرتكإلىنقدمنا
نفسهالمقدسالجسدهوهذاان,قدسكتابوت
دمكهووهذا.منهيأكلونالذينلكلالحياةمعطي

واتعالالعطاشكلفياالعالملكلالمطهرالحقيقي
واإقترب.نفوسكملترويالحملجنبمنوإشربوا

مكمآثامنلتطهروانحوهتقدمواخطاياكملتمحيإليه
بريولاشكفلاامامناالموضوعبالحقيقةهوهذا.

.فيه
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امعنالكائنإلهنالعمانوئيلالدموهذاالجسدهذاأن
ايصلاحكمنونطلبنسألفنحنالمائدةهذهعلى
مندكعبيالمرئييننحنصلواتناإقبل.البشرمحب
.المرئيينغير

تجابةباسنصرخلكيالسمائيةالطقوسمعوإحسبنا

متتصلاوأفواهتسكتلابأصواتوالظفرالغلبة

اتالسموفيالقدوسالآبأيهاإليكأيدينارافعين

...السمواتفىالذىأبانايا:ونقول

Gericht tot de Vader                                                قسمــة للآب
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Ggericht tot de Zoon,  

(jaarlijks)

قسمة للإبـن سنـوى
(يا مخلصي  )

Gericht tot de Zoon      قسمة للإبـن



وكشبإكليلكللتالتيالرأسهيهذه،مخلصييا
.الروحأسلمتعندمااليمينإلىومالت

بنيمنجمالا  أبرعهوالذيالوجههوهذا،إلهييا
الفمهووهذا،لاطمكالعبدعليهتفلالذيالبشر
الخلذاقالذيومشتيهاتحلاوةكلهالذيالمحيي
.بمرارةممزوجا  

اطالسيلضربتعرضالذيالظهرهوهذا،سيدييا
.أثيمكمذنب

فوقبالحربةطعنالذيالجنبهوهذاملكييا
.وماءدممنهفجريالجلجثة

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



منحيكلأشبعتااللتاناليدانهماهاتانفاديَّ يا

يفتتجولانكانتااللتانالرجلانهماوهاتان,رضاك

عليهمطتسلالذينكلوتشفيخيرا  تصنعانمكانكل

المالعخلاصأجلمنالصليبعلىسمرتاقدإبليس

أن:قائلا  صرخالصالحمخلصناهذاأجلمن.كله

يأكلمنحقمشربهوودميحقمأكلهوجسدي

.فيهأكونوأنافييكوندميويشربجسدي

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 



طاهربقلبلكيوأرواحناوأجسادنانفوسناطهر

...السمواتفىالذىأبانايا:قائلينالبنوةمةعبننناديك

Gericht tot de Zoon (jaarlijks) ( سنـــوى) للإبنق سمــة 
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Een Breking van St. 

Epifanius, (jaarlijks)

قسمــة سنـوى

للقــديـس أبيــفـانيــوس 
(يـا إلهنـا ، بـلاد الحكمـة أيـن مسكنهـا ) 

St. Epifanius           القديس أبيفانيوس



أيـنمواطنهـا،وأيـنمسكنهـاأيـنالحكمـةبـلاد،إلهنـايـا

؟ينقبذهـبوأشتــراهـاالبحـر  عـ بـ رمـن؟طريقهـاآثـار

عـد  مـن ؟وأنــزلهـاالسحـابِ إلىص 

O onze God, waar zijn de landen der

wijsheid? Waar zijn de voetsporen van

haar weg? Wie zal de zee oversteken om

haar te kopen met zuiver goud? Wie kan

stijgen boven de wolken om haar te

verkrijgen?
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نسيـةهىطريقهـا،يعـرف  لاالفـانيالإنسـان لِّ كـمـنم 

هـاعلييحصلـونالـذيـنالملائـكـة،عـنمختـفـيـةالبشـر،

مـلأجهىالمـوت،يحبــونيـبغضونهــاالـذيـننعمـة،ينالـون

.النجـومِ وكـلالشمسمـن

De sterfelijke mens kent haar weg niet,

want de meeste mensen vergeten haar. De

Wijsheid is verborgen, zelfs voor de

engelen. Zij die de Wijsheid bezitten,

ontvangen genade, en zij die haar haten

hebben de dood lief. De Wijsheid is

stralender dan de zon en alle sterren.
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الحكمـة،الأزل،منـذمعـهكائنـةلأنهـاالآبنـورتشبـههى

ممنـذكائنـةأنهـامع كليفالجميـع،تجـددولكنهـا،,القِــدّْ

وكـلاللآلئمـنخيـرهىالأبــرار،نفــوسإلىتـدخلزمـان

.لاتساويهــاكــرامـة

De Wijsheid is gelijk aan het Licht van de

Vader, dat eeuwig met Hem was. De Wijsheid

heeft bestaan sinds de eeuwigheid; zij

vernieuwt iedereen. Zij treedt binnen in de

zielen der rechtvaardigen door alle eeuwen

heen. De Wijsheid is kostbaarder dan parels,

en onvergelijk-baar met iedere eer.
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ـابهـالملـوك،يملـكبهـاوالمعــرفـة،والقــدرةالمشـورةلهــا

بتحهىالأرض،الـرؤسـاءيملـكوبهــاالعظماء،يـ كــَّرم

والـذيـن،.يحفظـونهــاالـذيـنوتحفـظيحبـونهـا،الـذيـن

.نعمـةيجـدونيطلبـونهـا

De Wijsheid bezit raad, sterkte en kennis.

Door de Wijsheid regeren koningen,

worden aanzienlijken geëerd en regeren de

oversten der aarde. De Wijsheid heeft lief

wie haar liefhebben en bewaart wie haar

bewaren. Zij die de Wijsheid zoeken,

vinden genade.
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الحـقلسبيـفيوتـتحـركالعـدل،طـريـقفيتـتمشىالحكمـة

.فــرحــا  خـزائـنهــموتمـلأ،,غِـنـَّىيعـرفـونهـاالـذيـنلـتهـبِ

الأرضعلىظهــرتثــميعقــوبلأبينــااللـهأعطـاهــا

.كـإنســانومشت

De Wijsheid bewandelt de weg der

gerechtigheid en beweegt zich voort op het

pad der waarheid. De Wijsheid schenkt

rijkdom aan hen die haar kennen en vult hun

schatten met vreugde. God schonk wijsheid

aan onze vader Jakob en zij verscheen en

wandelde op aarde als een mens.
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أعمـدتهـاوأسستبيتــا  لهــابنـتقــدالحكمـةهــوذا

وأرسلـتخمــرهــا،سكبـتذبـائحهـا،ذبحـتالسبعــة،

الكنيسـةالـرسـوليـةالجامعــةهــوبيتهــامائـدتهـا،

.المحيـيـةالـلـهأســرارهـىالسبعـةوأعمدتهـا

“De Wijsheid heeft haar huis gebouwd, zij

heeft haar zeven pilaren gefundeerd, zij heeft

haar slachtvee geslacht, haar wijn gemengd,

ook heeft zij haar tafel bereid.” (Spr 9:1,2) Het

huis der Wijsheid is de Universele en

Apostolische Kerk en haar zeven pilaren zijn

de levensgevende sacramenten van God.
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ـنم:قـائـليـنالــدوامعلىينـادونعبيـدهــاأرسلـتالحكمـة

،فـلي مِـلبسيـطهـو لّْ :هـملتـقـولالفهـمولناقـصيإلىَّ كـ ـ

.فتحيـاعـنـكالجهالـةإتــركدمي،مـنوإشــربخبـزيمـن

De Wijsheid heeft haar dienaren gezonden

om zonder ophouden te roepen: “O

eenvoudigen, wend u tot mij.”

Tot hen die kennis ontberen, zegt zij:

“Kom, eet van mijn brood en drink van mijn

bloed. Doe afstand van uw onwetendheid,

en u zult leven!”
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خلـصِنـافهيالحكمـةأمـا ـافــدانالــذىالمسيـحيسـوعم 

وأختـارنــادمـه،بسفـكوأشتــرانــاجسـده،بـذبـيـحـة

.الأبــديلملكـوتــه

De Wijsheid is onze Verlosser Jezus

Christus, die ons heeft verlost door het

offer van Zijn Lichaam, ons heeft gekocht

door het vergieten van Zijn Bloed en ons

heeft uitverkoren voor Zijn eeuwige

Koninkrijk.
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منـكالحكمـةنجـدأنتعطينـاأنياسيـدنانسألـكلهــذا

تـقبـلوأنأيـدينـا،منالـذبيحـةهـذهتـقبـلوأنوحـدك،

يـاإليـكنصـرخالبـنيـنبـدالـةلكىوصلـواتـنا،أصـوامنـا

...السمواتفىالذىأبانايا:قـائـليـنالسمـاوى،أبـانـا

Wij vragen U, onze Meester, dat U ons geeft

alleen in U wijsheid te vinden, dat U dit

offer uit onze handen aanvaardt en onze

vasten en gebeden aanneemt, opdat wij het

wagen als zonen tot U te roepen, O

Hemelse Vader, en te zeggen : “Onze

Vader…”
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اويكلحن بي 
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التوزيعمدائح 

Lofzangen van het uitdelen 
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إبؤرولحن 
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De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



إنسانلأنيبيتيسقفتحتتدخلأنمستحقغيرإنيربيا

لكِ فورةمغلنفسيقل،نفسيلتبرأأولا  كلمةفق ل،خاطئ

سوىليوليس،صلاحكلمنوخالمقفرإني،خطاياكِ 

،للبشرومحبتكورأفتكتحننك
Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak

van mijn woning komt, want ik ben een

zondaar, maar spreek eerst één woord en mijn

ziel zal gezond worden. Zeg tot mijn ziel: "Uw

zonden zijn vergeven." Ik ben dor en leeg van

enige goedheid, ik heb niets dan alleen Uw

barmhartigheid, Uw ontferming en Uw

menslievendheid.
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كغيرمجدكسماءمنتنازلتقدوأنت ،ذلناإلىالمدر 

يمخلصياترفضفلا،البقرمذودفيتولدأنرتضيتأو

ظرتنتالتيالحقيرةالذليلةنفسيإلىتقبلأنالقدوس

،البهيّ حضورك
Gij daalde neder vanuit Uw hemelse,

onuitsprekelijke glorie naar onze

armzaligheid, en stemde toe geboren te

worden in een kribbe. Weiger dan niet, Mijn

heilige Verlosser, om mijn nederige en arme

ziel te aanvaarden, die Uw glorievolle

tegenwoordigheid verwacht.
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محفاس،لتشفيهالأبرصبيتدخولمنتستنكفلمإنك

منالخاطئةتمنعلم،لتطهرهاينفسإلىبالدخوليياإله

لطاهراجسدكلتناولمنكالدنومنيتحرمنفلاقدميكتقبيل

،الأقدسودمك
U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis

van de melaatse binnen te treden om hem te

genezen. Kom, als het U belieft, mijn God, tot

mijn ziel om deze te reinigen. U hebt de

zondares niet verhinderd om Uw voeten te

kussen, houd mij dan niet tegen om nader tot

U te komen om Uw Heilige Lichaam en Uw

kostbare Bloed te ontvangen.
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،دنسماهوكلولإبادة،معكللإشتراكيتناولفليصربل

فاءولش،المحييةبوصاياكوللعمل،الدنيئةيأهوائولإماتة

،خطيةكلمنوجسدىينفس

Moge mijn deelname aan de communie een

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van

al wat onrein is en tot uitdelging van mijn

slechte verlangens. Moge het mij leiden tot

het handelen volgens Uw levensgevende

geboden. Moge het een genezing zijn van alle

zonden van mijn ziel en mijn lichaam.
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حادوللات،روحكولحلول،نعمتكولسكنىرمواهبكولقبول

.آمين،القدوسسمكإلمجدلأحيا،فيكوالثبات،بك
Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding

van Uw gaven, tot inwoning van Uw genade,

het nederdalen van Uw Geest, tot eenwording

met U, tot bestendig te zijn in U, dat ik moge

leven tot verheerlijking van Uw Heilige Naam.

Amen.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

Link naar De namen  van de patriarchen -لينك أسماء الآباء البطاركة 
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،الربيسنففلتعظم،تهليلا  يولسان،فرحا  يقلبمتلأإقد

يبسنلتلياربإليكأقبلتقد،يمخلصباللهيروحوتبتهج

اداليومبكياتحادفليكن،عرسكإلىللدخولنقيةحلة ،ائم 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser.

Ik ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met

een zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te

treden. Moge mijn vereniging met U vandaag

eeuwigdurend zijn,
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اثبات االفضيلةفىأزدادبهلأنى ،يانإيمويشتد،ونمو 

اولباس  ،للخلاصعلامةيتناولفليصر،يرجائويتقوى

،الجديدللميلادوحلة،للنعمة

want daardoor neem ik, bestendig toe in

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger

en mijn hoop versterkt. Laat mijn deelname

aan de communie worden tot een teken van

verlossing, een kleed van genade, een

gewaad van de nieuwe geboorte,
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،للحبونقاوة،والروحوالجسدللنفسوقداسةوطهارة

اوفرحا   ركمنبأمامالقبولحسنولجواب،أبديا  وسرور 

،كمعواحدا  يفاجعلن،حنوكبينيذاتأسلمإنى،الرهيب

،يتوإراديوحواسيعقلإليكإستدع،إرادتكتحتوسيرنى
reinheid en heiligheid van ziel, lichaam en

geest, zuiverheid van liefde, een

eeuwigdurende vreugde en blijdschap, en tot

een goede voorbereiding voor Uw

vreeswekkende troon. Ik geef mijzelf over aan

Uw medeleven, laat mij dan één zijn met U, leid

mij naar Uw wil. Ik vertrouw mijn verstand, mijn

gevoelens en mijn wil aan U toe,
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وقل،العدوخيالاتجميعشتت،يضميروأيقظيقلبيأحي

،يعطشروأ،يروعئوهديمعسر،تسكتأنللزوابع

،يقلبفىمحبتكلهيبضرمأو

opdat U ze zegent en ze gehoorzaam maakt

aan Uw wil. Schenk nieuw leven aan mijn hart

en wek mijn geweten, drijf alle schaduwen van

de tegenstander uiteen, en doe de stormen

bedaren. Wandel met mij en kalmeer mijn

vrees, les mijn dorst, ontsteek de vlam van

Uw liefde in mijn hart,
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دقالنهارلأنيمعامكث،يماينقصنكلورفقبحنوتلاف

يغايتوحدكفإنك،النهارينِ سمأنْ إلىيورافقن،مال

.آمين،الأبدإلىياربوحدكأنت،يوسعادت

vul met Uw mededogen en Uw

zachtmoedigheid alles aan wat mij ontbreekt.

Blijf mij nabij want de dag loopt ten einde.

Vergezel mij tot de dag aanbreekt. Want U

alleen bent mijn levensdoel en mijn vreugde,

U alleen o Heer, tot in eeuwigheid. Amen.

 ¿ ¿ ¿
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Morgen doxologie

ذوكصولوجية باكر



* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem

pie Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja,

ep ie ente nie ankheelos.

شيرى:بإثؤُوإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي:إككليسياتي
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

بيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

.الملائكة

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a

: p̀3i `nte niajjeloc.
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* Xere 5par0enoc : `etacmec Pen=c=w=r : xere

Jabri3l : `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier,

shere Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

شيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف:غابرييل

* Gegroet zij de Maagd, die onze

Verlosser heeft gebaard, wees gegroet

Gabriël, die aan haar verkondigd heeft.

:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*

.بشرهاالذي
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* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere

pigovt 4̀tov : `m`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos,

shere pie khoet eftoe, em epres-vieteros.

تجوبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروسإم:إفتو

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel,

wees gegroet vierentwintig, priesters.

:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*

.قسيسا  والعشرين
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* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere

nitajma t3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

طغماينشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيونإن:تيرو

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse

machten.

علجميالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

.السمائية:الطغمات
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* Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc : xere

pim3t `cnav : `n`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie miet esnav, en

apostolos.

يبشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوسإن:إسنافميت

* Wees gegroet Johannes, de grote

voorloper, wees gegroet twaalf, apos-telen.

:عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*

.رسولا
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* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr `ebol: `nte ni`idwlon>>>.

* Shere penjoot Markos, pie

evankheliesties, pie ref khoor evol, ente

nie ie-zolon.

ريفيب:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي:إيفولجور

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de

afgoden.

بدّد : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا * .الأوثان: م 
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* Xere `Ctefanoc : pi2orp `mU : xere

Jewrjioc : piciov `nte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em

martieros, shere Khe-or-kheejos, pie

seejo ente han atooe-wie.

شيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ بي:جيؤرجيوس .اوو 
* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*

.الصبحكوكب
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte niU : xere abba
Antwni : nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros,

shere ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

أفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبينيم:أنطوني

* Wees gegroet alle koren, van

martelaren, wees gegroet abba Antonius,

en de drie Macarii.

:وسانطونيلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقاراتوالثلاثة
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte ni`ctavroforoc : xere

n3=e=0v t3rov : `etavrana4 `mPu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros,

shere nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em

Eptshois.

:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيروإثؤوابنيشيري

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers,

wees gegroet alle heiligen, die de Heer

hebben behaagd.

لجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضواالذين:القديسين
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* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : `ariovnai
neman : qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero,

arie oe-nai neman, gen tek met oero.

نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميتتيكخين:

* Door hun voorbeden, O Christus onze

Koning, wees ons genadig, in Uw

Koninkrijk.

في:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*

.ملكوتك
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*Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie,

eromie niven, esneejo epie kosmos.

اوينىبي* اوينيإيرإتفي:إفمىإنطااو  يإيروم:او 

.كوزموسإيبيإثنيو:نيفين

*U, het ware Licht: die iedere mens:

verlicht: die in de wereld komt.

ىالآت:انسانلكل:يضىءالذى:الحقيقىالنورأيها*

.العالم

* Piovwini `nta`fm3i :
f3`eterovwini : `erwmi niben :

e0n3ov `epikocmoc.
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* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi

: à5`kt3cic t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met

mairomie, a-tie ik tie-sistiers, seliel ga pek

zj-inie.

أتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich:

over Uw komst verblijd.

تهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*

.بمجيئك

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5`apat3 : aker

Eva `nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie,

ak er Eva en remhe, gen nie nak-hie ente

efmoe.

ريمهيإنإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهينيخين:

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en

Eva bevrijd : van de pijnen van de dood.

طلقاتمن:حواءوعَتقت:الغوايةمن:أدمخلصت*

.الموت

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met

shierie, en hoos en esmoe erok, nem nek

ankhelos.

إنهوسإن:شيريميتتىإنتي:إبنفماإمبينانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروكإسمو

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij

U: met Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Qen `pgin0̀re4̀i nan `eqovn : ǹge `fnav ǹ2wrp

: ẁ P=x=c Pennov5: piovwini `nta`fm3i.

*Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen,

enzje efnav en-shoorp, oo Piegristos

Pennoetie, pie oe-ooinie enta ef-mie.

:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوسبياو

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt :

o Christus onze God: het ware Licht.

رالنو:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*

.الحقيقى
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* Marov2ai `nq3ten : `nge nilojicmoc `nte piovwini

: ovoh `mpen`0re4hobcten : `nge `pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs

ten, enzje epkakie en nie pathos.

بيإنتيلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

نيإنيإبكاكإنجى:تينهوبس  إثريفإمبيناووه:اوُاويني

.باثوس
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons

schijnen: en laat de duisternis van het lijden:

ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا ت غطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina `ntenhwc `erok : `nno3̀toc nem David :
enw2 ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos

nem Davied, en oosh oe-viek, owoh en

khoo emmos.

إنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجواووه:اوفيك

* Dan kunnen wij U : bewust met David

prijzen : en tot U reopen : zeggende:

.ين نحوك قائل: صارخين :  عقليا  مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp `mfoh : `nge nabal `m`fnav `n2wrp
: `eermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em

ef nav en shoorp, e-er mele-tan, gen nek

sazj-ie tieroe.

:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين:ليطانإيرمي
* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

.قوالك جميع أ: لأتلو : عيناى وقت السَحَر : سبق أن بلغت * 
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* Cwtem `eten`cm3 : kata pekni25 `nnai :

nahmen Pu Pennov5 : kata nekmet2enh3t.

* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en

nai, nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met

shen hiet.

ينناهم:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتيبينإبتشويس
* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade:

en red ons o Heer, onze God: naar Uw

barmhartigheid.

:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناإسمع*

.رأفاتكحسب
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* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp `nkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er

peth-na-nef, pie ref er ie kono-mien, en

nef sootp en kaloos.

ريفيب:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومينإيإير

* O Zorgzame God: de Weldoener: de

Goede Bestierder: van Zijn

uitverkorenen.

.مختاريه حسنا  : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم * 
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* Pire4erhemi etgor : `nn3̀etavfwt haro4

: `fresi22wov `nte ovon niben: nohem `ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot

harof, ef ref etshiesh shoo-oe ente oe-on

nieven, nohem en toe oekhai.

:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ إفريف

* De Sterke Bestierder voor hen: die hun

toevlucht zoeken bij U: die de verlossing en

redding: voor een ieder wenst.

ونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*

.أحدكل
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* Qen tekmet̀xr3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :
ari`hmot nan `mpai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie

e-khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-

oi en ath-novie.

:ورهإيجبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.أثنوفيإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنانإهموتأرى
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht

bereid: laat ons deze dag: zonder zonden

doorkomen.

غيربونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*

.خطية
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* E0rener̀pem̀p2a: `e4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpekm̀0o : xwric gwnt nem mokmek

e4hwov.

* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh

e-epshooi, harok em pek emtho, goories

khoont nem mok mek ef hoo-oe.

كهارو:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس:إمثوإمبيك
* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

فكرولا:غضب  بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*

.ردىء
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* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn :

nem nenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen

mooit egoen, nem nen mooit evol, gen ep

oe-nof ente tek es ke-pie.

يهانطايخين* نيمإيخونمويتنينصوطون:أطواوو 

نوفخين:إيفولمويتنين .إسكيبيتيكإنتيإبؤ 

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

تركبس:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:السَحَرهذافى*

.المفرح
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* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc `etekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-

oe nieven, en-ten hoos e-tek khom, nem

Davied pie profities.

هوسإنتين:نيفينإيهواو  إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيدنيم:جومإتيك

* Zodat wij elke dag: Uw

rechtvaardigheid verkondigen: en Uw

kracht prijzen: met David de profeet:

.مع داود النبى : ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r :

anenkot antwovn : ge anerhelpic `erok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier,

anen kot an too-oen, zje an er helpies erok.

كوتينأن:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

ن .إيروكإيرهيلبيسأنجى:أنطواو 
* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten

op U.”

لاننا:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*

.عليكتوكلنا
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie ovpetholg `eb3l

: `e`p5ma5 `nhan`cn3ov : ev2op hi ovma.

* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-

viel, eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop

hie oe-ma.

ماتيتيإإب:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيو  إنهان

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor

broeders is: om bijeen te komen: in eenheid.

:إخوةِ إتفاقإلا:الحلوهووما:الحسنهوماها*

.معا  ساكنين
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* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i

: `nevajjelik3 : kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie

emmie, en ev ankhe-liekie, kata nie

apostolos.

يكىأنجيلإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوسنيكاطا:

* Verenigd: in de ware: evangelische

liefde: gelijk de apostelen.

.ل كمثل الرس: إنجيلية : بمحبةِ حقيقيةِ : متفقين * 
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* M`fr35 `mpicogen : `e5̀afe `mP=x=c : e4n3ov `egen

5mort : 2a `e`qr3i `enisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em

Piegristos, ef nie-joe ezjen tie mort, sha e-

egrie e-nie et shalav-kh.

إفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورتتيإيجين

* Het is als balsem: op het hoofd van

Christus: vloeiend van Zijn baard: tot zijn

voeten.

إلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلينأسفل
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i :

nem niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi

nem nie aloo-oewie, nem nie gel shierie,

nem nie ziakoniesties.

:ىاوو  ألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيرينينيم

* En iedere dag zalft: de ouderen en

kinderen: de jonge mannen: en

diakenen.

.  خدام والفتيان وال: والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يومِ * 
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge Pi=p=na =e=0v

: `m`fr35 `novkv0ara : ev`cmov `eF5 `nc3ov niben.

* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma

eth-oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev

esmoe e-Efnoetie en sie-joe nieven.

:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.يننيفإنسيو  إفنوتيإسموإف:كيثاراإنؤ  إمفريتي
* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft:

als een snaarinstrument: altijd God lovend.

:قيثارةِ مثلمعا  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*

.حينكلاللهمسبحين
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* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem

hanhwd3 `m=p=n=atikon : `mpi`ehoov nem pi`egwrh :

qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe

nem pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

إمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

إنهيتاو  خين:إيجورهبينيمإيهواو  إمبي:تيكونإبنفما

.كاروفأت
* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.يفترلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet

emmasnoetie, a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

اوينيامبيإثمافنثو* يأر:سنوتيماإمطايوتإت:او 

.أخوريطوسبي:لوغوسخابيفاي
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde

Moeder Gods: u hebt gedragen: het

Onbevattelijke Woord.

غيرالكلمهحملت:الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنتِ *

.المحوى

* N0o 0̀mav `mpiovwini :

ettai3ovt `mmacnov5 : `are4ai qa

pilojoc: pi`axwritoc.
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* Menenca 0̀remac4 : `arèohi `ereoi `mpar0enoc :

qen hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten

et-shiesie emmo.

:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوسهانخين
* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een

maagd: met lofzang en met zegening:

verhogen wij u.

بتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدتِهأنبعدومن*

.وبركات
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* Ge `n0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt :

nem Pi=p=n=a e=0v : a4`i a4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-

matie em pef-joot, nem pie Pnevma eth-

oewab, af ie af sootie emmon.

اوشبيفخينإنثوفچي* :يوتإمبيفماتيإبتينيم:او 

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفمابينيم

* Want door Zijn eigen wil: en het

behagen van Zijn Vader: en de Heilige

Geest: kwam Hij en verloste ons.

.ناأتى وخلص: والروح القدس : ومسره أبيه : لانه بإرادتهِ * 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie

evnai: hieten ne presvia: en totf em pie mai

roomie.

ينهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتفإن:إبريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

لدي:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*

.البشرمحب

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia,

af shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em

Efjoot.

افنأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا:إإبشوي

* De uitgelezen wierook: van uw

maagdelijkheid: is gestegen naar de troon:

van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 

* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte
tepar0enià : a42ena4 `e`p2wi : 2a

pi`0ronoc `mFiwt.
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* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem

Niceravim : Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie

Sheroebiem, nem nie Serafiem, Maria tie

parthenos.

نينيم:شيروبيمنيإنتي:نوفيإسطويبيإيهوتي*

.بارثينوستيماريا:سيرافيم
* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

مريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*

.العذراء
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* Xere 5fe `mberi : 03̀eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot

thamios, af kas en oe-ma en emton, em pef

shierie em menriet.

كاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطونإنإنوما
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader

schiep: en maakte tot rustplaats: voor Zijn

Geliefde Zoon.

عموضوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيبلابنه:راحه
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* Xere pi0̀ronoc : `mbacilikon

: `mf3`etov4ai `mmo4 : higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e

toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

يفاإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمنيهيجين:إمموف

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van

Hem: die wordt gedragen: door de

Cherubim.

على:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*

.الشاروبيم
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* Xere 5`proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o

jar `al30wc : pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-

shie, entho ghar aliethoos: pe ep shoe-

shoe em pen khe-nos.

غاروإنث:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشوبي:آليثوس

* Gegroet zij de Voorspreekster: van

onze zielen: u bent waarlijk: de trots van

ons geslacht.

.نسنا فخر ج: أنتِ بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn : ẁ 03e0meh `n`hmot :

nahren Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie

ethmeh en ehmot: nahren Pensootier:

Pentshois Iesoes Piegristos.

ينناهر:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين:سوتيربين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade:

bij onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

سوعيربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*

.المسيح
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er̀hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et

soe-toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie

ko evol ente nen novie.

:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفاووه
* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof:

en ons schenkt: de vergiffenis van onze

zonden.

مغفرةب:لناوينعم:المستقيمالايمانفى:يثبتنالكى*

.خطايانا

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



* Hiten ni`precbi`a : `nte 50èotokoc =e=0v Mari`a :
Pu ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-

oe-wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em

pie koo evol ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van de Moeder Gods

de heilige Maria: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*

.خطايانابمغفرة

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va,

en arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

لوسأنجيأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونشوهانا*

.إفؤوابأنجيلوسنيم:

* Duizend maal duizenden: en tienduizend

maal tienduizenden: aartsengelen: en heilige

engelen.

.ينمقدسوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:ا لوفا لوف*

* Hanan2o ǹ2o : nem

han0̀ba `n`0ba : `narx3ajjeloc :

nem ajjeloc evovab.
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* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte
pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie

ethronos, ente pie Pandokrator, ev-oosh

evol ev-khoo emmos.

بيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش:باندوكراطور

*Staan voor de troon: van de

Pantokrator: en roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : كرسى ضابط الكل : وقوف أمام * 

Morgen doxologie                                 ذوكصولوجية باكر



* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i :

pi`wov nem pitai`o : er`prepi `n% `triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab

gen oe-methmie, pie oo-oe nem pie tajo,

er ep-re-pie en tie Trias.

ميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي* اوواو  بي:او 

.إترياسإنتيإبريبيإير:طايوبينيم

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie

en eer: komen toe aan de Drie-eenheid.

يليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*

.بالثالوث
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente

nie ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يلوسأنجنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van

engelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

بمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*

.خطايانا
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie

ethnos, gen pie ev ankhelion, ente Iesoes

Piegristos.

:سإثنونيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليونإفبيخين
* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يح يسوع المس: بأنجيل : بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 

* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2

qen nie0noc : qen pievajjelion

: `nte I=3c P=x=c.
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* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc `n5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie

tierf, owoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en

tie ie-koe-menie.

نواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاو  إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا:فوهأفصاجي
* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden

reikten: de einden der wereld.

إلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*

.المسكونةأقطار
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie

koo evol ente nen novie.

:ولوسأبوسطإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس

* Door de voorbeden: van mijn meesters

en vaders de apostelen: o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

رهبمغف:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*

.خطايانا
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje

Eptshois, hiezjen ep goros tierf, ente nie

martieros.

هيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروس

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

صفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

.الشهداء

* Han`xlom `natlwm :

a4t3itov ǹge Pu : higen `pxoroc

t3r4 : ǹte nimartvroc.
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* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4

: aver2ai nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot

harof, av er shai nemaf, gen tef met oero.

أف:هاروففوتأفجي:ناهمو  أفجواو  أفطو*

روميتتيفخين:نيمافإيرشاي .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want

zij hebben op Hem gehoopt: ze vierden

met Hem: in Zijn Koninkrijk.

فى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*

.ملكوته
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente

nie martieros, Eptshois arie ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

:روسمارتينيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van

martelaren: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

فرهبمغ:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*

.خطايانا
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok,

ev e-sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met

oero.

صاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي:إبؤاو  إم

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken

van de glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 

* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte

tekmetovro.
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* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

روميتتيك* ميت:بانوتياو  رواو  تيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:تشويسميت

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot

alle generaties.

كلإلى:وربوبيتك:أبدىملكوت:إلهىياملكوتك*

.الأجيال
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte

ni`ctavroforoc : nem ni0̀m3i nem nidikeoc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.
* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

فوروسإسطافرونيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

وكإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسنينيمإثمينينيم:

.نوفينينإنتيإيفول

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons:

de vergiffenis van onze zonden.

أنعماربي:والصديقينوالأبرار:الصليبلابسىمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره:لنا
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*Shere Ielie-as, pie sofron em

eprofieties, nem Eliese-os, pef sootp em

mathities.

يإنيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتببيف:ليسيؤس

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.مختارتلميذه ال: وأليشع : النبى المتعفف : السلام لإيليا * 

* Xere `#liac :

picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.
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* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi :

Markoc pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora

ente Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp

en ref er-hemie.

:ميكيإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوسبيماركوس

* De grote verkondiger: van het land

Egypte: is Markus de Apostel: haar

eerste beheerder.

بشر* رهامدب:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالم 

.الاول
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*`N0o pe 0̀mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :
twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

هطوب:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف:إيجونإمموف
* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria:

bid tot Hem voor ons: dat Hij ons genadig

zij.

أن:عنامنهأ طلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنتِ *

.جنسنايرحم
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev3̀roc :

f3eta ne4`cbwov̀i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot

ava Sevieros, fie eta nef esvoo-oewie

ethoewab, er oe-ooinie em pen-noes.
نيفإيطايف:سيفيروسأفابِنيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

ويإسفو اووينيإير:إثؤواباو  .نوسإمبيناو 

* De grote patriarch: onze vader abba

Severus: wiens heilige leer: ons verstand

heeft verlicht.

:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*

.عقولناالمقدسة
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

شيميأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

في:ناهتيبيإيجين .تيكوسهيرينياو 

* Onze vader de belijder: abba

Dioscorus: verdedigde het geloof: tegen

de ketters.

دض:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*

.الهراطقة
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em

Eptshois, e-re poe esmoe eth-oewab, shoopi

nan en oe-ref roois.

بيريإي:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤوابإسمو .رويساو 
* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht

zijn voor ons.

ونتك:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*

.حارسالنا
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5

: `mpixw `ebol `nte nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie,

em pie koo evol ente nen novie, moi nan en

oe-sootie.

فولإيكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

سوتيإننانموي:نوفينينإنتي .او 
* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

اوأعطن:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*

.سلاما  
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

وشأسى:اوُ موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهىيامـراحمـك*

.رأفـاتـك

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.
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* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلنى*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن
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* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناى:إبسيشىطاإنتىنوفىنى:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـرىفكـم*

.يـاربى
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:ىميفئربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيكتىإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربى:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامى
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi etcaov`inam: Pau akerpe4mev`i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

يإتصاسونىبى .ىميفئربفيإأكباشويس:ناماوو 
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

والـلص:خل صتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدىيا:اليمـيـن
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

إنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ:إيرى

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

.وبـةتــأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطىءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai : `ariov`i

neman : kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

ياوو  آرى:جاىاوُ بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*
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* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

طاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساوُ إنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.ع اسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:رسوتيبينإفنوتىإبشويس:تيرينخارونشنهيت*

.ناىإننيشتىبيككاطا:ناىناى
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم
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* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتىتينخينإشوبى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

.قـائـلا  صارخـا  
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إمىهيرينإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكوتى:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامى*
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* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانdمو:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىتيكYنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمإن:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.
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* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .
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* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىYنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .
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*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا(ق مت

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو

De heilige Liturgie  القداس-



Cw;ic ̀amyn.

Soo-thies amien .

.سوتيس أمين 

U bent verlost Amen .

.خَلصُْتَ حقا  

Soo-thies amien أمين                                          سوتيس



قيـنجْعلنــاإ أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن
en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات

De heilige Liturgie  القداس-


